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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms c treaty D and a international agreement ) have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera,
le plus t~t possible, enregistrd au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6
ou accord international qui aurait d6 6tre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit
traits ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression a accord international D n'ont 4t d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
. cet 4gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
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qualitd, et qu'ils ne conf6rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderat pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont t6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET KONINKRIJK BELGIt, REGELENDE
DE VERLICHTING EN DE BEBAKENING VAN DE
WESTERSCHELDE EN HAAR MONDINGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Zijne Majesteit de
Koning der Belgen, de noodzakelijkheid hebbende erkend nieuwe schikkingen
te treffen aangaande de verlichting en de bebakening van de Westerschelde
en haar mondingen, hebben te dien einde tot Hun gevolmachtigden benoemd,
te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie de Heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse

Zaken,

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie F. X. J. M. G. Baron van der Straten-Waillet,

Ambassadeur te 's-Gravenhage,
Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten

te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Voor de verlichting en de bebakening van de Westerschelde en haar
mondingen zijn of worden:

A. uitgelegd de volgende lichtboeien:

Wielingen
1. Een rood-wit verticaal gestreepte stompe lichtboei, 51-24,9 N

gemerkt A 3, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector) 03-24,5 E

2. Een rood-wit verticaal gestreepte spitse lichtboei, gemerkt 51-25 N
A 4, op: 03-28 E

3. Een witte lichtboei met vier verticale blauwe strepen, 51-25 N
gemerkt in rode letters G G, op: 03-30 E

4. Een witte lichtboei met vier verticale blauwe strepen, 51-25 N
gemerkt in rode letters G G, op: 03-30 E

No. 9725
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TRAITR 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE RIRGLANT L'IRCLAIRAGE
ET LE BALISAGE DE L'ESCAUT OCCIDENTAL ET DE
SES EMBOUCHURES

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et Sa Majest6 le Roi des Belges,
ayant reconnu la n~cessit6 de prendre des dispositions nouvelles en ce qui
concerne l'6clairage et le balisage de l'Escaut occidental et de ses embouchures,
ont nomm6 h cet effet pour Leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires

Iktrangres,

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence le Baron F. X. J. M. G. van der Straten-Waillet,

Ambassadeur k La Haye,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs,

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour l'6clairage et le balisage de l'Escaut occidental et de
chures:

A. Sont ou seront mouill~es les bouies lumineuses suivantes:

Wielingen
1. Une boude plate lumineuse L bandes verticales rouges et

blanches, marqude A 3, par:
(boude munie d'un r~flecteur radar)

2. Une boule conique lumineuse h bandes verticales rouges
et blanches, marquee A 4, par:

3. Une boude blanche lumineuse quatre bandes verticales
bleues, marqude en lettres rouges G G, par:

4. Une boude blanche lumineuse quatre bandes verticales
bleues, marquee en lettres rouges G G, par:

trouv~s en

ses embou-

51-24,9 E
03-24,5 N

51-25 N
03-28 E

51-25 N
03-30 E

51-25 N
03-30 E

1 Entrd en vigueur le 15 juillet 1959 par l'4change des instruments de ratification, qui a eu
lieu h Bruxelles, conformdment & larticle 17.

N- 9725
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5. Een rood-wit verticaal gestreepte bolvormige lichtboei, 51-25,4 N
gemerkt A 5, op: 03-30,7 E

Oostgat
6. Een rood-wit spiralen gestreepte lichtbrulboei, gemerkt

K L, op:

7. Een rood-wit verticaal gestreepte lichtbrulboei, gemerkt
0 G, op:

8. Een zwarte lichtbrulboei, gemerkt 0 G 1, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

9. Een zwarte lichtboei, gemerkt 0 G 5, op:

10. Een zwarte lichtboei, gemerkt 0 G 9, op:

11. Een rode lichtboei, gemerkt 0 G 2, op:

12. Een zwarte lichtboei, gemerkt 0 G 13, op:

Sardijngeul
13. Een rood-wit horizontaal gestreepte lichtboei, gemerkt

SG-W, op:

Vaarwater langs Hoofdplaat
14. Een zwart-wit horizontaal gestreepte lichtbrulboei,

gemerkt SS-VH, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

15. Een zwarte lichtboei, gemerkt V H 1, op:
(ligt slechts uit van 1 oktober tot 1 april)

Varwater langs de Paulinapolder

16. Een zwarte lichtboei, gemerkt P P 1, op:
(ligt slechts uit van 1 oktober tot 1 april)

Honte
17. Een rood-wit horizontaal gestreepte lichtboei, gemerkt

H-SL', op:

18. Een zwarte lichtboei, gemerkt 1, op:

(lichtboei voorzien van radarreflector)

No. 9725

51-35,7 N
03-23,2 E

51-33,6 N
03-25,1 E

51-31,2 N
03-25,6 E

51-30 N
03-28 E

51-28,6 N
03-30 E

51-27,5 N
03-31,5 E

51-27 N
03-32 E

51-26,5 N
03-33,7 E

51-24,6 N
03-33,5 E

51-22,7 N
03-40,8 E

51-21,3 N
03-43,8 E

51-26,5 N
03-39 E

51-26 N
03-38 E
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5. Une boude sph~rique lumineuse A. bandes verticales rouges 51-25,4 N
et blanches, marqude A 5, par: 03-30,7 E

Oostgat
6. Une boule a sifflet, lumineuse, a bandes spirales rouges 51-35,7 N

et blanches, marquee K L, par: 03-23,2 E

7. Une boule a sifflet, lumineuse, A bandes verticales rouges 51-33,6 N
et blanches, marquee 0 G, par: 03-25,1 E

51-31,2 N

8. Une boue noire a sifflet, lumineuse, marque 0 G 1, par: 032 E

(boule munie d'un r~flecteur radar) 03-25,6 E
51-30 N

9. Une boue noire lumineuse, marquee 0 G 5, par: 03-28 E

51-28,6 N

10. Une boue noire lumineuse, marquee 0 G 9, par: 03-30 E

51-27,5 N

11. Une boue rouge lumineuse, marquee 0 G 2, par: 03-31,5 E

51-27 N

12. Une boude noire lumineuse, marquee 0 G 13, par: 03-32 E

Sardijngeul
13. Une boule lumineuse A bandes horizontales rouges et 51-26,5 N

blanches, marquee SG-W, par: 03-33,7 E

Passe le long de Hoofdplaat

14. Une bou6e a sifflet, lumineuse, a bandes horizontales 51-24,6 N
noires et blanches, marquee SS-VH, par: 03-33,5 E
(boule munie d'un r6flecteur radar)

51-22,7 N
15. Une boue noire lumineuse, marque V H 1, par: 03-40,8 N

(mouill~e seulement du 1er octobre au 1er avril) 03-40,8 E

Passe le long du Paulinapolder
51-21,3 N

16. Une boude noire lumineuse, marquee P P 1, par: 0313 N
(mouillde seulement du 1er octobre au 1er avril) 03-43,8 E

Honte
17. Une boude lumineuse a bandes horizontales rouges et 51-26,5 N

blanches, marquee H-SL, par: 03-39 E

51-26 N

18. Une boude noire lumineuse, marquee 1, par: 03-38 E

(boue munie d'un r~flecteur radar)

N- 9725
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51-26,2 N
19. Een zwarte lichtboei, gemerkt 3, op: 03-39,3 E

20. Een zwarte lichtb~oei, gemerkt 5, op: 51-26,1 N

(lichtboei voorzien van radarreflector) 03-40,5 E
51-25,5 N

21. Een zwarte lichtbrulboei, gemerkt 7, op: 03-41 E

51-25,3 N

22. Een zwarte lichtboei, gemerkt 9, op: 0342,2 E

(lichtboei voorzien van radarrefector) 03-42,2 E

Pas van Terneuzen
23. Een rood-wit horizontaal gestreepte lichtboei, gemerkt 51-24,5 N

P v N-E, op: 03-43 E

51-23,5 N
24. Een rode lichtboei, gemerkt 6, op: 03-43,3 B

51-23 N

25. Een zwarte lichtboei, gemerkt 17, op: 03-43 B

(lichtboei voorzien van radarreflector)

26. Een rode lichtboei, gemerkt 10, op: 51-22,6 N

(lichtboei voorzien van radarreflector) -44,3 E
51-22 N

27. Een rode lichtbroei, gemerkt 14, op: 03-46,5 B

28. Een zwarte lichtboei, gemerkt 25, op: 51-21,1 N
03-47,1 E

29. Een rode lichtboei, gemerkt 18, op: 51-21,1 N

(lichtboei voorzien van radarreflector) 5 E
51-20,8 N

30. Een rode lichtboei, gemerkt 22, op: 03-50,2 E

31. Een rode lichtboei, gemerkt 30, op: 51-21,5 N

(lichtboei voorzien van radarreflector) 03-53,4 E

Middelgat
32. Een zwart-wit horizontaal gestreepte lichtboei, gemerkt 51-22,2 N

MG-G v 0, op: 03-54,5 E

33. Een rood-wit horizontaal gestreepte lichtboei, gemerkt 51-22,4 N
MG-E, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector) 03-54 E

51-26 N
34. Een zwarte lichtboei, gemerkt 39, op: 03-56 B

(lichtboei voorzien van radarreflector)

No. 9725
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51-26,2 N
19. Une boude noire lumineuse, marquee 3, par: 03-39,3 E

20. Une boule noire lumineuse, marquee 5, par: 51-26,1 N

(bou6e munie d'un rdflecteur radar) 03-40,5 E

21. Une boude noire , sifflet, lumineuse, marque 7, par: 51-25,5 N
03-41 E
51-25,3 N

22. Une boue noire lumineuse, marquee 9, par: 03-2,2 E

(boule munie d'un r~flecteur radar) 03-42,2 E

Passe de Terneuzen
23. Une bou6e lumineuse bandes horizontales rouges et 51-24,5 N

blanches, marquee P v N-E, par: 03-43 E

51-23,5 N
24. Une boue rouge lumineuse, marquee 6, par: 03-43,3 E

51-23 N

25. Une boue noire lumineuse, marque 17, par: 03-43 E

(boue munie d'un rdflecteur radar)
51-22,6 N

26. Une boue rouge lumineuse, marque 10, par: 03-44,3 N

(boule munie d'un r~flecteur radar) 03-44,3 E
51-22N

27. Une boue rouge lumineuse, marque 14, par: 0346,5 E

51-21,1 N
28. Une boue noire lumineuse, marque 25, par: 03-47,1 E

51-21,1 N

29. Une boule rouge lumineuse, marquee 18, par: 51-21,1 N

(boule munie d'un r~flecteur radar) 03-48,5 E

30. Une boule rouge lumineuse, marqu6e 22, par: 51-20,8 N
03-50,2 E

51-21,5 N
31. Une boue rouge lumineuse, marque 30, par: 03-53,4 N

(boule munie d'un r~flecteur radar) 03-53,4 E

Middelgat
32. Une boude lumineuse A bandes horizontales noires et 51-22,2 N

blanches, marquee MG-G v 0, par: 03-54,5 E

33. Une boude lumineuse . bandes horizontales rouges et 51-22,4 N
blanches, marqu6e MG-E, par: 03-54 E
(boule munie d'un r~flecteur radar)

51-26 N
34. Une bou6e noire lumineuse, marque 39, par: 0356 F

(boue munie d'un rdflecteur radar)

NO 9725
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35. Een zwarte lichtboei, gemerkt 41, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

36. Een rode lichtboei, gemerkt 38, op:

37. Een zwarte lichtboei, gemerkt 43, op:

38. Een zwarte lichtboei, gemerkt 47, op:

Zuidergat en Overloop van Valkenisse

39. Een zwarte lichtboei, gemerkt 51, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

40. Een rood-wit horizontaal gestreepte
ZG-S v W, op:

41. Een zwart-wit horizontaal gestreepte

ZG-G v 0, op:
(lichtboei voorzien van radaneflector)

42. Een rode lichtboei, gemerkt 46, op:

43. Een rode lichtboei, gemerkt 48, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

44. Een zwart-wit horizontaal gestreepte
WN-Z G, op:

45. Een zwart-wit horizontaal gestreepte
WZ-Z G, op:

46. Een rode lichtboei, gemerkt 54, op:

47. Een rode lichtboei, gemerkt 56, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

Schaar van Walsoorden

48. Een zwarte lichtboei, gemerkt 59, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

49. Een rode lichtboei, gemerkt 50, op:

Nauw van Bath

50. Een rode lichtboei, gemerkt 60, op:

No. 9725

lichtboei, gemerkt

lichtboei, gemerkt

lichtboei, gemerkt

lichtboei, gemerkt

1969

51-26,9 N
03-56,9 E

51-27,4 N
03-57,7 E

51-27 N
03-57,7 E

51-26,3 N
03-59,7 E

51-25,6 N
04-01 E

51-25,2 N
04-01 E

51-24,4 N
04-01,5 E

51-24,5 N
04-02 E

51-23,4 N
04-02,7 E

51-23,5 N
04-02,3 E

51-22,5 N
04-03,7 E

51-22,5 N
04-04,8 E

51-22,4 N
04-05,8 E

51-23 N
04-03 E

51-22,9 N
04-03,6 E

51-22,5 N
04-08 E
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51-26,9 N
35. Une boue noire lumineuse, marquee 41, par: 03-56,9 N

(bou6e munie d'un r6flecteur radar) 03-56,9 E
51-27,4 N

36. Une boue rouge lumineuse, marque 38, par: 03-57,7 E

51-27 N

37. Une boude noire lumineuse, marqu6e 43, par: 03-57,7 E

51-26,3 N

38. Une boue noire lumineuse, marquee 47, par: 03-59,7 E

Zuidergat et Seuil de Valkenisse 51-25,6 N
39. Une boue noire lumineuse, marque 51, par: 04-01 E

(boue munie d'un r~flecteur radar)

40. Une bou6e lumineuse A bandes horizontales rouges et 51-25,2 N
blanches, marquee ZG-S v W, par: 04-01 E

41. Une boule lumineuse bandes horizontales noires et 51-24,4 N
blanches, marquee ZG-G v 0, par:
(boule munie d'un rdflecteur radar) 04-01,5 E

51-24,5 N
42. Une boue rouge lumineuse, marquee 46, par: 04-02 E

51-23,4 N

43. Une boue rouge lumineuse, marquee 48, par: 04-02,7 E

(boue munie d'un rdflecteur radar)

44. Une boule lumineuse A bandes horizontales noires et 51-23,5 N
blanches, marquee WN-ZG, par: 04-02,3 E

45. Une bou~e lumineuse bandes horizontales noires et 51-22,5 N
blanches, marquee WZ-ZG, par: 04-03,7 E

51-22,5 N
46. Une boue rouge lumineuse, marquee 54, par: 04-04,8 E

51-22,4 N

47. Une boue rouge lumineuse, marquee 56, par: 04-05,8 E

(boue munie d'un r6flecteur radar)

Schaar de Walsoorden
51-23 N

48. Une boue noire lumineuse, marquee 59, par: 04-03 E

(boue munie d'un r~flecteur radar)
51-22,9 N

49. Une boue rouge lumineuse, marqude 50, par: 04-03,6 E

Passe de Bath 51-22,5 N
50. Une boue rouge lumineuse, marque 60, par: 04-08 E

N- 9725
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51. Een rode lichtboei, gemerkt 64, op:

52. Een zwart-wit horizontaal gestreepte
N v B-S v N, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

53. Een zwarte lichtboei, gemerkt 73, op:

54. Een zwarte lichtboei, gemerkt 75, op:
(lichtboei voorzien van radarreflector)

55. Een zwarte lichtboei, gemerkt 77, op:

Vaarwater boven Bath

56. Een zwarte lichtboei, gemerkt 79, op:

57. Een rode lichtboei, gemerkt 68, op:

58. Een zwarte lichtboei, gemerkt 81, op:

59. Een rode lichtboei, gemerkt 72, op:

60. Een rode lichtboei, gemerkt 76, op:

61. Een zwart-wit horizontaal gestreepte
S-OD, op:

Schelde tot Antwerpen

62. Een zwarte lichtboei, gemerkt 87, op:

63. Een zwarte lichtboei, gemerkt 91, op:

64. Een zwart-wit horizontaal gestreepte
F-OD, op:

65. Een rode lichtboei, gemerkt 84, op:

66. Een rode lichtboei, gemerkt 90, op:

67. Een rode lichtboei, gemerkt 92, op:

No. 9725

lichtboei, gemerkt

lichtboei, gemerkt

lichtboei, gemerkt

1969

51-22,7 N
04-08,5 E

51-23 N
04-09,9 E

51-23,7 N
04-11 E

51-23,9 N
04-11,5 E

51-23,8 N
04-12 E

51-23,5 N
04-12,4 E

51-23,3 N
04-12,8 E

51-23 N
04-12,8 E

51-22,4 N
04-13,2 E

51-21,8 N
04-13,7 E

51-21,4 N
04-14,4 E

51-21,1 N
04-15 E

51-20,5 N
04-16,2 E

51-19,9 N
04-16,2 E

51-19,3 N
04-16,3 E

51-18,3 N
04-16,7 E

51-17,9 N
04-17,7 E
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51-22,7 N
51. Une boue rouge lumineuse, marquee 64, par: 04-08,5 E

52. Une boule lumineuse h bandes horizontales, noires et 51-23 N
blanches, marquee N v B-S v N, par: 04-09,9 E
(boule munie d'un r~flecteur radar)

53. Une boule noire lumineuse, marquee 73, par: 51-23,7
53.Une04-11 E

51-23,9 N

54. Une boude noire lumineuse, marquee 75, par: 04-11 N

(boule munie d'un r~flecteui radar) 04-11,5 E
51-23,8 N

55. Une boue noire lumineuse, marquee 77, par: 04-12 E

Amont de Bath 51-23,5 N
56. Une boue noire lumineuse, marqude 79, par: 0-12,4 E

51-23,3 N
57. Une boue rouge lumineuse, marquee 68, par: 04-12,8 E

51-23 N

58. Une boue noire lumineuse, marquee 81, par: 04-12,8 E

51-22,4 N

59. Une boue rouge lumineuse, marqude 72, par: 04-3,2 E

51-21,8 N

60. Une bou6e rouge lumineuse, marque 76, par: 04-13,7 E

61. Une bou6e lumineuse A bandes horizontales noires et 51-21,4 N
blanches, marquee S-OD, par: 04-14,4 E

Escaut jusqu'h Anvers 51-21,1 N
62. Une boue noire lumineuse, marquee 87, par: 04-15 E

51-20,5 N

63. Une boude noire lumineuse, marqude 91, par: 04-16,2 E

64. Une bou6e lumineuse h bandes horizontales noires et 51-19,9 N
blanches, marquee F-OD, par: 04-16,2 E

51-19,3 N
65. Une boue rouge lumineuse, marquee 84, par: 04-16,3 E

51-18,3 N

66. Une bou6e rouge lumineuse, marquee 90, par: 04-16,7 E

51-17,9 N

67. Une boude rouge lumineuse, marqude 92, par: 04-17,7 E

NO 9725



14 United Nations - Treaty Series 1969

51-17,5 N
68. Een zwarte lichtboei, gemerkt 97, op: 04-18,6 E

51-17,2 N
69. Een zwarte lichtboei, gemerkt 101, op: 04-19,2 E

51-16,8 N
70. Een zwarte lichtboei, gemerkt 103, op: 04-19,1 E

51-16,3 N
71. Een rode lichtboei, gemerkt 94, op: 04-18,5 E

72. Een rode lichtboei, gemerkt 98, op: 51-15,9 N
04-18 E
51-15,4 N

73. Een rode lichtboei, gemerkt 102, op: 04-18,4 E

51-15,2 N

74. Een zwarte lichtboei, gemerkt 105, op: 04-19,4 E

51-15,2 N

75. Een rode lichtboei, gemerkt 108, op: 04-19,5 E

51-14,7 N

76. Een rode lichtboei, gemerkt 112, op: 04-20,5 E

51-14,5 N

77. Een rode lichtboie, gemerkt 114, op: 04-21 E

51-14,4 N

78. Een rode lichtboei, gemerkt 116, op: 04-21,7 E

51-14,1 N

79. Een zwarte lichtboei, gemerkt 109 ,op: 04-23,9 E

Onder lichtboei wordt verstaan een lichtboei compleet uitgerust met lantaarn,
tonketting en tonsteen.

B. opgesteld de volgende lichtbakens, lichtopstanden of lichttorens:

Wielingen
51-24 N

1. Een gaslicht, op: 03-2 E Kruishoofd
b73-28,5

2. Een elektrisch licht, op: 51-24,5 N l
0-30,5 E lichtenhijn

3. Een elektrisch lcht, op: 51-24,5 N Nieuwe Sluis
03-31,5 E

No. 9725
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68. Une boule noire lumineuse, marqude 97, par:

69. Une boude noire lumineuse, marquee 101, par:

70. Une boule noire lumineuse, marquee 103, par:

71. Une boude rouge lumineuse, marquee 94, par:

72. Une boule rouge lumineuse, marquee 98, par:

73. Une boude rouge lumineuse, marquee 102, par:

74. Une bou6e noire lumineuse, marqude 105, par:

75. Une bou6e rouge lumineuse, marquee 108, par:

76. Une boule rouge lumineuse, marquee 112, par:

77. Une bou6e rouge lumineuse, marquee 114, par:

78. Une bou6e rouge lumineuse, marquee 116, par:

79. Une boule noire lumineuse, marquee 109, par:

Par boule lumineuse, on entend une boude complete pourvue
chaine et pierre.

B. Sont ou seront construits les balises lumineuses, feux i
phares suivants:

Wielingen
51-24 N

1. Un feu aliment6 au gaz, par: 03-28 E Kruishoof

2. Un feu 6lectrique, par: 51-24,5 N
03-30,5 E alignemer

3. Un feu 6lectrique, par: 51-24,5 N Nieuwe S
03-31,5 E

15

51-17,5 N
04-18,6 E

51-17,2 N
04-19,2 E

51-16,8 N
04-19,1 E

51-16,3 N
04-18,5 E

51-15,9 N
04-18 E

51-15,4 N
04-18,4 E

51-15,2 N
04-19,4 E

51-15,2 N
04-19,5 E

51-14,7 N
04-20,5 E

51-14,5 N
04-21 E

51-14,4 N
04-21,7 E

51,14,1 N
04-23,9 E

de lanterne,

support ou

fd

Lt
lui

N 9725

is
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Oostgat

4. Een elektrisch licht,

5. Een elektrisch licht,

6. Een gaslicht, op:

7. Een elektrisch licht,

8. Een elektrisch licht,

9. Een elektrisch licht,

Sardijngeul

10. Een gaslicht, op:

Honte

11. Een elektrisch licht,

12. Een elektrisch licht,

13. Een elektrisch licht,

14. Een elektrisch licht,

Pas van Terneuzen

15. Een gaslicht,op:

16. Een elektrisch licht,

17. Een elektrisch licht,

18. Een elektrisch licht,

19. Een gaslicht, op:

No. 9725

51-32,5 N
03-26 E

51-32 N
03-27 E

51-31,5 N
03-26,5 E

51-30 N
03-28,5 E

51-28,5 N1
03-31,1 E

51-28,5 N
03-31 E

51-27 N
03-33 E

51-26,5 N
03-34 E

51-26,5 N
03-34,5 E

51-26,5 N
03-34,5 E

51-25 N
03-44 E

51-21 N
03-46 E

51-20,5 N
03-48,5 E

51-20,5 N
03-48,5 E

51-20,5 N
03-49 E

51-21 N
03-53 E

Noorderhoofd

Westkapelle

Zuiderhoofd

Zoutelande

lichtenlijn
Kaapduinen

Fort De Nolle

Leugenaar

Vlissingen

Roeiershoofd

Borsele

Verklikker
Brakman

lichtenlijn
Nieuw
Neuzenpolder

Terneuzen

Margarethapolder
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Oostgat

4.

5.

6.

7.

8.

9.

Sardijnge

10.

Honte

11.

12.

13.

14.

Passe de

15.

16.

17.

18.

19.

Un feu dlectrique, par:

Un feu 6lectrique, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu dlectrique, par:

Un feu dlectrique, par:

Un feu dlectrique, par:

eul

Un feu aliment au gaz, par:

Un feu dlectrique, par:

Un feu 6lectrique, par:

Un feu 6lectrique, par:

Un feu 6lectrique, par:

Temeuzen

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu dlectrique, par:

Un feu 6lectrique, par:

Un feu Mlectrique, par:

Un feu aliment au gaz, par:

51-32,5 N
03-26 E

51-32 N
03-27 E

51-31,5 N
03-26,5 E

51-30 N
03-28,5 E

51-28,5 N
03-31,1 E

51-28,5 N
03-31 E

51-27 N
03-33 E

51-26,5 N
03-34 E

51-26,5 N
03-34,5 E

51-26,5 N
03-34,5 E

51-25 N
03-44 E

51-21 N
03-46 E

51-20,5 N 1
03-48,5 E

51-20,5 N
03-48,5 E

51-20,5 N
03-49 E

51-21 N
03-53 E

Noorderhoofd

Westkapelle

Zuiderhoofd

Zoutelande

alignement
Kaapduinen

Fort De Nolle

Leugenaar

Flessingue

Roeiershoofd

Borsele

Verklikker
Brakman

alignement
Nieuw
Neuzenpolder

Terneuzen

Margarethapolder
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20. Een gaslicht, op:

21. Een gaslicht, op:

Middelgat

22. Een gaslicht, op:

23. Een elektrisch licht, op:

24. Een elektrisch licht, op:

25. Een elektrisch licht, op:

26. Een elektrisch licht, op:

27. Een elektrisch licht, op:

Zuidergat en Overloop van Valkenisse

28. Een gaslicht, op:

29. Een elektrisch licht, op:

30. Een gaslicht, op:

31. Een elektrisch licht, op:

32. Een elektrisch licht, op:

33. Een gaslicht, op:

34. Een gaslicht, op:

35. Een gaslicht, op:

Nauw van Bath

36. Een gaslicht, op:

No. 9725

Treaty Series

51-21,5 N)
03-54,5 Eli

51-21,5N
03-54,5 E

51-23,5 N
03-54 E

51-25 N
03-55 E

51-26 Nf'
03-55,5 EJ

51-26 NJ 1
03-55,5 E!

51-26,5 N b
03-55,5 E

51-26,5 N
04-00,5 E

51-23,5 N
04-02 El

51-23,5 N 2

04-02 El

51-23,5 N (
04-02 E
51-22,5 NI
04-02,5 E

51-22,5 N
04-02 El

51-22 N
04-05 E

51-22 N
04-07 E I

51-22,5 N

51-23,5 N
04-10,5 E

1969

ichtenlijn
Eendrachtpolder

Baarland

Ioedekenskerke

chtenlijn
Biezelingsche Ham

ermlicht
Biezelingsche Ham

Iansweert

ichtenlijn
uidergat

). bermlicht
Valsoorden

ichtenlijn
rroenendijk

Baalhoek

Konijnenschor

larlemonsche
?laat

Vestketel
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51-21,5 N
20. Un feu aliment au gaz, par: 03-54,5 E alignement

51-21,5 N Eendrachtpolder
21. Un feu aliment au gaz, par: 03-54,5 E

Middelgat 51-23,5 N

22. Un feu alimentd au gaz, par: 03-54 E Baarland

23. Un fen 6lectrique, par: 51-25 N Hoedekenskerke
03-55 E

24. Un feu 6lectique, par: 51-26 N
51-26 N

24. Un feu lectfque, par: 03-55,5 E alignement

S51-26 N Biezelingsche Ham
25. Un feu lectrique, par: 03-55,5 E

51-26,5 N feu de l'dpi de
26. Un feu lectique, par: 03-55,5 E Biezelingsche Ham

51-26,5 N Haser
27. Un feu 6lectrique, par: -,5 Hansweert

Zuidergat et Seuil de Valkenisse

28. Un feu aliment au gaz, par: 04-02 alignement
51-23,5 N Zuidergat

29. Un fen 6lectique, par: 04-02 E

51-23,5 N feu est de 1'6pi de
30. Un fen aliment6 au gaz, par: 04-02 E Walsoorden

51-22,5 N
31. Un fen lectique, par: 04-02,5 E alignement

51-22,5 NI Groenendijk
32. Un fen lectrique, par: 04-02 E

51-22N

33. Un feu ahment6 au gaz, par: 04-05 E Baalhoek

34. Un feu aliment6 au gaz, par: 51-22 N Konijnenschor
04-07 E

51-22,5 N Marlemonsche
35. Un feu aliment an gaz, par: 04-09 E Plaat

Passe de Bath 51-23,5 N Wettl
36. Un feu alimentd au gaz, par: 04-10,5 E Westketel

NO 9725
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37. Een gaslicht, op:

38. Een gaslicht, op:

39. Een gaslicht, op:

40. Een gaslicht, op:

41. Een gaslicht, op:

Vaarwater boven Bath

42. Een gaslicht, op:

Schelde tot Antwerpen

43. Een gaslicht, op:

44. Een gaslicht, op:

45. Een gaslicht, op:

46. Een gaslicht, op:

47. Een gaslicht, op:

48. Een gaslicht, op:

49. Een gaslicht, op:

50. Een gaslicht, op:

51. Een gaslicht, op:

52. Een gaslicht, op:

53. Een elektrisch licht,

No. 9725

Nations - Treaty Series

51-24 N l
04-11 E k

51-24,5 N Is

04-11,5 E k

51-24 N
04-11,5 E

51-24 N 1
04-12,5 E i

51-24 N ItF
04-12,5 E

51-22 N
04-13 E

51-21,5 N
04-15 E

51-21 N
04-15,5 E

51-21 N
04-16 E

51-21 N li
04-16 E e

51-20,5 N
04-16 E

51-20 N 1

04-17 Etli

51-20 N F

04-17 E

51-19 N
04-16 E

51-19 N
04-16 E

51-19 N
04-16 E

51-18 N
op : 04-17,5 E L

1969

lidden- 1
etel lichten-

lijn
qoord- I Bath
etel I

)ostketel

.chtenlijn
leigersbergsche
'older

Saaftinge

[. Ballastplaat

' Ballastplaat

chLenlijn Santvliet
n Oudendijk

chtenlijn
rederik

chtenlijn Doel

)oel

ilo
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37. Un feu aliment6 au gaz, par:

38. Un feu aliment6 au gaz, par:

39. Un feu aliment6 au gaz, par:

40. Un feu aliment6 au gaz, par:

41. Un feu aliment au gaz, par:

Amont de Bath

42. Un feu aliments au gaz, par:

Escaut jusqu'A Anvers

43. Un feu aliments au gaz, par:

44. Un feu aliment6 au gaz, par:

45. Un feu aliments au gaz, par:

46. Un feu aliments au gaz, par:

47. Un feu aliment6 au gaz, par:

48. Un feu aliments au gaz, par:

49. Un feu aliment au gaz, par:

50. Un feu aliments au gaz, par:

51. Un feu aliments au gaz, par:

52. Un feu aliment6 au gaz, par:

53. Un feu 6lectrique, par:

51-24 N
04-11 E

51-24,5 N
04-11,5 E

51-24 N
04-11,5 E

51-24 N
04-12,5 E

04-12,5E

51-22 N
04-13 E

51-21,5 N
04-15 E

51-21 N
04-15,5 E

51-21 N
04-16 E

51-21 N
04-16 E

51-20,5 N
04-16 E

51-20 N
04-17 E

51-20 N
04-17 E

51-19 N
04-16 E

51-19 N
04-16 E

51-19 N
04-16 E

51-18 N
04-17,5 E

k

b
14

C

lidden-
etel

oord-

etel

3ostketel

aligne-
ment
Bath

alignement
Reigersbergsche
Polder

Z. Saaftinge

N. Ballastplaat

Z. Ballastplaat

alignement Santvliet
et Oudendijk

alignement
Frederik

1alignement
.alignement Doel

Doel

Lillo
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54. Een gaslicht, op:

55. Een gaslicht, op:

56. Een gaslicht, op:

57. Een gaslicht, op:

58. Een gaslicht, op:

59. Een gaslicht, op:

60. Een gaslicht, op:

61. Een gaslicht, op:

62. Een gaslicht, op:

63. Een gaslicht, op:

64. Een gaslicht, op:

65. Een gaslicht, op:

66. Een gaslicht, op:

67. Een gaslicht, op:

68. Een gaslicht, op:

69. Een gaslicht, op:

70. Een neonlicht, op:

71. Een neonlicht, op:

No. 9725

Treaty Series

51-18 N Liefkenshoek
04-17 E

51-18 N
04-18,5 E Belgische Sluis

51-17,5 N
01-19,5 E Kruisschans04-19,5 E

51-16,5 N
04-19,5 E

51-16 N04-18 N De Parel04-18 E

51-15,5 N Phippe
04-18,5 E

51-15,5 N
04-18 E lichtenlijn

51-15,5 N ( Krankeloon
04-17,5 Ei

51-15 N
04-20 E lichtenlijn

51-15 NJ Boerenschans
04-20,5 E

51-14,5 N Pijp Tabak
04-20,5 E

51-14 N Draaiende Sluis
04-21 E (hoge licht)

51-14,5 N Pijp Tabak
04-21 E (lage licht)

51-14,5 N Pijp Tabak
04-20,5 E (hoge licht)

51-14,5 N Oosterweel
04-23 E
51-14,5 N
04-23,5 N Oosterweel04-23,5 E

51-14,3 N
04-23,9 E lichtenlijn

04-24,3 N Oosterweel

1969
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Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu alimentd au gaz, par:

Un feu alimentd au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment au gaz, par:

Un feu aliment au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu alimentd au gaz, par:

Un feu aliment6 au gaz, par:

Un feu au n~on, par:

Un feu au n~on, par:

51-18 N
04-17 E e ens ve

51-18 N04-18,5 E Belgische Si

51-17,5 N
04-19,5 E Kruisschans04-19,5 E

51-16,5 N
04-19,5 E
51-16 N04-18 E De Parel04-18 E

51-15,5 N
04-18,5 E Philippe

51-15,5 N
04-18 E alignement

51-15,5 N Krankeloon
04-17,5 E

51-15 N
04-20 E alignement

51-15 N f Boerenschan
04-20,5 E

51-14,5 N
04-20,5 E Pijp Tabak

51-14 N Draaiende S
04-21 E (feu sup6riet

51-14,5 N Pijp Tabak
04-21 E (feu infdrien

51-14,5 N Pijp Tabak
04-20,5 E (feu sup~riet

51-14,5 N Oosterweel
04-23 E
51-14,5 N01-23,5 N Oosterweel04-23,5 E

51-14,3 N
04-23,9 E alignement

51-14,3 N Oosterweel
04-24 E

k

Uis

Is

luis

ir)

r)

ar)
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51-13,9 N
72. Een elektrisch licht, op: 04-23,6 E Antwerpen

51-13,3 N
73. Een elektrisch licht, op: 04-23,5 B Antwerpen

C. opgesteld de volgende onverlichte bakens:

51-17,7 N
1. Een cylinderbaak, Belgische Sluis, op: 04-18,8 E

51-14,5 N

2. Een bolbaken nabij Pijp Tabak, op: 04-20,5 E

D. opgesteld de volgende peilschalen:

1. Een onverlichte peilschaal, Borsele, op: ± 51-24,7 N
03-44,1 B
51-21 N

2. Een onverlichte peilschaal, Margriet, op: 03-53,1 E

3. Een verlichte peilschaal, Hoedekenskerke, op: 451-25,3 N
03-55 E
51-27,2 N

4. Een verlichte peilschaal, Kapellebank, op: - 03-59,2 E

51-23,7 N
5. Een onverlichte peilschaal, Walsoorden, op: - 04-02 B

04-022 E
6. Een verlichte peilschaal, Konijnenschor op: 4 51-222 N

6. en04-07 B

51-21,8 N
7. Een verlichte peilschaal, Zuid-Saaftinge, op: ± 04-13,2 B

51-20,7 N
8. Een onverlichte peilschaal, Oudendijk, op: - 04-16,2 E

04-16,2 E

9. Een verlichte peilschaal, Liefkenshoek, op: " 51-17,8 N
04-17,1 B

10. Een verlichte peilschaal, Kruisschans, op: + 04-19,5 B

04-19,5 E

11. Een onverlichte peilschaal, Pijp Tabak, op: 451-14,5 N

51-14,4 N
12. Een verlichte peilschaal, Oosterweel, op: - 04-23,6 B

No. 9725
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72. Un feu d1ectrique, par: 51-13,9 N Anvers04-23,6 E

73. Un feu dlectrique, par: 51-13,3 N Anvers04-23,5 E

C. Sont ou seront construites les balises non lumineuses suivantes:

51-17,7 N
1. Une balise L voyant cylindrique, Belgische Sluis, par: 04-18,8 E

2. Une balise A voyant sphdrique pr~s de Pijp Tabak, par: 51-14,5 N
04-20,5 E

D. Sont ou seront construites les 9chelles de marie suivantes:

1. Une dchelle de marie non 6clairde, Borsele, par:

2. Une 6chelle de mar~e non 6clair6e, Margriet, par:

3. Une 6chelle de marde 6clair~e, Hoedekenskerke, par:

4. Une 6chelle de mar6e 6clair~e, Kapellebank, par:

5. Une marie de marie non clair~e, Walsoorden, par:

6. Une 6chelle de marde dclair~e, Konijnenschor, par:

7. Une dchelle de mar6e dclairde, Zuid-Saaftinge, par:

8. Une 6chelle de mar6e non 6clair~e, Oudendijk, par:

9. Une dchelle de mar6e 6clair~e, Liefkenshoek, par:

0. Une dchelle de marde 6clair~e, Kruisschans, par:

1. Une dchelle de marde non 6clair~e, Pijp Tabak, par:

2. Une 6chelle de marde 6clair~e, Oosterweel, par:

51-24,7 N
03-44,1 E

51-21 N
- 03-53,1 E

51-25,3 N
- 03-55 E

51-27,2 N
± 03-59,2 E

51-23,7 N
04-02 E

51-22,2 N
- 04-07 E

51-21,8 N
± 04-13,2 E

51-20,7 N
04-16,2 E

51-17,8 N
- 04-17,1 E

51-17,5 N
04-19,5 E

51-14,5 N
04-20,6 E

51-14,4 N
± 04-23,6 E
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Artikel 2

De aanschaffing, de plaatsing, het onderhoud en de instandhouding van
de lichtboeien, lichtbakens en lichtopstanden of lichttorens met bijbehorende
opstallen, alsmede van de bakens en de peilschalen, geschieden op Belgisch
grondgebied door en voor rekening van de Belgische Regering.

Artikel 3

De aanschaffing, de plaatsing, het onderhoud en de instandhouding van
de lichtboeien genoemd in artikel I onder A. nrs. 3, 4, 6, 7, 15, 16, 21, 26,
50 en 55, alsmede van de lichtbakens en de lichtopstanden of lichttorens
met bijbehorende opstallen genoemd in artikel 1 onder B. nrs. 4, 6, 10, 11,
13, 27 en 38, geschieden door en voor rekening van de Nederlandse
Regering.

Wat betreft de aanschaffing, de plaatsing, het onderhoud en de instand-
houding van de lichtbakens, lichtopstanden of lichttorens met bijbehorende
opstallen genoemd in artikel I onder B. nrs. 5, 12, 14 en 18, blijft toegepast
het regime vastgesteld in artikel 18 van het Tractaat van 5 november 1842
en in het Reglement van 20 mei 1843 ter uitvoering van dit artikel.

Artikel 4

Met uitzondering van wat voorzien is in voorgaand artikel, geschieden de
aanschaffing, de plaatsing, het onderhoud en de instandhouding van de
lichtboeien, lichtbakens en lichtopstanden of lichttorens met bijbehorende
opstallen, genoemd in artikel I en gelegen op Nederlands grondgebied,
alsmede van de peilschalen genoemd in hetzelfde artikel en gelegen op
hetzelfde grondgebied, door de zorg van de Nederlandse Regering in overleg
met en voor rekening van de Belgische Regering.

Artikel 5

De Nederlandse Regering verplicht zich de lichtboeien, lichtbakens,
lichtopstanden of lichttorens met bijbehorende opstallen, alsmede de peil-
schalen, bedoeld in artikel 4, in goede staat te onderhouden.

Zij kan deze voorwerpen niet zonder toestemming van de Belgische
Regering wegnemen, noch aan hun bestemming onttrekken, behoudens in
geval van oorlog of oorlogsgevaar.

Deze voorwerpen blijven eigendom van de Nederlandse Staat, zolang
zij gebruikt worden voor het doel waarvoor zij bestemd zijn; doch, in geval
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Article 2

L'acquisition, le placement, rentretien et la conservation des bou6es
lumineuses, des balises lumineuses et des feux h support ou des phares et
de leurs constructions annexes, ainsi que des balises et des 6chelles de mar6e,
se font, sur territoire belge, par les soins et pour le compte du Gouvernement
belge.

Article 3

L'acquisition, le placement, l'entretien et la conservation des bou6es
lumineuses cit6es k l'article I sous A nOS 3, 4, 6, 7, 15, 16, 21, 26, 50 et 55,
ainsi que des balises lumineuses et des feux I support ou des phares et de
leurs constructions annexes, cit6es h l'article 1 sous B nos 4, 6, 10, 11,
13, 27 et 38, se font par les soins et pour le compte du Gouvernement des
Pays-Bas.

Quant h l'acquisition, au placement, h 1'entretien et h la conservation
des balises lumineuses, des feux h support ou des phares et de leurs
constructions annexes, cites h l'article I sous B nos 5, 12, 14 et 18, reste
d'application le r~gime d~fini h l'article 18 du Trait6 du 5 novembre 1842 1
et dans le R~glement du 20 mai 1843 2 pour l'ex~cution de cet article.

Article 4

A la reserve de ce qui est pr~vu h l'article precedent, l'acquisition,
le placement, l'entretien et la conservation des boules lumineuses, des
balises lumineuses et des feux h support ou des phares et de leurs construc-
tions annexes, 6num~r~s h l'article 1 et situ~s en territoire n~erlandais,
ainsi que des 6chelles de mar~e 6num6res dans le m~me article et situ~es
sur le m~me territoire, se font par les soins du Gouvernement n6erlandais
de commun accord avec le Gouvernement belge et pour le compte de ce
dernier Gouvernement.

Article 5

Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage h maintenir en bon 6tat les
bou6es lumineuses, les balises lumineuses, les feux h support ou les phares
et leurs constructions annexes, ainsi que les 6chelles de mar6e, vis6s h
l'article 4.

I1 ne pourra enlever ces objets sans l'assentiment du Gouvernement belge,
ni les soustraire h leur destination, sauf en cas de guerre ou de danger de
guerre.

Ces objets restent la propri6t6 de l'tat n6erlandais aussi longtemps
qu'ils servent h l'usage auquel ils sont destin6s; toutefois, en cas de

L British and Foreign State Papers, vol. 31, p. 842.

2 De Martens, Nouveau Recueil gidnral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome V, p. 294.
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van wijzigingen, welke tot de opheffing of het buiten gebruik stellen van 6n
of meer dezer voorwerpen leiden, worden zij aan de Belgische Regering
overgedragen.

Zodra voorwerpen, bedoeld in de eerste alinea van dit artikel, door
ouderdom dan wel door zware beschadiging of verlies, niet veroorzaakt door
schuld of nalatigheid van de Nederlandse overheidsdienst belast met de
instandhouding en het onderhoud daarvan, niet meer kunnen worden gebruikt,
zal door de Nederlandse Regering voor rekening van de Belgische Regering
voor vervanging worden zorg gedragen.

In geval van beschadiging door derden draagt de Nederlandse Regering
zorg voor verhaal van de kosten der noodzakelijke hersteUingen en vervan-
gingen op de betrokken derden. Indien geen volledige terugbetaling dezer
kosten kan worden verkregen, wordt het niet terugbetaalde gedeelte ten
laste gebracht van de Belgische Regering.

Wanneer een regeling in der minne wordt getroffen, wordt deze vooraf
aan de goedkeuring van de Permanente Commissarissen van toezicht op
de Scheldevaart, als bedoeld in paragraaf 2 van artikel 9 van het Tractaat,
gesloten tussen Nederland en Belgi6 op 19 april 1839, onderworpen. Voor
het geval de schade veroozaakt is door onbekenden of door overmacht,
geschiedt de herstelling of vervanging voor rekening van de Belgische
Regering.

Artikel 6

Indien lichtboeien bedoeld in artikel 4 of andere voorwerpen bedoeld in
hetzelfde artikel moeten worden voorzien van radarreflectoren, ramarks,
responders of andere hulpmiddelen voor de navigatie, zullen deze - nadat
hierover tussen beide Regeringen overeenstemming is bereikt - door de
zorgen van de Nederlandse Regering in overleg met en voor rekening van
de Belgische Regering worden aangeschaft, geplaatst en onderhouden op de
voorwaarden als in artikel 5 overeengekomen.

Het bovenstaande geldt eveneens met betrekking tot andersoortige op
Nederlands grondgebied gelegen of te plaatsen installaties, tenzij de Perma-
nente Commissarissen van toezicht op de Scheldevaart in onderlinge overeen-
stemming anders bepalen.

Artikel 7

Ten einde op Nederlands grondgebied te kunnen voorzien in onmiddeUijke
behoeften, verband houdende met beschadiging, verlies, onderhoudswerk-
zaamheden, vermeerdering van het aantal uit te leggen lichtboeien of anders-
zins, stelt de Belgische Regering een door de Permanente Commissarissen
van toezicht op de Scheldevaart vast te stellen aantal complete reserve
lichtboeien ter beschikking van de Nederlandse Regering.
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modifications conduisant A la suppression ou a la mise hors d'usage d'un
ou de plusieurs de ces objets, il en est fait remise au Gouvernement belge.

Aussit6t que des objets vis6s au premier alin~a du present article ne
peuvent plus servir, soit par raison de v~tust6, soit . la suite d'avarie grave
ou de perte, non caus~es par la faute ou la negligence des services publics
n~erlandais charges de leur conservation et de leur entretien, le Gouvernement
des Pays-Bas veillera h leur remplacement pour le compte du Gouvernement
belge.

En cas d'avaries provoqu6es par des tiers, le Gouvernement n6erlandais
prend soin de r~cup~rer, a charge des tiers impliqu~s, les frais des reparations
et remplacements n~cessaires. Au cas oh le remboursement integral de ces
frais ne peut 6tre obtenu, le solde sera mis h charge du Gouvernement
belge.

Lorsqu'un r~glement , l'amiable intervient, celui-ci sera pr~alablement
soumis a l'approbation des commissaires permanents pour la surveillance de
la navigation de 'Escaut, comme il est pr~vu au paragraphe 2 de larticle 9
du Trait6 conclu entre les Pays-Bas et la Belgique le 19 avril 1839 1. Au
cas oh l'avarie serait occasionn~e par des inconnus ou par force majeure,
la reparation ou le remplacement s'effectuera pour le compte du Gouverne-
ment belge.

Article 6

Si des boules lumineuses vis~es h l'article 4 ou d'autres objets vis~s au
m~me article doivent 6tre munis de r~flecteurs radar, de ramarks, de respon-
ders ou d'autres moyens destin6s a aider la navigation, ceux-ci - apr~s
accord des deux Gouvernements - seront fournis, plac6s et entretenus
conform6ment aux conditions convenues a l'article 5, par les soins du
Gouvernement n~erlandais, de commun accord avec le Gouvernement belge
et pour le compte de ce dernier Gouvernement.

Ce qui precede s'applique 6galement aux autres installations situ~es
ou a placer sur territoire n~erlandais, a moins que les commissaires per-
manents pour la surveillance de la navigation de l'Escaut n'en d~cident
autrement de commun accord.

Article 7

Afin de pouvoir satisfaire, en territoire n~erlandais, aux besoins imm6-
diats resultant d'avaries, de pertes, de travaux d'entretien, de I'augmen-
tation du nombre de boules a mouiller ou d'autres circonstances, le
Gouvernement belge met a la disposition du Gouvernement n~erlandais une
r6serve de bou~es lumineuses completes dont le nombre sera fix6 par les
commissaires permanents pour la surveillance de la navigation de l'Escaut.

1 British and Foreign State Papers, vol. 37, p. 1320.
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Artikel 8

Voor het onderhouden, herstellen, plaatsen, verplaatsen, wijzigen, uit-
breiden, aanvullen en in stand houden van lichtboeien bedoeld in artikel 4
is de Belgische Regering aan de Nederlandse Regering jaarlijks een vergoeding
verschuldigd voor de tijd, dat deze voorwerpen werkelijk hebben dienst
gedaan. Deze vergoeding wordt voor iedere lichtboei bepaald op drieduizend
gulden voor een vol jaar. Zij kan jaarlijks worden herzien, indien de
omstandigheden daartoe aanleiding geven.

De betaling van de vergoeding geschiedt binnen drie maanden na
toezending aan de Belgische Regering van een declaratie door of namens
de Nederlandse Regering. Deze declaratie, opgemaakt over het kalenderjaar,
wordt uiterlijk op de 15e januari, volgend op het jaar waarop zij betrekking
heeft, ingediend. Als bijlage wordt daarbij gevoegd een staat waarin de
tijden zijn vermeld, waarop de bedoelde lichtboeien in dat kalenderjaar
hebben dienst gedaan.

Artikel 9

Alle kosten voor personeel en materieel door de Nederlandse Regering te
maken voor het onderhouden, herstellen, plaatsen, verplaatsen, wijzigen,
uitbreiden, aanvullen en in stand houden van de in de artikelen 4 en 6
genoemde maar niet onder artikel 8 begrepen voorwerpen, zullen door de
Permanente Commissarissen van beide landen in gemeen overleg worden
vastgesteld naar de regelen welke gelden voor de andere diensten van
dezelfde aard op de Nederlandse wateren.

De betalingen zullen plaats vinden binnen twee maanden nadat door
of namens de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering betaallijsten
of declaraties, vergezeld van de bewijsstukken tot staving van de uitgaven
naar behoren door de bevoegde Nederlandse autoriteiten gewaarmerkt,
zullen zijn aangeboden.

Artikel 10

Alle kosten voor personeel en materieel, verbonden aan het plaatsen
van lichtboeien of andere installaties, benodigd voor het aangeven van
wrakken of andere scheepvaarthindernissen op Nederlands grondgebied,
komen voor rekening van de Nederlandse Regering.

Artikel 11

De Belgische Permanente Commissarissen van toezicht op de Schelde-
vaart zullen het recht hebben alle werken welke door de zorgen van de
Nederlandse Regering voor rekening van de Belgische Regering worden
uitgevoerd, te onderzoeken en op het onderhoud daarvan toe te zien.
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Article 8

Pour l'entretien, la reparation, le placement, le d6placement, la modi-
fication, l'augmentation, le remplacement et la conservation des boues
lumineuses vis~es h l'article 4, le Gouvernement belge est redevable
annuellement au Gouvernement n6erlandais d'une indemnit6 pour la dur~e
pendant laquelle ces objets ont t6 effectivement en service. Cette indemnit6
est fix~e pour chaque boue lumineuse h trois mille florins pour une annie
complete. Elle peut 6tre revue annuellement, lorsque les circonstances y
donnent lieu.

Le paiement de r'indemnit6 s'effectue dans les trois mois qui suivent
1'envoi au Gouvernement belge d'une d6claration de cr6ance par le Gouver-
nement n~erlandais ou au nom de celui-ci. Cette d~claration, 6tablie par
annie civile, est introduite au plus tard le 15 janvier suivant l'annde h
laquelle elle se rapporte. I1 y est joint un 6tat mentionnant les p~riodes
pendant lesquelles les boules lumineuses en question ont 6t6 en service au
cours de cette annie civile.

Article 9

Tous les frais de personnel et de materiel h exposer par le Gouvernement
des Pays-Bas pour 'entretien, la reparation, le placement, le d6placement,
la modification, 'augmentation, le remplacement et la conservation des
objets mentionn~s aux articles 4 et 6, mais non visas I 'article 8, seront
fix6s de commun accord par les commissaires permanents des deux pays
conform~ment aux r~gles en vigueur pour les autres prestations de m~me
nature dans les eaux n6erlandaises.

Les paiements auront lieu dans les deux mois de la presentation au
Gouvernement belge par le Gouvernement n~erlandais ou au nom de celui-ci,
d'6tats de paiement ou de d6clarations de cr6ance, accompagn~s des pi~ces
justificatives des d~bours dfiment certifi~es conformes par les autorit~s
n6erlandaises comp6tentes.

Article 10

Tous les frais de personnel et de mat6riel relatifs au placement de
boules lumineuses ou d'autres installations n~cessaires h la signalisation
d'6paves ou d'autres obstacles h la navigation sur territoire n6erlandais, sont
h charge du Gouvernement des Pays-Bas.

Article 11

Les commissaires permanents belges pour la surveillance de la navi-
gation de 1'Escaut auront le droit d'inspecter tous les travaux executes
par les soins du Gouvernement n~erlandais pour le compte du Gouvernement
belge et d'en surveiller 'entretien.
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Ingeval door henzelve of op andere wijze geconstateerd wordt, dat de
lichten of andere voorwerpen bedoeld in de artikelen 4 en 6 niet naar
behoren functioneren, onderhouden of geplaatst worden, zullen zij er hun
Nederlandse ambtgenoten terstond van in kennis stellen, opdat maatregelen
genomen kunnen worden om hierin te voorzien.

Artikel 12

De plannen en begrotingen van alle uit te voeren werken op Nederlands
gebied welke geschieden voor rekening van de Belgische Regering, zullen
zoveel mogelijk in contracten worden vastgelegd. Deze werken zullen, zoveel
mogelijk, in het openbaar worden aanbesteed.

Zij worden niet uitgevoerd, dan nadat zij door de Permanente Com-
missarissen van beide landen zulen zijn goedgekeurd.

Artikel 13

De Permanente Commissarissen van beide landen worden bij deze
gemachtigd tot het treffen der maatregelen welke voor de uitvoering van de
vorenstaande artikelen nodig zulen zijn.

Voorts hebben zij de bevoegdheid in onderlinge overeenstemming aan
de verlichting, bebakening, peilschalen en andere in dit Verdrag genoemde
installaties, wijzigingen en uitbreidingen aan te brengen, indien dit nood-
zakelijk mocht blijken.

Artiket 14

De plaatsing van lichtschepen en lichtboeien in de Wielingen laat de
wederzijdse soevereine aanspraken op dit gebied onverlet.

Artikel 15

Het leggen en verleggen, zomede het onderhouden van de thans of
in de toekomst nodig geachte onverlichte tonnen blijft geschieden door beide
Regeringen, elk in haar gedeelte van de stroom, overeenkomstig het bepaalde
in artikel 9, paragraaf 2, van het Tractaat gesloten tussen Belgi en
Nederland op 19 april 1839.

Artikel 16

De volgende overeenkomsten worden bij deze vervallen verklaard:

1. de Overeenkomst tussen Belgi6 en Nederland tot invoering van een
nieuw stelsel van verlichting op de Wester-Schelde en in haar mondingen,
ondertekend te 's-Gravenhage op 31 maart 1866;
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Au cas ohi il serait constat6 par eux-m~mes ou d'une autre fa~on que les
feux ou autres objets vis~s aux articles 4 et 6 ne fonctionnent pas conve-
nablement ou ne sont pas entretenus ou plac6s convenablement, ils en
informeront imm~diatement leurs colkgues n6erlandais afin que des mesures
puissent 6tre prises pour y rem~dier.

Article 12

Les plans et devis de tous les travaux 6L ex6cuter sur territoire
n~erlandais pour le compte du Gouvernement belge feront autant que
possible robjet de contrats. Ces travaux feront autant que possible l'objet
d'une adjudication publique.

Ils ne seront executes qu'apr~s avoir 6t6 approuv~s par les commissaires
permanents des deux pays.

Article 13

Les commissaires permanents des deux pays sont autoris~s en vertu
du present Trait6 h prendre les mesures qui s'imposent en vue de l'ex6cution
des articles qui prcedent.

D'autre part, ils sont comp~tents pour apporter de commun accord
des modifications et des extensions k r6clairage, au balisage, aux 6chelles de
mar6e et aux autres installations mentionn6es dans le present Trait6, si
cela se r6v~le n6cessaire.

Article 14

Le mouillage de bateaux-phares et de boules lumineuses dans les
Wielingen ne porte pas atteinte aux revendications r~ciproques de souverainet6
sur cette r6gion.

Article 15

Le mouillage et le d~placement ainsi que l'entretien des boules non
lumineuses jug~es n~cessaires actuellement ou k l'avenir continuent h se
faire par les deux Gouvernements, chacun dans sa partie du fleuve, conform6-
ment aux stipulations du paragraphe 2 de l'article 9 du Trait6 conclu entre
la Belgique et les Pays-Bas le 19 avril 1839.

Article 16

Sont abrog6es par le present Trait6, les conventions suivantes:

1. la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas pour l'6tablissement
d'une strie de nouveaux feux dans l'Escaut et h ses embouchures,
sign~e h La Haye, le 31 mars 1866 1;

1 De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxidme sdrie, tome I, p. 130.
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2. de eerste aanvullende Overeenkomst bij deze Overeenkomst, ondertekend
te 's-Gravenhage op 2 augustus 1873;

3. de tweede aanvullende Overeenkomst bij deze Overeenkomst, onderte-
kend te 's-Gravenhage op 9 februari 1881;

4. de Overeenkomst tussen Belgi en Nederland tot verbetering en aanvulling
van de betonning der Schelde, ondertekend te 's-Gravenhage op 9 februari
1881 ;

5. de Overeenkomst tussen Belgi6 en Nederland tot verbetering van de
verlichting en betonning der Schelde, ondertekend te 's-Gravenhage
op 25 maart 1891, alsmede het Additioneel Artikel bij deze Overeenkomst,
ondertekend te 's-Gravenhage op 30 november 1891;

6. de Overeenkomst tussen Belgi6 en Nederland voor de verbetering der
verlichting van de Schelde en haar mondingen, ondertekend te 's-Graven-
hage op 5 april 1905;

7. de Overeenkomst tussen Belgi6 en Nederland voor de verbetering van
de verlichting en bebakening der Schelde, ondertekend te 's-Gravenhage
op 8 oktober 1907.

Artikel 17

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

Het zal in werking treden op de dag van de uitwisseling der akten van
bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, 23 oktober 1957, in de Neder-
landse en in de Franse taal, beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Voor het Koninkrijk
der Nederlanden: Belgi6:

J. LUNS VAN DER STRATEN
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2. la premiere Convention additionnelle a cette Convention, sign~e h La Haye,
le 2 aofit 1873 1;

3. la seconde Convention additionnelle a cette Convention, sign6e a La Haye,
le 9 f6vrier 1881 2;

4. la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas pour am6liorer et
completer le balisage de l'Escaut, sign~e k La Haye, le 9 f6vrier 1881 3;

5. la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas pour l'am6lioration
de l'6clairage et du balisage de l'Escaut, sign6e . La Haye, le 25 mars
1891, ainsi que l'Article additionnel h cette Convention, sign6 k La Haye,
le 30 novembre 1891;

6. la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas pour l'am~lioration de
1'6clairage de l'Escaut et de ses embouchures, sign6e a La Haye, le
5 avril 1905 4;

7. la Convention entre la Belgique et les Pays-Bas pour 'am6lioration
de '6clairage et du balisage de l'Escaut, sign~e h La Haye, le
8 octobre 1907 5.

Article 17

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en
seront 6chang~s h Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double h La Haye, le 23 octobre 1957, en langue n6erlandaise
et en langue fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
des Pays-Bas: de Belgique:

J. LUNS VAN DER STRATEN

L De Martens, Nouveau Recueil gingral des Traitis, deuxi~tne slrie, tome I, p. 134.
2 Ibid., tome viii, p. 160.
3 Ibid., tome VIII, p. 156.
4 Ibid., tome XXXIV, p. 579.
5 British and Foreign State Papers, vol. 100, p. 861.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TREATY 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM REGU-
LATING THE LIGHTING AND BUOYAGE OF THE
WESTERN SCHELDT AND ITS ESTUARY

Her Majesty the Queen of the Netherlands and His Majesty the King of
the Belgians, recognizing the necessity of making new arrangements
concerning the lighting and buoyage of the Western Scheldt and its estuary,
have for this purpose designated as their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Baron F. X. J. M. G. van der Straten-Waillet,
Ambassador at The Hague,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

For the lighting and buoyage of the Western Scheldt and its estuary:

A. The following light-buoys are or shall be moored:

Wielingen

1. A cylindrical light-buoy with vertical red and white stripes, 51-24.9 N
marked A 3, at:
(buoy fitted with radar reflector) 03-24.5 E

2. A conical light-buoy with vertical red and white stripes, 51-25 N
marked A 4, at: 03-28 E

3. A white light-buoy with four vertical blue stripes, marked 51-25 N
G G in red letters, at: 03-30 E

4. A white light-buoy with four vertical blue stripes, marked 51-25 N
G G in red letters, at: 03-30 E

5. A spherical light-buoy with vertical red and white stripes, 51-25.4 N
marked A 5, at: 03-30.7 E

Came into force on 15 July 1959 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Brussels, in accordance with article 17.
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Oostgat

6. A light-and-whistle buoy with spiral red and white stripes,
marked K L, at:

7. A light-and-whistle buoy with vertical red and white
stripes marked 0 G, at:

8. A black light-and-whistle buoy, marked
(buoy fitted with radar reflector)

9. A black light-buoy, marked 0 G 5, at:

10. A black light-buoy, marked 0 G 9, at:

11. A red light-buoy, marked 0 G 2, at:

12. A black light-buoy, marked 0 G 13, at:

0 G 1, at:

Sardijngeul

13. A light-buoy with horizontal red and white stripes, marked
SG-W, at:

Fairway off Hoofdplaat

14. A light-and-whistle buoy with horizontal black and white
stripes, marked SS-VH, at:
(buoy fitted with radar reflector)

15. A black light-buoy, marked V H 1, at:
(moored from 1 October to 1 April only)

Fairway off the Paulinapolder

16. A black light-buoy, marked P P 1, at:
(moored from 1 October to 1 April only)

Honte

17. A light-buoy with horizontal red and white stripes, marked
H-SL, at:

18. A black light-buoy, marked 1, at:
(buoy fitted with radar reflector)

19. A black light-buoy, marked 3, at:

51-35.7 N
03-23.2 E

51-33.6 N
03-25.1 E

51-31.2 N
03-25.6 E

51-30 N
03-28 E

51-28.6 N
03-30 E

51-27.5 N
03-31.5 E

51-27 N
03-32 E

51-26.5 N
03-33.7 E

51-24.6 N
03-33.5 E

51-22.7 N
03-40.8 E

51-21.3 N
03-43.8 E

51-26.5 N
03-39 E

51-26 N
03-38 E

51-26.2 N
03-39.3 E
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20. A black light-buoy, marked 5, at:
(buoy fitted with radar reflector)

21. A black light-and-whistle buoy, marked 7, at:

22. A black light-buoy, marked 9, at:
(buoy fitted with radar reflector)

Terneuzen Channel

23. A light-buoy with horizontal red and white stripes, marked
P V N-E, at:

24. A red light-buoy, marked 6, at:

25. A black light-buoy, marked 17, at:
(buoy fitted with radar reflector)

26. A red light-buoy, marked 10, at:
(buoy fitted with radar reflector)

27. A red light-buoy, marked 14, at:

28. A black light-buoy, marked 25, at:

29. A red light-buoy, marked 18, at:
(buoy fitted with radar reflector)

30. A red light-buoy, marked 22, at:

31. A red light-buoy, marked 30, at:
(buoy fitted with radar reflector)

Middelgat

32. A light-buoy with horizontal black
marked MG-G v 0, at:

and white stripes,

33. A light-buoy with horizontal red and white stripes,
marked MG-E, at:
(buoy fitted with radar reflector)

34. A black light-buoy, marked 39, at:
(buoy fitted with radar reflector)
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51-26.1 N
03-40.5 E

51-25.5 N
03-41 E

51-25.3 N
0342.2 E

51-24.5 N
03-43 E

51.23.5 N
0343.3 E

51-23 N
0343 E

51-22.6 N
03-44.3 E

51-22 N
03-46.5 E

51-21.1 N
03-47.1 E

51-21.1 N
03-48.5 E

51-20.8 N
03-50.2 E

51-21.5 N
03-53.4 E

51-22.2 N
03-54.5 E

51-22.4 N
03-54 E

51-26 N
03-56 E
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35. A black light-buoy, marked 41, at: 51-26.9 N

(buoy fitted with radar reflector) 03-56.9 E
51-27.4 N

36. A red light-buoy, marked 38, at: 03-57.7 E

51-27 N

37. A black light-buoy, marked 43, at: 0357.7 E

51-26.3 N

38. A black light-buoy, marked 47, at: 03-59.7 E

Zuidergat and Valkenisse Bank

39. A black light-buoy, marked 51, at: 51-25.6 N

(buoy fitted with radar reflector) 04-01 E

40. A light-buoy with horizontal red and white stripes, 51-25.2 N
marked ZG-S v W, at: 04-01 E

41. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-24.4 N
marked ZG-G v 0, at:
(buoy fitted with radar reflector) 04-01.5 E

51-24.5 N
42. A red light-buoy, marked 46, at: 04-02 E

43. A red light-buoy, marked 48, at: 51-23.4 N

(buoy fitted with radar reflector) 04-02.7 E

44. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-23.5 N
marked WN-ZG, at: 04-02.3 E

45. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-22.5 N
marked WZ-ZG, at: 04-03.7 E

51-22.5 N
46. A red light-buoy marked 54, at: 04-04.8 E

47. A red light-buoy, marked 56, at: 51-22.4 N

(buoy fitted with radar reflector) 04-05.8 E

Walsoorden Channel

48. A black light-buoy, marked 59, at: 51-23 N

(buoy fitted with radar reflector) 04-03 E
51-22.9 N

49. A red light-buoy, marked 50, at: 04-03.6 E

Bath Narrows 51-22.5 N
50. A red light-buoy, marked 60, at: 04-08 E
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51. A red light-buoy, marked 64, at: 51-22.7 N
04-08.5 E

52. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-23 N
marked N v B-S v N, at:
(buoy fitted with radar reflector) 04-09.9 E

53. A black light-buoy, marked 73, at: 51-23.7 N
04-11 E

54. A black light-buoy, marked 75, at: 51-23.9 N

(buoy fitted with radar reflector) 04-11.5 E
51-23.8 N

55. A black light-buoy, marked 77, at: 04-12 E

Fairway above Bath

56. A black light-buoy, marked 79, at: 51-23.5 N

04-12.4 E
51-23.3 N

57. A red light-buoy, marked 68, at: 04-12.8 E

51-23 N
58. A black light-buoy, marked 81, at: 04-12.8 N

59. A red light-buoy, marked 72, at: 51-22.4 N
04-13.2 E

51-21.8 N
60. A red light-buoy, marked 76, at: 04-13.7 N

61. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-21.4 N
marked S - OD, at: 04-14.4 E

Scheldt up to Antwerp
51-21.1 N

62. A black light-buoy, marked 87, at: 04-15 N

54105 N
63. A black light-buoy, marked 91, at: 51-20.5 N

04-16.2 E

64. A light-buoy with horizontal black and white stripes, 51-19.9 N
marked F-OD, at: 04-16.2 E

51-19.3 N
65. A red light-buoy, marked 84, at: 04-16.3 N

51-18.3 N
66. A red light-buoy, marked 90, at: 04-16.7 E

51-167 N

67. A red light-buoy, marked 92, at: 51-17.9 N
04-17.7 E
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51-17.5 N
68. A black light-buoy, marked 97, at: 04-18.6 E

51-17.2 N
69. A black light-buoy, marked 101, at: 04-19.2 E

51-16.8 N
70. A black light-buoy, marked 103, at: 04-19.1 E

51-16.3 N
71. A red light-buoy, marked 94, at: 04-18.5 E

51-185 N

72. A red light-buoy, marked 98, at: 51-15.9 N
04-18 E

51-15.4 N
73. A red light-buoy, marked 102, at: 04-18.4 E

51-15.2 N
74. A black light-buoy, marked 105, at: 04-19.4 E

51-15.2 N
75. A red light-buoy, marked 108, at: 04-19.5 E

51-14.7 N
76. A red light-buoy, marked 112, at: 04-20.5 E

51-14.5 N
77. A red light-buoy, marked 114, at: 04-21 E

51-14.4 N
78. A red light-buoy, marked 116, at: 04-21.7 E

51-14.1 N
79. A black light-buoy, marked 109, at: 04-23.9 E

The term " light-buoy " means a complete light-buoy fitted with lantern,
chain and anchor.

B. The following light-beacons, light-structures or lighthouses are or shall be
constructed:

Wielingen

1. A gas light, at: 51-24 N Kruishoofd
03-28 E
51-24.5 N

2. An electric light, at: 03-30.5 N
03-30.5 E Nieuwe Sluis
51-24.5 N transit bearings

3. An electric light, at:031.E
03-31.5 E
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Oostgat

4. An electric light, at:

5. An electric light, at:

6. A gas light, at:

7. An electric light, at:

8. An electric light, at:

9. An electric light, at:

Sardijngeul

10. A gas light, at:

Honte

11. An electric light, at:

12. An electric light, at:

13. An electric light, at:

14. An electric light, at:

Terneuzen Channel

15. A gas light, at:

16. An electric light, at:

17. An electric light, at:

18. An electric light, at:

19. A gas light, at:
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51-32.5 N
03-26 E

51-32 N
03-27 E

51-31.5 N
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Kaapduinen
transit bearings

Fort De Nolle

Leugenaar

Flushing

Roeirshoofd

Borsele

Verklikker Brakman

Nieuw Neuzenpolder
transit bearings

Terneuzen

Margarethapolder
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20. A gas lig]

21. A gas lig]

Middelgat

22. A gas lig

23. An electr

24. An electr

25. An electr

26. An electr

27. An electl

Zuidergat and Val

28. A gas lig

29. An electr

30. A gas lig

31. An elect.

32. An electi

33. A gas ig

34. A gas lig

35. A gas lig

Bath Narrows

36. A gas lig
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37. A gas light, at:

38. A gas light, at:

39. A gas light, at:

40. A gas light, at:

41. A gas light, at:

Fairway above Bath

42. A gas light, at:

Scheldt up to Antwerp

43. A gas light, at:

44. A gas light, at:

45. A gas light, at:

46. A gas light, at:

47. A gas light, at:

48. A gas light, at:

49. A gas light, at:

50. A gas light, at:

51. A gas light, at:

52. A gas light, at:

53. An electric light, at:
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A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A gas light, at:

A neon light, at:

A neon light, at:
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51-13.9 N Aner
72. An electric light, at: 04-23.6 N Antwerp

51-13.3 N

73. An electric light, at: 04-23.5 E Antwerp

C. The following unlighted beacons are or shall be constructed:

1. A beacon with a cylindrical top mark, Belgische Sluis, at: 51-17.7 N
04-18.8 E

2. A beacon with a spherical top mark near Pijp Tabak, at: 51-14.5
04-20.5 E

D. The following tide-gauges are or shall be constructed:
51-24.7 N

1. An unlighted tide-gauge, Borsele, at: ± 03-44.1 E

51-21 N
2. An unlighted tide-gauge, Margriet, at: ± 03-53.1 E

51-25.3 N
3. A lighted tide-gauge, Hoedekenskerke, at: ± 03-55 E

51-27.2 N
4. A lighted tide-gauge, Kapellebank, at: ± 03-59.2 E

51-23.7 N
5. An unlighted tide-gauge, Walsoorden, at: ±- 04-02 E

51-22 N
6. A lighted tide-gauge, Konijnenschor, at: - 04-07 E

51-21.8 N
7. A lighted tide-gauge, Zuid-Saaftinge, at: ± 04-3.2 E

51-20.7 N
8. An unlighted tide-gauge, Oudendijk, at: 044-6.2 E

51-17.8 N
9. A lighted tide-gauge, Liefkenshoek, at: ± 04-17.1 E

51-14.5 N
10. A lighted tide-gauge, Kruisschans, at: 51-14.5 N

04-19.5 E
51-14.5N

11. An unlighted tide-gauge, Pijp Tabak, at: 1 04-20.6 E
51-14.4

12. A lighted tide-gauge, Oosterweel, at: 04-23.6 E
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Article 2

The purchase, installation, care and maintenance of light-buoys, of light-
beacons, light-structures or lighthouses and constructions accessory thereto,
of unlighted beacons and of tide-gauges shall, in Belgian territory, be
effected by and at the expense of the Belgian Government.

Article 3

The purchase, installation, care and maintenance of the light-buoys
referred to in article 1 (A), items 3, 4, 6, 7, 15, 16, 21, 26, 50 and 55,
and of the light-beacons, light-structures or lighthouses and constructions
accessory thereto referred to in article 1 (B), items 4, 6, 10, 11, 13, 27 and 38,
shall be effected by and at the expense of the Netherlands Government.

As regards the purchase, installation, care and maintenance of the
light-beacons, light-structures or lighthouses (and constructions accessory
thereto) referred to in article 1 (B), items 5, 12, 14 and 18, the r6gime laid
down in article 18 of the Treaty of 5 November 1842 and in the Regulations
of 20 May 1843 to give effect to that article shall continue to apply.

Article 4

Save as provided in the preceding article, the purchase, installation,
care and maintenance of light-buoys and light-beacons, light-structures or
lighthouses (and constructions accessory thereto) referred to in article I
which are situated in Netherlands territory, and of tide-gauges referred
to in the said article which are situated in the said territory, shall be effected
by the Netherlands Government with the concurrence and at the expense of
the Belgian Government.

Article 5

The Netherlands Government undertakes to maintain in good condition
the light-buoys, the light-beacons, light-structures or lighthouses and cons-
tructions accessory thereto and the tide-gauges referred to in article 4.

It shall not remove the said items without the consent of the Belgian
Government, or withdraw them from their intended function, except in
case of war or danger of war.

The said items shall remain the property of the Netherlands State so
long as they are used for their intended function; however, in the event of
changes which lead to the closing down or disuse of one or more of the
said items, they shall be handed over to the Belgian Government.

When any of the items referred to in the first paragraph of this
article can no longer be used, either because of age or as a result of serious
damage or loss not caused by the fault or negligence of the Netherlands
public authority responsible for their care and maintenance, they shall be
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replaced forthwith by the Netherlands Government at the expense of the
Belgian Government.

In cases of damage caused by a third party, the Netherlands Government
shall undertake the recovery from the party concerned of the costs of the
necessary repairs and replacements. If complete reimbursement of the said
costs cannot be obtained, the balance shall be charged to the Belgian
Government.

Where an amicable settlement is reached, such settlement shall first be
submitted to the Permanent Commissioners for the supervision of shipping
in the Scheldt for their approval, as provided in article 9, paragraph 2, of the
Treaty concluded between the Netherlands and Belgium on 19 April 1839.
Should the damage be caused by persons unknown or by Act of God, repair
or replacement shall be effected at the expense of the Belgian Government.

Article 6

If any of the light-buoys referred to in article 4 or other items referred
to in the said article are to be fitted with radar reflectors, ramarks,
transponders or other navigational aids, such aids shall - following agree-
ment between the two Governments - be procured, installed and maintained,
in the manner agreed in article 5, by the Netherlands Government with
the concurrence and at the expense of the Belgian Government.

The foregoing shall also apply to other installations situated or to be
situated in Netherlands territory, unless otherwise agreed by the Permanent
Commissioners for the supervision of shipping in the Scheldt.

Article 7

In order that immediate needs resulting from damage, loss, maintenance
work, an increase in the number of buoys to be moored or other cir-
cumstances may be met in Netherlands territory, the Belgian Government
shall place at the disposal of the Netherlands Government such a number of
complete reserve light-buoys as shall be determined by the Permanent
Commissioners for the supervision of shipping in the Scheldt.

Article 8

Reimbursement for the care, repair, installation, removal, modification,
increase, replacement and maintenance of the light-buoys referred to in
article 4 shall be payable annually by the Belgian Government to the
Netherlands Government in respect of the period for which the said items
have actually been in service. The amount of such reimbursement shall be
3,000 guilders for each light-buoy for a full year. It may be reviewed
annually, if the occasion arises.

Payment in reimbursement shall be made within three months following
the dispatch to the Belgian Government of a statement by or on behalf of
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the Netherlands Government. The statement, covering one calendar year,
shall be presented not later than the fifteenth day of January following the
year to which it relates. It shall be accompanied by a schedule indicating
the periods for which the light-buoys concerned have been in service
during that calendar year.

Article 9

All expenditure for personnel and materials to be incurred by the
Netherlands Government in respect of the care, repair, installation, removal,
modification, increase, replacement and maintenance of items referred to in
articles 4 and 6 but not covered by article 8 shall be agreed by the
Permanent Commissioners of the two countries in accordance with the rules
in force for other services of the same kind in Netherlands waters.

Payments shall be made within two months of the presentation to the
Belgian Government by or on behalf of the Netherlands Government of
payment schedule or statements, accompanied by documentary evidence of
the disbursements duly authenticated by the competent Netherlands
authorities.

Article 10

All expenditure for personnel and materials related to the placing of
light-buoys or other installations to mark wrecks or other obstacles to
navigation in Netherlands territory shall be borne by the Netherlands
Government.

Article 11

The Belgian Permanent Commissioners for the supervision of shipping
in the Scheldt shall have the right to inspect all works carried out by the
Netherlands Government at the expense of the Belgian Government and to
supervise the maintenance thereof.

If it is ascertained by the said Permanent Commissioners or in some
other way that the lights or other items referred to in articles 4 and 6 are
not functioning properly or are not properly maintained or positioned,
they shall immediately inform their Netherlands colleagues in order that
corrective measures may be taken.

Article 12

Plans and estimates for all works to be carried out in Netherlands
territory at the expense of the Belgian Government shall as far as possible
be set down in contracts. Such works shall as far as possible be put out to
public tender.

They shall not be carried out until approved by the Permanent
Commissioners of the two countries.
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Article 13

The Permanent Commissioners of the two countries shall be empowered
under this Treaty to take such measures as are necessary to put the
foregoing articles into effect.

They shall also be competent to make agreed changes in and extensions
to the lighting, buoyage, tide-gauges and other installations referred to in this
Treaty, as may prove necessary.

Article 14

The mooring of lightships and light-buoys in the Wielingen shall not
affect the mutual claims to sovereignty over that area.

Article 15

The mooring, removal and maintenance of such unlighted buoys as may
now or in the future be deemed necessary shall continue to be effected
by the two Governments in their respective sections of the river, in
accordance with the provisions of article 9, paragraph 2, of the Treaty
concluded between Belgium and the Netherlands on 19 April 1839.

Article 16

The following Agreements shall be abrogated by this Treaty:

1. The Agreement between Belgium and the Netherlands for the esta-
blishment of a new lighting system in the Western Scheldt and its
estuary, signed at The Hague on 31 March 1866;

2. The first Additional Agreement to the said Agreement, signed at The

Hague on 2 August 1873;

3. The second Additional Agreement to the said Agreement, signed at The
Hague on 9 February 1881;

4. The Agreement between Belgium and the Netherlands to improve and
extend the buoyage of the Scheldt, signed at The Hague on 9 February
1881;

5. The Agreement between Belgium and the Netherlands to improve the
lighting and buoyage of the Scheldt, signed at The Hague on 25 March
1891, and the Additional Article to the said Agreement, signed at
The Hague on 30 November 1891;

6. The Agreement between Belgium and the Netherlands to improve the
lighting of the Scheldt and its estuary, signed at The Hague on
5 April 1905;
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7. The Agreement between Belgium and the Netherlands to improve the
lighting and buoyage of the Scheldt, signed at The Hague on 8 October
1907.

Article 17
This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall

be exchanged at Brussels as soon as possible.
It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments

of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at The Hague, on 23 October 1957, in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. LUNS

For the Kingdom
of Belgium:

VAN DER STRATEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK
UND DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN 1QBER WIRT-
SCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des K6nigreichs Danemark und die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien haben unter Bezugnahme auf Artikel 6 des lang-
fristigen Abkommens vom 9. Dezember 1965 und von dem Wunsche
geleitet, die wirtschaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit zu
f6rdem und zugleich die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden
Landern weiter zu festigen, folgendes Abkommen abgeschlossen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien werden sich um die Entwicklung und Festigung
der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit auf
verschiedenen Gebieten der Wirtschaft, insbesondere der Industrie, der
Landwirtschaft, der Fischerei und des Handels, bemfihen. Zu diesem Zweck
werden die beiden Parteien die F6rderung der Zusammenarbeit zwischem
interessierten Einrichtungen, Gesellschaften und Betrieben der beiden Lander
u.a. auf folgenden Gebieten anstreben:

a) Austausch von Spezialisten fir Praktikanttatigkeit und Konsulta-
tionen,

b) Austausch technischer Dokumentation,

c) Durchfiihrung von Kursen und Konferenzen ffir Spezialisten,

d) Vornahme von Untersuchungen im Hinblick auf die gemeinsame
Durchfiihrung ausgewahlter Projekte,

e) F6rderung der Zusammenarbeit zwischen technischen und industriel-
len Betrieben und Organisationen in beiden Landern.

Artikel 2

Es wird eine aus Vertretern der zustandigen Behbrden sowie aus
Vertretern der interessierten Einrichtungen und Gesellschaften der beiden
Landern zusammengesetzte Gemischte Kommission gebildet. Diese Kommis-
sion wird auf Antrag einer der beiden Parteien abwechselnd in Danemark
und in Bulgarien zusammentreten.

Die Kommission hat die Durchffihrung dieses Abkommens zu fiberwachen.
Die Gemischte Kommission hat unter anderem die Aufgabe ein- oder

zweij ahrige Programme aufzustellen und in diesem Zusammenhang die n6tigen
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Beschlfisse zu treffen. Ausserdem wird die Kommission solche Vorschlage
behandeln, die von einer der beiden Seiten vorgeschlagen werden solten.

Artikel 3

Die Vertragsparteien haben nach diesem Abkommen Pesonen, die von
der anderen Partei entsandt werden, die erforderliche Unterstfitzung im
Aufenthaltsland im Zusammenhang mit der Durchffihrung der ihnen aufer-
legten Aufgaben zu gewahren.

Um einen so grossen gegenseitigen Nutzen wie m6glich zu sichern,
mfissen Arbeitsprogramme fdr Spezialisten und die ffir diese vorgesehenen
Kurse und Konferenzen rechtzeitig vor Beginn des jeweiligen Besuches oder
der jeweiligen Veranstaltung vorliegen. Ferner muss das Land, welche die in
Artikel 1 genannten Personen entsendet, sich davon vergewissern, dass diese
die erforderlichen Sprachkenntnisse besitzen.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden einander und die Gemischte Kommission
in m6glichem Umfang auf diplomatischem Wege fiber solche Sonderabkom-
men unterrichten, die zwischen Einrichtungen und Gesellschaften der beiden
Lander auf den von diesem Abkommen erfassten Gebieten abgeschlossen
werden m6gen.

Artikel 5

Dieses Abkommen tritt nach einem Notenaustausch in Kraft, worin
bestatigt wird, dass die verfassungsgemassen Vorschriften der beiden Lander
eingehalten worden sind.

Das Abkommen kann gegebenenfalls mit einer Frist von 6 Monaten
gekiindigt werden.

Eine Kfindigung wird auf die von den Vertragsparteien fibernommenen,
und bei der Kfindigung noch bestehenden Verpflichtungen keinerlei Wirkung
haben.

GESCHEHEN zu Sofia am 2. September 1967 in zwei Urschriften in
deutscher Sprache.

Fir die Regierung des K6nigreichs Danemark:

J.O. KRAG

Ffir die Regierung der Volksrepublik Bulgarien:

Todor ZHIVKOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, having regard to article 5 of the
Long-Term Agreement of 9 December 1965 and desiring to promote economic,
industrial and technical co-operation and at the same time to stengthen
further the friendly relations between the two countries, have concluded
the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall apply themselves to developing and
intensifying economic, industrial and technical co-operation in various
economic sectors, especially in industry, agriculture, fisheries and trade.
To that end the two Parties shall seek to promote co-operation between
interest institutions, associations and enterprises in the two countries, inter
alia, in the following fields:

(a) The exchange of specialists for training and consultations;

(b) The exchange of technical documentation;

(c) The holding of courses and conferences for specialists;

(d) The initiation of studies with a view to the joint implementation
of selected projets;

(e) The promotion of co-operation between technical and industrial
enterprises and organizations in the two countries.

Article 2

A Joint Commission composed of representatives of the competent
authorities and representatives of interested institutions and associations
of the two countries shall be established. At the request of either Party
the Commission shall meet alternately in Denmark and in Bulgaria.

1 Came into force on 25 February 1969, the date of the exchange of the notes confirming
that the constituticnal formalities of the two countries had been complied with, in accordance
with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU
LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE DE
LA COOPIRATION IRCONOMIQUE,
ET TECHNIQUE

DANEMARK ET
BULGARIE SUR
INDUSTRIELLE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie, se r~frant 6 l'article 5 de l'Accord h long
terme du 9 d~cembre 1965, et d6sireux de promouvoir la cooperation
6conomique, industrielle et technique et de renforcer encore davantage les
relations amicales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'emploieront h d~velopper et 5. intensifier
la cooperation 6conomique, industrielle et technique dans divers secteurs
de la vie 6conomique, particuli~rement dans l'industrie, l'agriculture, la
p~che et le commerce. A cette fin, les deux Parties chercheront h pro-
mouvoir la cooperation entre les organisations, les associations et les
entreprises int~ress~es des deux pays, notamment dans les domaines
suivants:

a) I change de sp6cialistes aux fins de formation et de consultations;

b) ikchange de documentation technique;

c) Organisation de cours et de conf6rences ; l'intention de sp6cialistes;

d) Organisation d'6tudes en vue de l'ex~cution en commun de certains
projets;

e) Promotion de la cooperation entre les entreprises et organisations
techniques et industrielles des deux pays.

Article 2

I1 sera cr66 une commission mixte, compos6e de repr6sentants des
autorit6s comp6tentes des deux pays ainsi que de repr6sentants d'institu-
tions et d'associations int6ress6es. A la demande de l'une ou l'autre des
Parties, la Commission se r6unira alternativement au Danemark et en
Bulgarie.

I Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1969, date de l'dchange de notes confirmant l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles requises de la part des deux pays, conform~ment h
l'article 5.
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The Commission shall supervise the implementation of this Agreement.
The Joint Commission shall, inter alia, prepare one-year or two-year

programmes and take the necessary decisions in connexion with them.
In addition, the Commission shall consider proposals submitted by either
Party.

Article 3

Under this Agreement, each Contracting Party shall give persons sent
by the other Party such assistance as they may need in the receiving
country for the purpose of fulfilling their assignments.

In order to ensure the greatest possible mutual benefit, work programmes
for specialists and the courses and conferences scheduled for them shall be
discussed well ahead of the visit or arrangement concerned. In addition,
the country sending the persons referred to in article I shall make sure that
they possess the necessary linguistic proficiency.

Article 4

The Contracting Parties shall keep each other and the Joint Commis-
sion informed through the diplomatic channel, as far as possible, about
any separate agreements that may be concluded between institutions and
associations in the two countries in fields covered by this Agreement.

Article 5
This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of

notes confirming that the constitutional formalities of the two countries
have been complied with.

The Agreement may be terminated on six months' notice.

Termination shall not affect any obligations which the Contracting
Parties may have assumed and which exist at the time of termination.

DONE at Sofia on 2 September 1967, in two original copies in the German
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

J.O. KRAG

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

Todor ZHIVKOV
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La Commission veillera h l'application du present Accord.
La Commission mixte 6laborera notamment des programmes d'un an ou

deux ans et prendra les d6cisions n6cessaires h leur 6gard. En outre, la
Commission examinera les propositions qui pourront lui 6tre pr6sent6es par
l'une ou l'autre des Parties.

Article 3

En vertu du present Accord, chacune des Parties contractantes fournira
aux personnes envoy~es par 'autre Partie toute l'assistance dont elles
pourraient avoir besoin dans le pays d'accueil pour pouvoir s'acquitter
des tAches qui leur seront assignees.

Pour favoriser au maximum les avantages mutuels que les Parties
retireront du present Accord, les programmes de travail 6labor6s pour les sp6-
cialistes et les cours et conferences pr6vus h leur intention feront l'objet
de discussions bien avant la visite ou l'arrangement en question. En outre,
le pays qui enverra les personnes vis~es h l'article premier s'assurera qu'elles
poss~dent les connaissances linguistiques n~cessaires.

Article 4

Dans la mesure du possible, les Parties contractantes se tiendront
mutuellement inform6es, et informeront la Commission mixte, par la voie
diplomatique, de tous accords s6par6s qui pourraient 6tre conclus entre des
organisations et des associations des deux pays dans les domaines vis~s
par le present Accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change de notes
confirmant que les formalits constitutionnelles requises dans les deux pays
ont 6t6 accomplies.

Chacune des deux Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord en donnant
h l'autre un pr6avis de six mois.

L'expiration de l'Accord n'aura pas d'effet sur les obligations que les
Parties contractantes pourraient avoir assum~es et qui existeraient hL ce moment.

FAIT . Sofia, le 2 septembre 1967, en deux exemplaires originaux, en
langue allemande.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

J.O. KRAG

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

Todor ZHIVKOV
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ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RI PUBLIQUE SOCIALISTE FRDRRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE SUR LES TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX

D~sireux de d~velopper les transports routiers internationaux de voya-
geurs et de marchandises entre leurs deux pays,

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et
Le Gouvernement de la R~publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie
Sont convenus de ce qui suit:

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article premier

Tous les transports de voyageurs entre les deux pays, ou en transit
par leur territoire, sont soumis au regime de 'autorisation, sauf les transports
mentionn~s b 'article 4 de cet Accord.

LIGNES RAGULItRES

Article 2

Les lignes r~gulires entre les deux pays, oi en transit par leur
territoire, sont agr66es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes.

Eles font 'objet d'une autorisation sp6ciale (concession) d6livr~e sur la
base de la r6ciprocit6, sauf d6cision contraire, par les autorit~s comp~tentes
de chaque Partie contractante pour le trongon du parcours situ6 sur le
territoire de celle-ci.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes arr6tent d'un
commun accord les modalit6s de l'autorisation sp~ciale, notamment sa
dur~e, ainsi que les tarifs t appliquer.

Article 3

La demande d'autorisation sp6ciale dolt 6tre adress6e aux autorit~s
comp~tentes du pays d'immatriculation du v~hicule.

I Entrd en vigueur & titre provisoire le j e r juin 1968, conformdment aux dispositions d'un
ochange de notes datdes . Belgrade des 13 et 15 mai 1968, et entrd en vigueur I titre ddfinitif
le 19 mai 1969 par un 6change de notes datdes . Belgrade des 31 mars et 19 mai 1969 confirmant
que chaque partie contractante avait ratifid l'Accord comme prdvu par son article 17, conformd-
ment aux dispositions de l'accord et de ce dernier dchange de notes.
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Elle doit 6tre accompagn6e de la documentation ndcessaire (projet d'horaire,
de tarifs et d'itindraire, indication de la durde de 'exploitation au cours
de l'ann~e et indication de la date prdvue pour le d6but du service). En
outre, les autorit6s comptentes des Parties contractantes peuvent demander
les autres indications qu'elles jugent utiles.

Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante communi-
quent aux autoritds comp6tentes de l'autre Partie contractante les demandes
qui leur ont 6t6 soumises ainsi que leurs observations et leur attitude k
l'6gard de ces demandes.

SERVICES TOURISTIQUES

Article 4

Les entreprises de transport danoises et yougoslaves qui sont autoris6es
dans leur propre pays , effectuer des transports internationaux de voyageurs
par route peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports occa-
sionnels de voyageurs entre les deux pays ou en transit par 1'autre pays
h la condition:
a) que les m~mes voyageurs soient transport6s par le m6me vhicule du

pays oii le v6hicule est immatricul , jusqu'I l'autre pays, ou en transit
par l'autre pays et retournds sans que des voyageurs soient d6posds ni pris
en charge en cours de route;

b) qu'un m~me groupe de voyageurs soient transportds d'un endroit du pays
oii le v6hicule est immatriculM jusqu'h un port ou un a~roport de l'autre
pays de sorte que le v6hicule revienne h vide au pays de son immatri-
culation. Si l'6quipage d'un bateau ou d'un a6ronef est transport6 h un
port ou h un adroport de l'autre pays, il est permis toutefois de transporter
par le m~me vdhicule un tel autre 6quipage en retournant au pays
d'immatriculation.

L'autorisation de transport ou une copie de celle-ci doit accompagner
le vhicule pendant le transport et doit 6tre prdsente h toute rdquisition
des autorit@s compdtentes de l'autre pays.

AUTRES SERVICES

Article 5

La demande d'une autorisation pour d'autres sortes de transports de
voyageurs doit 6tre adressde aux autorit6s nationales du transporteur. Si ces
autorit6s peuvent recommander la d6livrance de l'autorisation la demande
sera transmise aux autorit~s comptentes de l'autre pays.
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TRANSPORTS DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS AU R]tGIME DE L'AUTORISATION

Article 6

Tous les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit
par leur territoire sont soumis au r~gime de l'autorisation, sauf ceux qui
sont 6num6r~s k l'article 10.

Article 7

II est d~livr6 une autorisation distincte par voyage aller-retour, couvrant
soit un camion, soit un train routier.

La m~me autorisation permet au transporteur d'effectuer le transport h
destination de son propre pays comme fret de retour au depart du territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 8
Les autorisations sont d~livr6es par les autorit6s comp~tentes du pays

d'immatriculation du v~hicule, dans la limite des contingents que les
autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes d6terminent annuel-
lement, d'un commun accord et sur la base de la r6ciprocit6.

Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante remettent,
aux autorit6s comp6tentes de l'autre, un contingent d'autorisations en blanc,
dfiment sign6es et 6tablies selon le module annexe au present Accord.

Elles se communiquent mutuellement, h la fin du semestre, les copies
des autorisations d6livr6es.

Article 9

Les transporteurs domicili~s sur le territoire de l'une des Parties
contractantes sont autoris~s d'effectuer des transports au depart du territoire
de l'autre Partie contractante h destination d'un pays tiers, dans le cadre
du contingent particulier fix6 annuellement par les autorit6s comp6tentes
des deux pays.

Les autorisations en question seront remises aux autorit~s comp6tentes
selon la procedure pr6vue h l'article 8 de cet Accord.

TRANSPORTS NON SOUMIS AU RIGIME DE L'AUTORISATION

Article 10

Les transports suivants ne sont pas soumis 1'autorisation:

1. Les transports d'objets destines h des foires, h des expositions ou h des
demonstrations;
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2. Les transports de ddcors et d'accessoires de th6Atre, d'instruments
de musique et de matdriel destin6 aux enregistrements radiophoniques
et aux prises de vues cindmatographiques ou de tdl6vision;

3. Les transports de chevaux de course et d'accessoires de sport k desti-
nation de courses et de manifestations sportives ddtermin6es;

4. Les transports de vdhicules endommag6s;

5. Les transports de d6m6nagements;

6. Les transports mortuaires.

DISPOSITIONS G1RNtRRALES

Article 11

La ldgislation nationale en mati~re de douane, de circulation routi~re
et de police demeure rdservde.

Article 12

Les transporteurs domicilids sur le territoire d'une Partie contractante
ne sont pas autorisds h effectuer des transports de voyageurs ou de marchan-
dises entre deux points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 13

Les transporteurs sont tenus de respecter les dispositions lgislatives et
administratives en vigueur dans l'autre pays.

En cas d'infraction aux dispositions du prdsent Accord les autoritds
comptentes du pays oii l'infraction a eu lieu peuvent - sans prdjudice
des dispositions pdnales en vigueur dans les deux pays - decider l'exclusion
temporaire ou definitive du transporteur fautif des transports sur le territoire
de ce pays.

Une telle d6cision doit 6tre communiqude aux autoritds comptentes du
pays oii le transporteur est domicili6, et lesdites autoritds seront tenues
d'en avertir le transporteur.

TAXES ET DROITS

Article 14

Tous les transports routiers effectues au moyen des vdhicules commer-
ciaux et dans le cadre des contingents prdvus dans 1'article 8 du present
Accord sont exondrds, sur la base de la rdciprocit6, du payement des droits
et taxes existant dans les deux pays, b savoir:
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en Yougoslavie: des droits et taxes frappant les1transporteurs internationaux
de marchandises;

au Danemark: des imp6ts et taxes frappant l'utilisation ou la possession
des v6hicules automobiles et remorques.
Cette exoneration est aussi appliqu~e aux transports pr6vus b 'article 10

dudit Accord.
La m~me exoneration est appliqu~e aux transports de voyageurs.
L'exon~ration ne s'6tend cependant pas aux droits de douane et de

consommation sur les carburants destines h la propulsion desdits v6hicules
?L l'exception des carburants contenus dans les reservoirs de dimensions
normales des v6hicules ) leur arriv~e dans l'autre pays.

Article 15

Chaque Partie contractante notifie h l'autre Partie contractante quelles
sont les autorit~s comp6tentes autoris6es b. r~gler les questions se rapportant

l'application du present Accord.

COMMISSION MIXTE

Article 16

A la demande d'une Partie contractante, une Commission mixte
comprenant des d~l~gu6s des deux Gouvernements sera creee pour r~gler
les questions pr~alablement sp6cifi6es par les autorit~s comp~tentes des deux
pays et celles qui n'auraient pas t6 tranch~es par entente directe entre
lesdites autorit6s.

Article 17

Cet Accord entrera en vigueur pour chacune des Parties contractantes
conform~ment A leurs prescriptions constitutionnelles.

Chaque Partie contractante notifiera . l'autre Partie la date d'entr6e en
vigueur de l'Accord sur son territoire, et la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'Accord est entr6 ult~rieurement en vigueur, proposera
une date d'entr6e en vigueur de cet Accord qui sera consid~r~e comme
commune aux deux Parties.

Le present Accord sera valable un an h dater de son entr6e en vigueur
pour les deux Parties contractantes et sera prorog6, tacitement, d'ann~e en
ann6e, si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins trois mois
avant l'expiration de sa validit6.
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FAIT . Beograd, le 14 octobre 1967, en deux exemplaires originaux
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Mogens MELCHIOR

Belgrade, le 13 mai 1968

Pour le Gouvernement de la RSF de Yougoslavie:

Vasilije DRAGOVI6

13.V.1968, Beograd
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ANNEXES

[DANISH AND SERBO-CROAT TEXTS - TEXTES DANOIS ET SERBO-CROATE]

KONGERIGET DANMARK Fritaget for betaling af afgifter i medf0r
MINISTERIET FOR OFFENTLIGE af art. 14 i overenskomsten meUem

ARBEJDER Danmark og Jugoslavien.

Oslobodjeno pladanja taksa po 61. 14.
KRALJEVINA DANSKA Sporazuma izmedju Kraljevine Dans-

MINISTARSTVO JAVNIH RADOVA ke i SFR Jugoslavije.

TILLADELSE Nr .................- DOZVOLA Br -................
til international godsk0rsel mellem Dan- za prekograni~ni drumski prevoz robe

mark og Jugoslavien. izmedju Danske i Jugoslavije.

Gyldig for 1 transport i Aret 1968. Vagi za 1 putovanje u 1968.

Transportud0ver: Preduzede:

...............................................................................................................................................................

(Navn eller firma - Ime ili naziv firme)

(Hjemsted - Sedifte)

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Narvarende korselstilladelse indeba-
rer ingen fravigelser fra de pA den kon-
traherende parts omrAde anvendelige
lovbestemmelser vedr0rende transport.

Indenrigstransport p5 den anden parts
omr~de er ikke tilladt.

Naervarende tilladelse skal medf0lge
vognen under k0rslen og forevises for
toldkontrollen ved ind- og udk0rsel samt
pA forlangende af vedkommende kontrol-
myndigheder.

U d lev eret i ------------------------------------------------------
Izdano u
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OPTI USLOVI

Ova dozvola ne oslobadja obaveze
pridrzavanja zakonskih propisa koji se
primenjuju u Strani ugovornici u oblasti
drumskog saobradaja i prevoza.

Unutragnji prevoz na podru~ju druge
Strane ugovornice je zabranjen.

Ova dozvola se ima nalaziti u vozilu i
podneti carinskom organu pri ulazu i
izlazu. Na zahtev ona se ima pokazati
nadleinom kontrolnom organu.

d e n -------------------------------------------------------------------
dana
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SOCIJALISTOKA FEDERATIVNA

REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

SAVEZNI SEKRETARIJAT ZA PRIVREDU

DEN SOCIALISTISKE FORBUNDS-

REPUBLIK JUGOSLAVIEN

FORBUNDSSEKRETARIATET FOR

STATSOKONOMI

Oslobodjeno pladanja taksa po 61. 14.
Sporazuma izmedju SFR Jugoslavije i
Kraljevine Danske.

Fritaget for betaling af afgifter i medf0r
af art. 14 i overenskomsten mellem
Jugoslavien og Danmark.

DOZVOLA
TILLADELSE

za prekograni~ni drumski prevoz robe til international godsk0rsel mellem Jugo-
izmedju Jugoslavije i Danske. slavien og Danmark.
Vali za 1 putovanje u 1968. Gyldig for 1 transport i Aret 1968.
Preduzede: Transportud0ver:

(Ime ili naziv firme - Navn eller firma)

(Sedifte - Hjemsted)

OPTI USLOVI

Ova dozvola ne oslobadja obaveze
pridrzavanja zakonskih propisa koji se
primenjuju u Strani ugovornici u oblasti
drumskog saobra6aj a.

Unutragnji prevoz na podru6ju druge
Strane ugovornice je zabranjen.

Ova dozvola se ima nalaziti u vozilu i
podneti carinskom organu pri ulazu i
izlazu. Na zahtev ona se ima pokazati
nadlelnom kontrolnom organu.

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Nwrvaerende k0rselstilladelse inde-
baerer ingen fravigelser fra de pA den
kontraherende parts omrAde anvendelige
lovbestemmelser vedr0rende transport.

Indenrigstransport pA den anden parts
omrAde er ikke tilladt.

Nmrvinrende tilladelse skal medf0lge
vognen under k0rslen og forevises for
toldkontrollen ved ind- og udk0rsel samt
pA forlangende af vedkommende kon-
trolmyndigheder.

Beograd, dana -...............

Za Savezni Sekretarijat za Privredu
(For Forbundssekretariatet for Stats0konomi)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXES

ROYAUME DU DANEMARK

MINISTtRE DES TRAVAUX PUBLICS

Exempt6 du paiement des droits con-
form6ment A l'article 14 de l'Accord
entre le Danemark et la Yougoslavie

AUTORISATION no ---------------------------

pour le transport routier international de marchandises entre le Danemark et la
Yougoslavie.

Valable pour un voyage en 1968.

Transporteur:

(Nom)

(Si~ge social)

CONDITIONS GtNtRALES DE L'AUTORISATION

La pr6sente autorisation ne dispense pas le titulaire de 'obligation de se
conformer & la ldgislation concernant les transports routiers en vigueur dans le
territoire de la Partie contractante.

Le transport interne sur le territoire de l'autre Partie contractante n'est
pas autoris6.

L'auterisation de transport doit accompagner le vhicule routier pendant le
voyage et doit 6tre pr6sent6e pour le contr6le douanier, a 'entr6e et a la sortie du
territoire de l'autre Partie contractante, a toute rdquisition des autorit6s comptentes
de celle-ci.

le ........................
(Date)

D6livrde a
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RtPUBLIQUE FADPERATIVE SOCIALISTE Exempt6 du paiement des droits con-
DE YOUGOSLAVIE formment l'article 14 de l'Accord

SECRtTARIAT FADtRAL k L'f-CONOMIE entre la R~publique fdd6rative socia-
liste de Yougoslavie et le Royaume
du Danemark

AUTORISATION no ---------------------------

pour le transport routier international de marchandises entre la Yougoslavie et le
Danemark.
Valable pour un voyage en 1968.

Transporteur:

(Nom)

(Si~ge social)

CONDITIONS GENP-RALES DE L'AUTORISATION

L'autorisation ne dispense pas le titulaire de ]'obligation de se conformer A la
l6gislation concernant les transports routiers en vigueur dans le territoire de la
Partie contractante.

Le transport interne sur le territoire de l'autre Partie contractante n'est pas
autoris6.

L'autorisation de transport doit accompagner le vWhicule routier pendant
le voyage et doit 6tre prdsentde pour le contr6le douanier, a l'entrde et a la sortie
du territoire de l'autre Partie contractante, a toute rdquisition des autoritds
comptentes de celle-ci.

Belgrade, le
(Date)

Pour le Secr6tariat f6d6ral a l'6conomie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

Desiring to promote the international transport of passengers and goods
by road between their two countries,

The Government of the Kingdom of Denmark and
The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Have agreed as follows:

PASSENGER TRANSPORT

Article 1

All transport of passengers between the two countries or in transit
through their territory shall require authorization, with the exception
of the transport operations referred to in article 4 of this Agreement.

REGULAR SERVICES

Article 2

Regular services between the two countries or in transit through their
territory shall be approved by agreement between the competent authorities
of the Contracting Parties.

They shall require a special authorization (concession) issued on the
basis of reciprocity, unless otherwise decided, by the competent authorities
of each Contracting Party for the section of route situated in the latter's
territory.

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by
agreement the conditions of the special authorization, including its duration
and the tariffs to be applied.

I Came into force provisionally on 1 June 1968, in accordance with the provisions of an
exchange of notes dated at Belgrade on 13 and 15 May 1968, and came into force definitely
on 19 May 1969 by an exchange of notes dated at Belgrade on 31 March and 19 May 1969 to
the effect that each Contracting Party had ratified the Agreement as provided for by its article 17,
in accordance with the provisions of the Agreement and of latter exchange of notes.
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Article 3

Applications for special authorizations shall be submitted to the compe-
tent authorities of the country in which the vehicle is registered.

Applications shall be accompanied by the necessary documentation
(proposed time-table, tariffs and route, information on the period of service
during the year and on the projected date of inauguration of the service).
In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may
request such other information as they deem useful.

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party the applications
submitted to them, together with their comments and their views with
regard to the applications.

TOURIST SERVICES

Article 4

Danish and Yugoslav carriers authorized in their own country to
engage in the international transport of passengers by road may, without
further authorization, engage in the occasional transport of passengers
between the two countries or in transit through the other country,
provided:
(a) That the same passengers are carried by the same vehicle from the

country in which the vehicle is registered to, or in transit through, the
other country and back, and that no passengers are set down or picked
up during the trip;

(b) That a single group of passengers is carried from a point in the country
in which the vehicle is registered to a seaport or airport in the other
country and that the vehicle returns empty to the country of registra-
tion. Where, however, the crew of a ship or aircraft is carried to a
seaport or airport in the other country, it shall be permissible to carry
back another such crew in the same vehicle to the country of registration.
The transport authorization or a copy thereof must accompany the

vehicle during transport and must be produced at the request of the competent
authorities of the other country.

OTHER SERVICES

Article 5

Applications for authorizations for other types of passenger transport
shall be submitted to the carrier's national authorities. If the said
authorities are able to recommend issuance of the authorization, the
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application shall be transmitted to the competent authorities of the other
country.

GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

All transport of goods between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, with the exception of the transport
operations enumerated in article 10.

Article 7

A separate authorization shall be issued for each vehicle or attached
group of vehicles for each round trip.

The same authorization shall entitle the carrier to take return freight
to his own country from the territory of the other Contracting Party.

Article 8

Authorizations shall be issued by the competent authorities of the
country in which the vehicle is registered, subject to a quota to be agreed
annually between the competent authorities of the two Contracting Parties
on the basis of reciprocity.

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party a specific number
of blank authorization forms duly signed and prepared in conformity with
the model annexed to this Agreement.

They shall exchange, at the end of each half year, copies of authori-
zations that have been issued.

Article 9

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall be
authorized to carry out transport operations from the territory of the other
Contracting Party to a third country, subject to a special quota fixed
annually by the competent authorities of the two countries.

The authorizations in question shall be transmitted to the competent
authorities in accordance with the procedure prescribed in article 8 of
this Agreement.
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TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 10

No authorization shall be required for:

1. The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

2. The transport of stage scenery and properties, musical instruments and
equipment for making radio and television recordings and cinemato-
graphic films;

3. The transport of racehorses and sports equipment intended for specified
races and sports events;

4. The transport of damaged vehicles;

5. The removal of household effects;

6. The transport of human remains.

GENERAL PROVISIONS

Article 11

National legislation concerning customs, road traffic and police matters
shall remain unaffected.

Article 12

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not
be authorized to engage in the transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party.

Article 13

Carriers shall be required to comply with the laws and regulations
in force in the other country.

In the event of a violation of the provisions of this Agreement, the
competent authorities of the country in which the violation was committed
may - without prejudice to the penal provisions in force in the two
countries - decide to bar the offending carrier either temporarily or
permanently from carrying out transport operations in the territory of
the said country.

Such a decision must be communicated to the competent authorities
of the country in which the carrier is domiciled, and the said authorities
shall be required to inform the carrier of the decision.
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TAXES AND CHARGES

Article 14

All road transport carried on by commercial vehicles within the limits
of the quotas provided for in article 8 of this Agreement shall be exempt, on
the basis of reciprocity, from payment of the taxes and charges existing in
the two countries, namely:

In Yugoslavia: taxes and charges levied on international carriers of
goods;

In Denmark: taxes and charges levied on the use or ownership of motor
vehicles and trailers.
The exemption shall also apply to the transport operations referred

to in article 10 of this Agreement.

The same exemption shall apply to the transport of passengers.
The exemption shall not, however, extend to customs and excise duties

on fuel intended for the propulsion of the vehicles in question, with the
exception of fuel contained in the normal-sized fuel tanks of vehicles upon
their arrival in the other country.

Article 15

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of the
authorities competent to settle matters relating to the application of this
Agreement.

MIXED COMMISSION

Article 16

A Mixed Commission, composed of delegates of the two Governments,
shall, at the request of either Contracting Party, be set up to deal with
matters specified in advance by the competent authorities of the two
countries and with any matters not settled by direct agreement between
those authorities.

Article 17

This Agreement shall enter into force, in so far as each of the Contracting
Parties is concerned, in accordance with that Party's constitutional prov-
isions.

Each Contracting Party shall notify the other Party of the date on which
the Agreement entered into force in its own territory, and the Contracting
Party in whose territory the Agreement entered into force later shall propose
a date of entry into force which shall be regarded as common to the two
Parties.
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This Agreement shall be valid for one year with effect from the date
on which it enters into force for both Contracting Parties and shall be
extended automatically from year to year unless it is denounced by one of
the Contracting Parties at least three months before the expiry of its
term.

DONE at Belgrade, on 14 October 1967, in duplicate in the French
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Mogens MELCHIOR

Belgrade, 13 May 1968

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Vasilije DRAGOVI

Belgrade, 13 May 1968
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ANNEXES

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

Exempt from the payment of charges
in conformity with article 14 of the
Agreement between Denmark and
Yugoslavia.

AUTHORIZATION No ............................

for international goods transport by road between Denmark and Yugoslavia.
Valid for one trip in 1968.
Carrier:

(Name)

(Head office)

GENERAL CONDITIONS OF AUTHORIZATION

This authorization confers no exemption from the laws relating to road transport
in force in the territory of the Contracting Party.

Internal transport in the territory of the other Contracting Party is not
permitted.

This authorization must accompany the vehicle on the trip and must be
produced for customs inspection upon entry and exit and at the request of the
competent inspecting authorities.

Issued at ----------.---------------------- ....................---------.--------------- - --------------- on------------- --
Date
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

FEDERAL SECRETARIAT

FOR THE ECONOMY

Exempt from the payment of charges
in conformity with article 14 of the
Agreement between the Socialist Fede-
ral Republic of Yugoslavia and the
Kingdom of Denmark.

AUTHORIZATION No -..---------...............

for international goods transport by road between Yugoslavia and Denmark.
Valid for one trip in 1968.
Carrier:

(Name)

(Head office)

GENERAL CONDITIONS OF AUTHORIZATION

This authorization confers no exemption from the laws relating to road
transport in force in the territory of the Contracting Party.

Internal transport in the territory of the other Contracting Party is not
permitted.

This authorization must accompany the vehicle on the trip and must be
produced for customs inspection upon entry and exit and at the request of the
competent inspecting authorities.

Belgrade ............................
(Date)

For the Federal Secretariat for the Economy
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CONVENTION 1 CONCERNING FISHERMEN'S CERTIFICATES
OF COMPETENCY

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the

International Labour Office, and having met in its Fiftieth Session on I June
1966, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
fishermen's certificates of competency, which is included in the sixth item
on the agenda of the session, and

Noting the provisions of the Officers' Competency Certificates Con-
vention, 1936, which provides that no person shall be engaged to perform or
shall perform on board any vessel to which it applies the duties of master
or skipper, navigating officer in charge of a watch, chief engineer, or engineer
officer in charge of a watch, unless he holds a certificate of competency to
perform such duties issued or approved by the public authority of the
territory where the vessel is registered, and

Considering that experience has shown that further international
standards specifying minimum requirements for certificates of competency for
service in fishing vessels are desirable, and

Having determined that these standards shall take the form. of an
international Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty-six the following Convention, which may be cited as the Fisher-
men's Competency Certificates Convention, 1966:

PART I

SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention, the term " fishing vessel" includes
all ships and boats, of any nature whatsoever, whether publicly or privately

I Came into force on 15 July 1969, twelve months after the date on which the ratifications

of the two following Members of the International Labour Organisation had been registered
with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated, in accor-
dance with article 17 (2) :

Sierra Leone --------------------------------------------------------------------------- 6 November 1967
Senegal -------------------------------------------------------------------------------- 15 July 1968

Subsequently, the ratification by the Syrian Arab Republic was registered on 6 May 1969
with the Director-General of the International Labour Organisation, to take effect twelve
months thereafter, in accordance with article 17 (3).

No. 9728



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 83

CONVENTION ' CONCERNANT LES BREVETS DE CAPACITI
DES PftCHEURS

La Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau interna-

tional du Travail, et s'y 6tant r6unie le jer juin 1966, en sa cinquanti~me
session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux brevets
de capacit6 des p6cheurs, question qui est comprise dans le sixi~me point
h l'ordre du jour de la session;

Ayant not6 les termes de la convention sur les brevets de capacit6
des officiers, 1936, selon laquelle nul ne peut exercer ou 6tre engage pour
exercer h bord d'un navire auquel s'applique ladite convention les fonctions
de capitaine ou patron, d'officier de pont chef de quart, de chef m6canicien
et d'officier m6canicien chef de quart sans 6tre titulaire d'un brevet,
constatant sa capacit6 d'exercer ces fonctions, dlivr6 ou approuv6 par
l'autorit6 publique du territoire oil le navire est immatricul6;

Considrant que l'exp6rience a montr6 qu'il serait souhaitable de pr6voir
des normes internationales suppl6mentaires relatives aux conditions minima
qui doivent 6tre remplies pour l'obtention d'un brevet de capacit6 autorisant
son titulaire h servir hi bord de bateaux de p~che;

Apr~s avoir dcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,
adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent soixante-six, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les brevets de
capacit6 des p8cheurs, 1966:

PARTIE I

CHAMP D'APPLICATION ET D]tFINITIONS

Article 1

Aux fins de la pr~sente convention, l'expression ((bateaux de pcheD,
vise tous les navires et bateaux, quels qu'ils soient, de propri~t6 publique

I Entrde en vigueur le 15 juillet 1969, douze mois apr~s que les ratifications des deux
membres suivants de l'Organisation internationale du Travail eurent 4td enregistrdes aupr~s
du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, conformdment k l'article 17, para-
graph 2:

Sierra Leone ........................................................................... 6 novembre 1967
Sdn~gal --------------------------------------------------------------------------------- 15 juillet 1968

Par la suite, la ratification de la Rdpublique arabe syrienne a dt6 enregistrde le 6 mai 1969
aupr~s du Directeur gdn6ral de l'Organisation internationale du Travail, pour prendre effet
douze mois apr~s cette date conformdment h l'article 17, paragraphe 3.
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owned, which are engaged in maritime fishing in salt waters and are registe-
red in a territory for which the Convention is in force, with the exception o

(a) ships and boats of less than 25 gross registered tons;

(b) ships and boats engaged in whaling or similar pursuits;

(c) ships and boats engaged in fishing for sport or recreation;

(d) fishery research and fishery protection vessels.

Article 2

The competent authority may, after consultation with the fishing vessel
owners' and fishermen's organisations where such exist, exempt from this
Convention fishing vessels engaged in inshore fishing, as defined by national
laws and regulations.

Article 3

For the purpose of this Convention, the following terms have the
meanings hereby assigned to them:

(a) skipper: any person having command or charge of a fishing vessel;

(b) mate: any person exercising subordinate command of a fishing
vessel, including any person, other than a pilot, liable at any time
to be in charge of the navigation of such a vessel;

(c) engineer: any person permanently responsible for the mechanical
propulsion of a fishing vessel.

PART II

CERTIFICATION

Article 4

Each Member which ratifies this Convention shall establish standards
of qualification for certificates of competency entitling a person to perform
the duties of skipper, mate or engineer on board a fishing vessel.

Article 5

1. All fishing vessels to which this Convention applies shall be required
to carry a certificated skipper.
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ou priv6e, affect~s &. la prche maritime dans les eaux salges et immatricul~s
dans un territoire pour lequel cette convention est en vigueur, .t l'exception:

a) des navires et bateaux d'une jauge brute enregistrge inf6rieure h
25 tonneaux;

b) des navires et bateaux affectgs & la chasse & la baleine ou h des
operations analogues;

c) des navires et bateaux utilis~s pour la prche sportive ou de plaisance;
d) des navires de recherche ou de protection des prcheries.

Article 2

L'autorit6 comptente peut, apr~s consultation des organisations d'arma-
teurs h la prche et des organisations de prcheurs, s'il en existe, prgvoir des
d~rogations h la pr~sente convention pour les navires de prche c6ti~re
au sens de la l6gislation nationale.

Article 3

Aux fins de la pr~sente convention, les termes suivants devraient 6tre
entendus comme signifiant:

a) patron: toute personne charg~e du commandement d'un bateau de
pgche;

b) second: toute personne charg~e en second du commandement d'un
bateau de prche, y compris les personnes, autres que les pilotes,
pouvant 6tre h. tout moment charg~es d'assurer la navigation;

c) m~canicien: toute personne ayant la direction permanente du service
assurant la propulsion m~canique d'un bateau de pgche.

PARTIE II

D LIVRANCE DES BREVETS

Article 4

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention doit 6tablir des normes
relatives aux qualifications requises pour obtenir un brevet de capacit6
habilitant son titulaire h exercer les fonctions de patron, de second ou de
m~canicien h bord d'un bateau de p~che.

Article 5

1. Tous les bateaux de p6che auxquels la prsente convention s'applique
devront obligatoirement embarquer un patron brevet6.
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2. All fishing vessels over 100 gross registered tons engaged in opera-
tions and areas to be defined by national laws or regulations shall be
required to carry a certificated mate.

3. All fishing vessels with an engine power above a level to be
determined by the competent authority, after consultation with the fishing
vessel owners' and fishermen's organisations where such exist, shall be
required to carry a certificated engineer: Provided that the skipper or mate
of a fishing vessel may act as engineer in appropriate cases and on condition
that he also holds an engineer's certificate.

4. The certificates of skippers, mates or engineers may be full or
limited, according to the size, type, and nature and area of operations
of the fishing vessel, as determined by national laws or regulations.

5. The competent authority may in individual cases permit a fishing
vessel to put to sea without the full complement of certificated personnel
if it is satisfied that no suitable substitutes are available and that, having
regard to all the circumstances of the case, it is safe to allow the vessel
to put to sea.

Article 6

1. The minimum age prescribed by national laws or regulations for
the issue of a certificate of competency shall be not less than-

(a) 20 years in the case of a skipper;

(b) 19 years in the case of a mate;

(c) 20 years in the case of an engineer.

2. For the purpose of service as a skipper or mate in a fishing vessel
engaged in inshore fishing and for the purpose of service as an engineer
in small fishing vessels with an engine power below a level to be determined
by the competent authority after consultation with the fishing vessel owners'
and fishermen's organisations, where such exist, the minimum age may be fixed
at 18 years.

Article 7

The minimum professional experience prescribed by national laws or
regulations for the issue of a mate's certificate of competency shall be
not less than three years' sea service engaged in deck duties.
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2. Tous les bateaux de p6che d'une jauge brute enregistr~e sup~rieure
h 100 tonneaux, affect~s h des operations ou h des zones qui devront 6tre
d~finies par la legislation nationale, devront obligatoirement embarquer un
second brevet6.

3. Tous les bateaux de p8che dont le moteur d~veloppe une puissance
sup6rieure h celle qui sera d~termin~e par l'autorit6 comptente apr~s
consultation des organisations d'armateurs h la p~che et des organisations
de p~cheurs, s'il en existe, devront obligatoirement embarquer un m~canicien
brevet6, 6tant entendu toutefois que le patron ou le second du bateau de
pche peut faire fonction de m~canicien dans certains cas et sous r~serve qu'il
soit titulaire d'un brevet de m~canicien.

4. Les brevets d~livr~s aux patrons, seconds et m~caniciens pourront
6tre des brevets complets ou restreints, en fonction des dimensions et du
type du bateau de p~che, de la nature de la pche pratiqu~e et des zones de
p~che, selon ce qui sera d~termin6 par la l6gislation nationale.

5. L'autorit6 comp~tente pourra, dans des cas particuliers, autoriser
un bateau de p~che h prendre la mer sans avoir . bord une 6quipe
complte de personnel brevet6, si ladite autorit6 consid~re que des personnes
poss~dant les qualifications voulues ne sont pas disponibles et que, compte
tenu de toutes les circonstances de l'espce, aucun risque n'est encouru
en permettant au bateau de prendre la mer.

Article 6

1. L'Age minimum prescrit par la legislation nationale pour la d6livrance
d'un brevet de capacit6 ne doit pas 6tre inf~rieur h:

a) vingt ans pour les patrons;
b) dix-neuf ans pour les seconds;
c) vingt ans pour les m6caniciens.

2. L'Age minimum peut toutefois 6tre fix6 h dix-huit ans pour les
patrons et les seconds servant k. bord d'un bateau affect6 hi la pche c6ti~re,
et pour les m~caniciens servant h bord d'un petit bateau de p~che dont le
moteur d6veloppe une puissance inf6rieure h celle qui sera d6termin6e par
l'autorit6 comp6tente apr s consultation des organisations d'armateurs h la
pche et des organisations de p~cheurs, s'il en existe.

Article 7

Le minimum d'exp~rience professionnelle requis par la 1gislation
nationale pour la d6livrance d'un brevet de second ne doit pas 6tre
inf6rieur , trois ann~es de navigation au service du pont.
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Article 8

1. The minimum professional experience prescribed by national laws
or regulations for the issue of a skipper's certificate of competency shall
be not less than four years' sea service engaged in deck duties.

2. The competent authority may, after consultation with the fishing
vessel owners' and fishermen's organisations where such exist, require a part
of this period to be served as a certificated mate; where national laws or
regulations provide for the issue of different grades of certificates of
competency, full and limited, to skippers of fishing vessels, the nature
of the qualifying service as a certificated mate or the type of certificate
held while performing such qualifying service may vary accordingly.

Article 9

1. The minimum professional experience prescribed by national laws
or regulations for the issue of an engineer's certificate of competency shall
be not less than three years' sea service in the engine-room.

2. In the case of a certificated skipper or mate a shorter qualifying
period of sea service may be prescribed.

3. In the case of the small fishing vessels referred to in Article 6,
paragraph 2, of this Convention, the competent authority may, after
consultation with the fishing vessel owners' and fishermen's organisations
where such exist, prescribe a qualifying period of sea service of 12 months.

4. Work in an engineering workshop may be regarded as equivalent
to sea service for part of the qualifying periods provided for in paragraphs I
to 3 of this Article.

Article 10

In respect of persons who have successfully completed an approved
training course, the periods of sea service required in virtue of Articles 7,
8 and 9 of this Convention may be reduced by the period of training, but
in no case by more than 12 months.

PART III

EXAMINATIONS

Article 11

In the examinations organised and supervised by the competent authority
for the purpose of testing whether candidates for competency certificates

No. 9728



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 89

Article 8

1. Le minimum d'exp~rience professionnelle requis par la 1gislation
nationale pour la d6livrance d'un brevet de patron ne doit pas 6tre inf~rieur
h quatre ann~es de navigation au service du pont.

2. L'autorit6 comp~tente pourra, apr s consultation des organisations
d'armateurs k la p~che et des organisations de pcheurs, s'il en existe,
exiger qu'une partie de ce service ait t6 accomplie en qualit6 de second
brevet6; si, aux termes de la lgislation nationale, la d41ivrance de brevets
de capacit6 de divers degr~s, complets ou restreints, est pr~vue pour les
patrons de p~che, la nature des services accomplis en qualit6 de second
brevet6 ou la nature du dipl6me d~tenu lors de l'accomplissement de ces
services peut varier en consequence.

Article 9

1. Le minimum d'exp~rience professionnelle requis par la 1gislation
nationale pour la d4livrance d'un brevet de m~canicien ne doit pas 6tre
inf~rieur h trois ann~es de navigation dans la salle des machines.

2. Une p~riode plus courte de navigation peut 6tre fix~e lorsqu'il s'agit
d'un patron ou d'un second brevet6.

3. Dans le cas des petits bateaux de p~che dont il est question h
l'article 6, paragraphe 2, ci-dessus, l'autorit6 comp~tente peut, apr~s
consultation des organisations d'armateurs a. la p~che et des organisations
de p~cheurs, s'il en existe, fixer une p~riode de navigation limit~e h douze
mois.

4. Le cas 6ch~ant, une partie des temps de navigation requis confor-
m6ment aux paragraphes pr6c~dents peut 6tre remplac~e par la p~riode durant
laquelle le candidat au brevet a travaill6 dans un atelier de mecanique.

Article 10

Le temps pass6 par les candidats dans un cours de formation profes-
sionnelle agr46 peut 6tre d6falqu6 des p6riodes de navigation exig~es en
vertu des articles 7, 8 et 9 ci-dessus, mais h concurrence de douze mois
seulement.

PARTIE III

EXAMENS

Article 11

Les examens, organis~s et contr6ls par l'autorit6 comp6tente afin de
s'assurer que les candidats aux divers brevets ont les qualifications n6cessaires
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possess the qualifications necessary for performing the corresponding duties,
the candidates shall be required to show knowledge, appropriate to the
categories and grades of certificates, of such subjects as-

(a) in the case of skippers and mates-
(i) general nautical subjects, including seamanship, shiphandling and

safety of life at sea, and a proper knowledge of the international
Regulations for Preventing Collisions at Sea;

(ii) practical navigation, including the use of electronic and mechanical
aids to navigation;

(iii) safe working practices, including safety in the handling of fishing
gear;

(b) in the case of engineers-
(i) theory, operation, maintenance and repair of steam or internal

combustion engines and related auxiliary equipment;
(ii) operation, maintenance and repair of refrigeration systems, pumps,

deck winches and other mechanical equipment of fishing vessels,
including the effects on stability;

(iii) principles of shipboard electric power installations, and maintenance
and repair of the electrical machinery and equipment of fishing
vessels; and

(iv) engineering safety precautions and emergency procedures, inclu-
ding the use of life-saving and fire-fighting appliances.

Article 12

The examinations for certificates of skippers and mates referred to in
Article 11, sub-paragraph (a), of this Convention may also cover the
following subjects:

(a) fishing techniques, including where appropriate the operation of
electronic fish-finding devices, and the operation, maintenance and
repair of fishing-gear; and

(b) stowage, cleaning and processing of fish on board.

Article 13

During a period of three years from the date of the coming into force
of national laws or regulations giving effect to the provisions of this
Convention, competency certificates may be issued to persons who have
not passed an examination referred to in Articles 11 and 12 of this Con-
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pour exercer les fonctions correspondant h ces derniers, doivent permettre de
v6rifier que ces candidats ont une connaissance suffisante - correspondant
A la cat~gorie et au degr6 du brevet qu'ils veulent obtenir - de mati6res
telles que:
a) pour les patrons et seconds:

i) disciplines nautiques g6n~rales, y compris le matelotage, la manoeuvre
du bateau, la s6curit6 de la vie humaine en mer et une bonne
connaissance des R~gles internationales pour pr~venir les abordages
en mer;

ii) navigation pratique, y compris l'usage d'instruments et de syst~mes
de navigation 6lectroniques ou m~caniques;

iii) s~curit6 du travail, notamment dans la manipulation des engins
de p~che;

b) pour les m~caniciens:
i) th~orie, conduite, entretien et r6paration des machines h vapeur ou

des moteurs h combustion interne, ainsi que des engins auxiliaires;
ii) utilisation, entretien et reparation des installations de r~frig~ration,

des pompes d'incendie, des treuils de pont, ainsi que des autres
installations m~caniques, 6quipant les bateaux de pche, y compris
les effets sur la stabilit6;

iii) notions fondamentales sur les installations 6lectriques du bateau;
entretien et r~paration des machines et des appareils 6lectriques
6quipant les bateaux de pche;

iv) mesures de s~curit6 techniques et manceuvres de sauvetage, y
compris l'usage des engins de sauvetage et du materiel de lutte
contre le feu.

Article 12

Les examens pour l'obtention de brevets pour les patrons et seconds,
pr~vus h l'article 11, alin6a a), peuvent 6galement porter sur les mati~res
suivantes:

a) techniques de p~che, y compris, s'il y a lieu, utilisation des appareils
6lectroniques de detection des poissons, et utilisation, entretien et
r6paration des engins de p~che;

b) stockage, lavage et traitement du poisson h bord.

Article 13

Pendant la p~riode de trois ans qui suivra la date de l'entr~e en vigueur
de la l6gislation nationale donnant effet aux dispositions de la pr6sente
convention, des brevets de capacit6 pourront 6tre d~livr6s aux personnes
qui n'auront pas pass6 l'un des examens mentionn~s aux articles 11 et 12
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vention, but who have in fact had sufficient practical experience of the
duties corresponding to the certificate in question and have no record of
any serious technical error against them.

PART IV

ENFORCEMENT MEASURES

Article 14

1. Each Member shall ensure the enforcement of national laws or
regulations giving effect to the provisions of this Convention by an efficient
system of inspection.

2. National laws or regulations giving effect to the provisions of this
Convention shall provide for the cases in which the authorities of a Member
may detain vessels registered in its territory on account of a breach of these
laws or regulations.

Article 15
1. National laws or regulations giving effect to the provisions of this

Convention shall prescribe penalties or disciplinary measures for cases in
which these laws or regulations are not respected.

2. In particular, such penalties or disciplinary measures shall be
prescribed for cases in which-

(a) a fishing vessel owner or his agent, or a skipper, has engaged a
person not certificated as required;

(b) a person has obtained by fraud or forged documents an engagement
to perform duties requiring certification without holding the requisite
certificate.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 16

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 17

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.
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ci-dessus, mais qui poss~dent en fait une experience pratique suffisante
de la fonction correspondant aux brevets dont il s'agit, pourvu qu'aucune
faute technique grave n'ait t6 relev~e contre ces personnes.

PARTIE IV

MESURES DE MISE EN APPLICATION

Article 14

1. Tout Membre devra assurer, par un syst~me d'inspection efficace,
l'application effective de la l6gislation nationale donnant effet aux dispositions
de la pr~sente convention.

2. La 1gislation nationale donnant effet aux dispositions de la pr6sente
convention devra pr~voir les cas dans lesquels les autorit~s d'un Membre
peuvent arr~ter tout bateau immatricul6 dans son territoire en raison d'une
infraction h ladite l6gislation.

Article 15

I. La l6gislation nationale donnant effet aux dispositions de la pr6sente
convention devra determiner les sanctions p~nales ou disciplinaires h
appliquer dans les cas oii cette lMgislation ne serait pas respect~e.

2. Ces sanctions p~nales ou disciplinaires devront 6tre pr~vues notam-
ment contre:

a) l'armateur ou son agent, ou le patron engageant une personne non
titulaire du brevet exig6;

b) une personne obtenant par fraude ou fausses pices un engagement
pour exercer des fonctions exigeant un brevet sans 8tre titulaire du
brevet requis k cet effet.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront commu-
niqu6es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par
lui enregistr6es.

Article 17

1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le
Directeur g~n6ral.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which is ratification has been registered.

Article 18

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it
after the expiration of ten years from the date on which the Convention
first comes into force, by an act communicated to the Director-General
of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 19

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon
which the Convention will come into force.

Article 20

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by him
in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 21

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of pla-
cing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole
or in part.
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront t6 enregistr6es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oh sa ratification aura t6 enregistr6e.

Article 18

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer
h l'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr6s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La
d6nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn6e au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation
pr6vue par le present article sera lik pour une nouvelle p6riode de dix ann~es
et, par la suite, pourra d~noncer la prsente convention h. l'expiration de
chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 19

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistre-
ment de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu6es
par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle
la pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 20

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
moment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation
qu'il aura enregistr~s conform6ment aux articles precedents.

Article 21

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera h la Conf6rence g6n~rale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu
d'inscrire h l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale
ou partielle.
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Article 22

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall
ipso jure involve the immediate denunciation of this Convention,
notwithstanding the provisions of Article 18 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force, this Convention shall cease to be open to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 23

The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Fiftieth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
second day of June 1966.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fourth
day of June 1966:

The President of the Conference:

L. CHAJN

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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Article 22
1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et & moins que la
nouveile convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
revision entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 18 ci-dessus,
d~nonciation immediate de la pr~sente convention, sous r6serve que la
nouvelle convention portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr6sente convention cesserait d'8tre ouverte . la
ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 23

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention
font 6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dciment
adopt~e par la Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa cinquanti~me session qui s'est tenue k Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e
close le 22 juin 1966.

EN FOI DE guoi ont appos6 leurs signatures, ce vingt-quatri~me jour
de juin 1966:

Le Pr6sident de la Conference:

L. CHAJN

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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ACCORD 1 ENTRE LES PAYS DU BENELUX ET LA YOUGO-
SLAVIE RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA

Les Gouvernements des Pftats du Benelux, agissant en commun en
vertu de la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert de contr6le
des personnes vers les fronti~res ext~rieures du territoire du Benelux, sign~e

Bruxelles, le 11 avril 1960 2, et
Le Gouvernement de la R6publique Socialiste F~d6rative de Yougoslavie
D~sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants sur les

territoires des autres Parties contractantes,
Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Aux termes du present Accord, il faut entendre:
par ales pays du Benelux ), le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6

de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;
par le (eterritoire du Benelux)): l'ensemble des territoires en Europe du

Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume
des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux peuvent, quel que soit le lieu
de d~part, et en vue d'un s~jour de trois mois au maximum, y compris le
transit, entrer sans visa en Yougoslavie par tous les postes fronti~re ouverts
au trafic international de voyageurs sous le seul couvert d'un passeport
national valable et sans qu'aucun cautionnement ne puisse 6tre exig6.
La seule possession de ce passeport suffit 6galement h leur sortie de ce
territoire.

Article 3
Les ressortissants de la Yougoslavie peuvent, quel que soit le lieu de

depart et en vue d'un s~jour de trois mois au maximum, y compris le
transit, entrer sans visa dans le territoire du Benelux par tous les postes
fronti~re ouverts au trafic international de voyageurs sous le seul couvert
d'un passeport national valable et sans qu'aucun cautionnement ne puisse
6tre exig6. La seule possession de ce passeport suffit 6galement h leur sortie
de ce territoire.

I Entrd en vigueur le 3 juifiet 1969, soit 15 jours apr~s sa signature, conform~ment k
l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE BENELUX COUNTRIES AND
YUGOSLAVIA RELATING TO THE ABOLITION OF THE
VISA

The Governments of the Benelux States, acting jointly by virtue of the
Convention between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
bourg and the Kingdom of the Netherlands on the transfer of control of
persons to the external frontiers of Benelux territory, signed at Brussels, on
11 April 1960, 2 and

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Desiring to facilitate the movement of their nationals in the territories

of the other Contracting Parties,
Have agreed as follows:

Article 1

Under the terms of this Agreement,
" the Benelux countries " shall mean the Kingdom of Belgium, the

Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;
" the territory of Benelux " shall mean the whole of the European

territories of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries may, irrespective of their point
of origin and for a stay not exceeding three months, including transit,
enter Yugoslavia without a visa through all frontier posts open to international
traffic, the sole requirement being a valid national passport and without any
deposit of security being required. Possession of such a passport is also the
sole requirement for their departure from the territory.

Article 3

Nationals of Yugoslavia may, irrespective of their point of origin and
for a stay not exceeding three months, including transit, enter the territory of
Benelux without a visa through all frontier posts open to international
traffic, the sole requirement being a valid national passport and without any
deposit of security being required. Possession of such a passport is also the
sole requirement for their departure from the territory.

I Came into force on 3 July 1969, i.e., fifteen days after its signature in accordance with
article 11.

a United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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Article 4

Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passavant
tenant lieu de passeport, d'un laissez-passer tenant lieu de passeport ou d'un
passeport provisoire d~livr6s par une repr6sentation diplomatique ou con-
sulaire de leurs pays ne devront pas 6tre munis d'un visa lorsqu'ils
quitteront le territoire des autres Parties ou lorsqu'ils transiteront aux fins
de retourner dans leur pays.

Article 5

Pour un s~jour de plus de trois mois, les b~n~ficiaires du pr6sent Accord
doivent avoir obtenu un visa avant leur d6part h l'intervention du repre-
sentant diplomatique ou consulaire du pays oil ils veulent se rendre.

Article 6

Les ressortissants des pays du Benelux r~sidant r6guli~rement en Yougo-
slavie et les ressortissants de la Yougoslavie r6sidant r6guli~rement dans un
des pays du Benelux peuvent quitter le pays de leur residence et y rentrer
sans visa, sous le seul couvert d'un passeport national valable et sans
qu'aucun cautionnement ne puisse 8tre exig6.

Article 7

Chaque Gouvernement se rdserve le droit de refuser l'acc~s de son
pays aux personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr~e requis
ou qui ne disposent pas de moyens de subsistance suffisants ou de la
possibilit6 de les acqudrir par un travail l~galement autoris6 ou qui sont
signalkes comme ind6sirables ou consid6rdes comme pouvant compromettre
la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la sdcurit6 nationale.

Article 8

Sauf en ce qui concerne les dispositions qui prdcdent, les lois et
r~glements en vigueur dans les pays du Benelux et en Yougoslavie concernant
l'entrde, le s6jour, l'6tablissement et l'6loignement des 6trangers, ainsi que
l'exercice d'une activit6 lucrative, restent applicables.

Article 9

Le Gouvernement de chacune des Parties Contractantes s'engage h.
admettre ii tout moment et sans formalit6 sur son territoire les personnes
poss~dant un des titres de voyage visds aux articles 2, 3 et 4 du prdsent
accord. I1 admettra 6galement les personnes ne poss6dant pas de titre de
voyage s'il est 6tabli qu'elles sont entrees dans le territoire des autres Parties
Contractantes sous le couvert des titres de voyage vis6s aux articles 2, 3 et 4
du pr6sent Accord ou s'il est 6tabli qu'elles sont ses ressortissants.
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Article 4

Nationals of the Contracting Parties holding a permit serving as a
passport, a laissez-passer serving as a passport or a provisional passport
issued by a diplomatic or consular representative of their country shall not
need a visa to leave the territory of the other Parties or to travel through
that territory in order to return to their country.

Article 5

For a stay of more than three months, persons covered by this Agreement
must, before their departure, obtain a visa through the diplomatic or
consular representative of the country to which they wish to proceed.

Article 6

Nationals of the Benelux countries normally resident in Yugoslavia and
nationals of Yugoslavia normally resident in one of the Benelux countries
may leave and return to their country of residence without a visa, the
sole requirement being a valid national passport and without any deposit
of security being required.

Article 7

Each Government reserves the right to refuse admission to its country to
persons who do not possess the necessary documents for entry or do not have
adequate means of subsistence or the possibility of acquiring such means by
legally authorized work or who are designated as undesirable or are deemed
likely to endanger public law and order or national security.

Article 8

Save as regards the foregoing provisions, the laws and regulations
in force in the Benelux countries and Yugoslavia concerning the entry,
temporary or permanent residence and deportation of aliens and the carrying
on by them of a gainful occupation, shall continue to apply.

Article 9

The Governement of each Contracting Party undertakes to admit to its
territory at any time and without formalities persons possessing one of the
travel documents mentioned in articles 2, 3 and 4 of this Agreement. It shall
also admit persons without such travel documents if it is established that
they have entered the territory of other Contracting Parties under the travel
documents mentioned in articles 2, 3 and 4 of this Agreement or if it is
established that they are its nationals.
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Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent
Accord peut 6tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une
notification du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement de
la R~publique Socialiste F6d~rative de Yougoslavie.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 15 jours apr6s sa signature et
sera valable pour un an.

I1 sera prolong6 pour une dur6e ind~termin~e, h condition que le
Gouvernement belge re~oive, au plus tard 30 jours avant l'expiration de
cette p~riode, un avis en ce sens de la part de chacun des Gouvernements
signataires.

Le Gouvernement belge tiendra chacun des autres Gouvernements
signataires au courant de la prorogation ou de la non-prorogation de
'Accord.

Article 12

Aussi bien avant qu'apr~s l'expiration de la premiere p6riode d'un an,
chacun des Gouvernements signataires pourra le d~noncer moyennant un
prfavis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.

La d~nonciation par un seul des Gouvernements signataires entrainera
l'abrogation de I'Accord.

Le Gouvernement belge avisera les autres Gouvernements signataires
de la reception de la notification mentionn~e au present article.

Article 13

Sauf en ce qui concerne larticle 9, 'application du pr6sent Accord peut
6tre suspendue par l'une ou l'autre des Parties Contractantes.

La suspension devra 6tre notifi~e immdiatement par la voie diplo-
matique au Gouvernement belge. Ce Gouvernement avisera les autres
Gouvernements signataires de la reception de cette notification. I1 en sera
de m~me d~s que la mesure en question sera levee.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.
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Article 10

In so far as relates to the Kingdom of the Netherlands, the application
of this Agreement may be extended to Surinam and the Netherlands Antilles
by notification from the Government of the Kingdom of the Netherlands
to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Article 11

This Agreement shall enter into force fifteen days after its signature and
shall be valid for one year.

It shall be extended for an indefinite period if the Belgian Government
receives notification to this effect from each of the signatory Governments
at least thirty days before the expiration of the initial period.

The Belgian Government shall keep each of the other signatory Govern-
ments informed of the prorogation or non-prorogation of the Agreement.

Article 12

Both before and after the expiry of the initial period of one year,
any of the signatory Governments may denounce the Agreement on thirty
days' notice to the Belgian Government.

Denunciation by a single signatory Government shall entail the abrogation
of the Agreement.

The Belgian Government shall advise the other signatory Governments
of the receipt of the notification mentioned in this article.

Article 13

Save as regards article 9, the application of this Agreement may be
suspended by any of the Contracting Parties.

Suspension shall be notified to the Belgian Government immediately
through the diplomatic channel. That Government shall advise the other
signatory Governments of the receipt of such notification. The same procedure
shall be followed when the measure in question is revoked.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for that
purpose, have signed this Agreement.
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FAIT k Belgrade, le 17 juin 1969, en quatre exemplaires originaux,
en langue fran~aise.

Pour le Benelux:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

M. RIJMENANS

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

F. VIGEVENO

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

F. VIGEVENO

Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste
F~d~rative de Yougoslavie:

M. TEPAVAC

No. 9729



1969 Nations Unies - Recueil des Traitls 107

DONE at Belgrade, on 17 June 1969, in quadruplicate, in the French
language.

For Benelux:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

M. RIJMENANS

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

M. TEPAVAC

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

F. VIGEVENO

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

F. VIGEVENO
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child
health and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Southern Yemen
(hereinafter called " the Government ") desires UNICEF co-operation for the
above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government
and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing
of supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and
when appropriate, by other organizations participating in the project. The
provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

1 Came into force on 26 July 1969 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R PU-
BLIQUE POPULAIRE DU YIPMEN DU SUD

CONSIDtRANT que l'Assemble g6n~rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s d~nomm6 cc le FISE )), en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace h
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants,
notamment dant les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le
cas 6ch6ant, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection de
l'enfance des pays b~n~ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire du Y6men
du Sud (ci-apr~s d~nomm6 a(le Gouvernement s) a manifest6 le d6sir de
recevoir l'assistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DEMANDES ADRESS11ES AU FISE ET PLANS D'OPP-RATIONS

I. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le projet qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE k 1'ex~cution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au projet. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront .

chaque plan d'op6rations.

Entrd en vigueur le 26 juillet 1969 par la signature, conformdment & 1'article VIII.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport or large items of equipment, may be otherwise provided in the
Plan of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any
supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination, because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly
provided for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate
that the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished by
UNICEF, after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the People's
Republic of Southern Yemen for consultation and co-operation with the
appropriate officials of the Government with respect to the review and
preparation of proposed projects and plans of operations, and the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies ad equipment furnished by UNICEF,
and to advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any
other matter relating to the application of this Agreement. The Government
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Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATtRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros materiel. Le FISE
se reserve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu~s de fa~on 6quitable et efficace, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op~rations. Les b~n~ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis
par le FISE, sauf si un versement est express6ment pr~vu dans le plan
d'op~rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, k ses frais, la reception, le d~chargement,
'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du

mat6riel fournis par le FISE, apr~s leur arriv6e dans le pays.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement en R~publique populaire du
Yemen du Sud des fonctionnaires dfment habilit6s qui se concerteront et
coop~reront avec les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet
de 1'6tude et de l'tablissement des projets et plans d'op~rations envisages,
ainsi que de l'exp~dition, de la reception et de la distribution ou de l'utili-
sation des articles et du materiel fournis par le FISE; ils tiendront le FISE
au courant de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question
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shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the
execution of the Plans of Operations in the People's Republic of Southern
Yemen.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing the People's Republic of
Southern Yemen.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting, from the execution of Plans
of Operations within the territory of the People's Republic of Southern
Yemen.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities
resulting from the execution of plans of operations made pursuant to this
agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall
be entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of
UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which para-
graph 2 of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of
paragraph 3.
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int6ressant l'application du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux
fonctionnaires habilit~s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex6cution des
plans d'op6rations en R6publique populaire du Y6men du Sud.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'k concurrence
du montant convenu, les sommes n~cessaires au r~glement des d~penses
relatives ;k certaines facilit~s et certains services locaux mis h la disposition
du bureau de zone du FISE desservant la R~publique populaire du Y6men
du Sud.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de l'excution de plans
d'op6rations sur le territoire de la R6publique populaire du Y6men du Sud.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre & toutes les
r~clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses
experts, agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE
et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de rclamation ou d'action
en responsabilit6 d~coulant de l'ex6cution de plans d'op6rations arr~t6s
en vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne
conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents
ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les
droits et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront
8tre formules contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par
un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
rassistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des fins
du paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations 1
(to which the People's Republic of Southern Yemen is a party). No taxes,
fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

Mahmood A. OSHEISH

Minister of Finance

26th July 1969

For the United Nations
Children's Fund:

Rolv MOLTU

UNICEF representative

26th July 1969

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).
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Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITP-S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, h. ses biens, fonds et avoirs et h son personnel,
le b~n~fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies I (h laquelle la R~publique populaire du Yemen du Sud
est partie). Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu
. la perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils

seront utilis6s conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtN1tRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilitds par le Gouverne-
ment et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvemement:

Mahmood A. OSHEISH
Ministre des Finances

26 juillet 1969

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Rolv MOLTU
Repr~sentant du FISE

26 juillet 1969

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND ANGAENDE
FELLES FISKERI I FLENSBORG INDERFJORD

Hans Majestat Kongen af Danmark og Forbundsrepublikken Tysklands
President

Har ud fra onsket om at skabe regler for det fmlles fiskeri i Flensborg
inderfjord vedtaget at afslutte en overenskomt og har i denne anledning som
deres befuldmegtigede udnavnt:

Hans Majestet Kongen af Danmark Charg6 d'Affaires ad interim Bjarne
Paulson,

Forbundsrepublikken Tysklands prxsident Ministerialdirigent dr. Wilhelm von
Grolman,

hvilke efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet at vare i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

(1) Denne overenskomst goelder for den del af Flensborg fjord, der mod
0st begraenses af linjen Lille Borrishoved-Nykirke fyr (aftaleomrAdet). Fra
aftaleomrAdet undtages dog Nybol Nor til dets ved de to somerker
betegnede udmunding.

(2) I aftaleomrAdet stAr fiskeriet Abent for sAdanne af de kontraherende
staters statsborgere, som ved denne overenskomsts ikrafttraden har deres
bopxl i de til den danske eller den tyske side af denne del af fjorden
gransende kommuner. Fiskere, der efter dette tidspunkt bosatter sig i disse
kommuner, erhverver forst retten til af udove fiskeri pA den anden kontrahe-
rende stats omrAde, efter at de i et Ar uafbrudt har udovet fiskeri i hjemstatens
del af fjorden.

(3) Serrettigheder, der hviler pA ejendomsret eller privilegier, ber0res
ikke af de i stk. 2 indeholdte bestemmelser.

(4) De danske og tyske statsborgere, der ikke har bopal i de i stk.
2 novnte kommuner, er kun berettigede til at udove fiskeri i aftaleomrAdet
inden for deres egen stats hojhedsomrAde.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DANEMARK
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
DIE GEMEINSAME FISCHEREI IN DER FLENSBUR-
GER INNENFORDE

Seine Majestdt der K6nig von Ddnemark und der Prdsident der Bundes-
republik Deutschland

Von dem Wunsch geleitet, die gemeinsame Fischerei in der Flensburger
Innenf6rde zu regeln, sind fibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen,
und haben hierftir zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der K6nig von Ddnemark Herrn Bjarne Paulson, Charg6
d'Affaires ad interim,

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland Herrn Dr. Wilhelm von Grol-
man, Ministerialdirigent im Auswdrtigen Amt,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt ffir den Teil der Flensburger F6rde, der im
Osten durch die Linie Klein Borresh6ft-Neukirchen Feuer begrenzt wird
(Vertragsgebiet). Von dem Vertragsgebiet wird jedoch das Nybelnoor bis
zu seiner durch die beiden Seezeichen bezeichneten Ausmfindung aus-
geschlossen.

(2) Im Vertragsgebiet ist die Fischerei ffir diejenigen Staatsangeh6rigen
der beiden Vertragsstaaten frei, die beim Inkrafttreten dies Abkommens
in den an die ddnische oder die deutsche Seite dieses Teils der F6rde
grenzenden Gemeinden ihren Wohnsitz haben. Fischer, die sich nach diesem
Zeitpunkt in diesen Gemeinden niederlassen, erwerben das Recht zur
Ausiibung der Fischerei in dem Gebiet des anderen Vertragsstaates erst,
nachdem sie ein Jahr lang ununterbrochen die Fischerei im F6rdeteil des
Heimatstaates ausgeiibt haben.

(3) Auf Eigentum oder Privilegien beruhende Sonderrechte werden
durch die in Absatz 2 enthaltenen Bestimmungen nicht beriihrt.

(4) Danische und deutsche Staatsangeh6rige, die nicht in den in Absatz 2
bezeichneten Gemeinden wohnen, dfirfen die Fischerei im Vertragsgebiet nur
innerhalb des Hoheitsgebietes ihres Heimatstaates ausfiben.
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Artikel 2

(1) Fiskere, som i overensstemmelse med artikel I deltager i det faelles
fiskeri i aftaleomr~det, har ret til, under iagttagelse af de galdende
bestemmelser, derunder navnlig levnedsmiddelkontrol-, told- og pasforskrif-
terne, at landsette og afhzende deres fangster fra aftaleomrAdet pA de i den
anden kontraherende stat i aftaleomrAdet beliggende kystpladser (jfr.
artikel 4, stk. 1. a), svel som til sammesteds at indtage og komplettere
deres fiskeriforn0denheder og proviant.

(2) Til deltagere i det falles fiskeri m5 der i den anden kontraherende
stat ikke udleveres afgiftsfri skibsproviant. De mA heller ikke modtage s~dan
skibsproviant.

Artikel 3
(I) Fiskerfartojer, der er hjemmehorende aftaleomrAdet, skal foruden

hjemstedsmarke fore det sarlige marke ,, FF ". SAvel hjemstedsmxrke som
market ,, FF " skal anbringes pA skroget og storsejlet og skal, sAlange
fart0jet er i brug, tydeligt kunne ses.

(2) For de i artikel I, stk. 2, navnte fiskere, der har ret til fiskeri i
aftaleomrAdet, skal der af vedkommende myndigheder i deres eget land
udstedes et sarligt legitimationsbevis, som de pAgaldende skal have hos
sig under udovelsen af fiskeriet inden for det andet lands h0jhedsomrAde.

Artikel 4
(1) For ud0velsen af fiskeri i aftaleomrAdet vil der af begge kontra-

herende staters regeringer blive udfardiget forskrifter af samme indhold
vedrorende

a. de til landing og indkob i henhold til artikel 2 frigivne kystpladser,

b. afmarkning og benyttelse af fangstpladser,
c. fangstmAder og fangstredskaber,
d. mindstemA1 og fredningstider,
e. markning af fiskerfartojer og fangstredskaber,
f. indhold, udstedelse og kontrol med legitimationsbeviserne.

Udkast til sAdanne forskrifter skal udarbejdes i faellesskab af en kommission,
til hvilken hver af de kontraherende stater udpeger tre medlemmer.

(2) I ovrigt galder inden for hver af de kontraherende staters h0jheds-
omrAde de almindelige fiskeribestemmelser, for sA vidt disse ikke indskrankes
eller endres ved de i henhold til stk. 1 udfirdigede forskrifter.
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Artikel 2

(I) Fischer, die nach Artikel I an der gemeinsamen Fischerei im
Vertragsgebiet teilnehmen, sind befugt, unter Beachtung der geltenden
Bestimmungen, insbesondere der Lebensmitteliberwachungs-, Zoll- und Pass-
vorschriften, ihre Fange aus dem Vertragsgebiet an den im Vertragsgebiet
gelegenen Kfistenpldtzen des anderen Vertragstaates (vgl. Artikel 4, Abs. 1. a)
zu landen und abzusetzen sowie dort ihren Fischereibedarf und Mundvorrat
einzunehmen und zu ergdnzen.

(2) Teilnehmer an der Gemeinschaftsfischerei dfirfen im anderen Ver-
tragstaat nicht mit abgabefreiem Schiffsproviant beliefert werden. Sie dfirfen
auch solchem Schiffsproviant nicht beziehen.

Artikel 3

(1) Fischereifahrzeuge, die im Vertragsgebiet beheimatet sind, haben
ausser dem Kennzeichen des Heimatortes das besondere Merkmal ,, FF " zu
ffihren. Kennzeichen und Merkmal ,, FF " sind am Schiffsk6rper und am
Grossegel anzubringen und mfissen, solange die Fahrzeuge im Gebrauch
sind, deutlich sichtbar sein.

(2) Den nach Artikel 1, Absatz 2 zum Fischfang im Vertragsgebiet
berechtigten Fischern ist von der zustandigen Beh6rde des Heimatstaates ein
besonderer Ausweis auszustellen, den sie bei der Ausilbung der Fischerei im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates bei sich zu fifihren haben.

Artikel 4

(1) FIr die Ausflbung der Fischerei im Vertragsgebiet werden von den
Regierungen der beiden Vertragstaaten inhaltlich gleichlautende Vorschriften
fiber

a. die zur Anlandung und zum Ankauf nach Artikel 2 freigegebenen
Kfistenpldtze,

b. Kennzeichen und Benutzung der FangplAtze,
c. Fangarten und Fanggerate,
d. Mindestmasse und Schonzeiten,
e. Kennzeichnung der Fischereifahrzeuge und Fanggerate,
f. Inhalt, Ausstellung und Kontrolle der Ausweise

erlassen. Entwarfe fir solche Vorschriften sind gemeinsam von einer Kom-
mission auszuarbeiten, in die jeder der beiden Vertragstaaten drei Mitglieder
entsendet.

(2) Im dibrigen gelten die allgemeinen fischereirechtlichen Bestim-
mungen jedes Vertragstaates innerhalb seines Hoheitsgebietes, soweit sie
nicht durch die nach Absatz i zu erlassenden Vorschriften eingeschrankt
oder abgedndert werden.
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Artikel 5

(1) NAr en overtrmdelse af de i denne aftale fastsatte forskrifter hat
fundet sted p6 den del af aftaleomrAdet, der falder ind under den ene
kontraherende stats hojhedsomrAde, er den pAgaldende stats tilsynsmyndighe-
der i sarlig pAtrmngende tilfalde bef0jede til ogsA pA den del af den anden
kontraherende stats hojhedsomrAde, der horer til aftaleomrAdet, at fastslA,
hvem gerningsmanden er. Konstateringen skal indskrmnke sig til at fastslA
fartojets kendingsmarker, kontrollere legitimationsbeviserne og til at ransage
fartojet med henblik pA sikring af bevismateriale. NAr vedkommende myndig-
heder fra den anden kontraherende stat kommer til stede, er de forfolgende
tilsynsmyndigheder pligtige at overlade disse den videre konstatering og at
vende tilbage til deres eget lands hojhedsomrAde.

(2) Lykkes det f0rst pA den anden kontraherende stats hojhedsomrAde
at konstatere overtradelsen og at fastslA, hvem gerningsmanden er, og er ingen
af denne kontraherende stats tilsynsmyndigheder til stede, er de forfolgende
tilsynsmyndigheder befojet til at indbringe gerningsmandens fartoj til et
kontrolsted i den anden kontraherende stat og overlade denne at traffe de
videre fornodne forholdsregler. Det er ikke tilladt at fore fartojet tilbage
til eget omrAde.

(3) Anholdes et fat0j fra den ene kontraherende stat p6 den anden
kontraherende stats h0jhedsomrAde pA grund af en overtredelse af de i
denne aftale fastsatte forskrifter, skal denne anden kontraherende stats
tilsynsmyndigheder, sAfremt ingen tilsynsmyndighed fra fartojets hjemstat er
til stede, vaere befojet til at indbringe gerningsmandens fartoj til et kontrolsted
i hjemstaten og overlade denne at traeffe de videre fornodne forholdsregler.
Det er ikke tilladt at fore fartojet ind til egen havn, medmindre der
foreligger en overtraedelse af artikel 1, stk. 4.

(4) Fiskeritilsynsmyndighederne skal have adgang til i tjenesteojemed
at aflagge hinanden besog.

Artikel 6

(1) Overtraedelse af artikel 1, stk. 2, 2. punktum, artikel 3 samt de i
henhold til artikel 4, stk. 1, udstedte forskrifter forfolges og straffes af den
af de kontraherende stater, i hvilken det ved overtradelsen benyttede
fiskerfartoj er hjemmehorende.

Den, der overtroder artikel 1, stk. 4, og som antraeffes pA den fremmede
del af aftaleomrAdet, straffes af myndighederne i dette land efter de der gel-
dende bestemmelser. Strafforfolgningen kan dog overlades til hjemlandet.
Lykkes det ikke at anholde gerningsmanden inden for det fremmede
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Artikel 5

(1) Hat in dem zum Vertragsgebiet geh6renden Teil des Hoheitsgebietes
des einen Vertragstaates eine Zuwiderhandlung gegen die in diesem Abkom-
men festgesetzten Vorschriften stattgefunden, so sind die Aufsichtsbeamten
dieses Vertragstaates bei Gefahr im Verzuge befugt, den TAter auch in dem
Teil des Hoheitsgebietes des anderen Vertragstaates festzustellen, der zum
Vertragsgebiet gehbrt. Die Feststellung hat sich auf die Ermittlung der
Erkennungszeichen des Fahrzeuges, die Priifung der Ausweise und auf
Durchsuchung des Fahrzeuges zur Sicherung von Beweismitteln zu beschran-
ken. Die verfolgenden Aufsichtsbeamten sind beim Erscheinen der Beamten
der zustandigen Beh6rden des anderen Vertragstaates verpflichtet, diesen
die weiteren Feststellungen zu fiberlassen und in das eigene Hoheitsgebiet
zuriickzukehren.

(2) Gelingt die Feststellung der Zuwiderhandlung und des TAters erst
in dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates und ist kein Aufsichts-
beamter dieses Vertragstaates zur Stelle, so sind die verfolgenden Aufsichts-
beamten befugt, das Fahrzeug des TAters zu einer Aufsichtsstelle des anderen
Vertragstaates zu bringen und dieser die weiteren Massnahmen zu fiberlassen.
Ein Verbringen des Fahrzeuges auf die eigene Seite ist unzulassig.

(3) Wird ein Fahrzeug des einen Vertragstaates in dem Hoheitsgebiet
des anderen Vertragstaates wegen einer Zuwiderhandlung gegen die in diesem
Abkommen festgesetzten Vorschriften angehalten, so sind die Aufsichtsbeam-
ten des anderen Vertragstaates befugt, sofern kein Aufsichtsbeamter des
Heimatstaates des Fahrzeuges zur Stelle ist, das Fahrzeug des Taters zu
einer Aufsichtsstelle des Heimatstaates zu bringen und dieser die weiteren
Massnahmen zu dberlassen. Ein Verbringen des Fahrzeuges nach einem
eigenen Hafen ist unzuldssig, es sei denn, dass es sich um eine Zuwider-
handlung gegen Artikel 1, Absatz 4 handelt.

(4) Gegenseitige Besuche der Fischereiaufsichtsbeamten zu Dienst-
zwecken sollen zuldssig sein.

Artikel 6

(1) Zuwiderhandlungen gegen Artikel 1, Absatz 2, Satz 2, Artikel 3
sowie gegen die nach Artikel 4, Absatz i erlassenen Vorschriften werden von
dem Vertragstaat verfolgt und bestraft, in dem das bei der Tat benutzte
Fischereifahrzeug beheimatet ist.

Wer gegen Artikel 1, Absatz 4 verst6sst und in dem fremden Teil des
Vertragsgebietes betroffen wird, ist von den Beh6rden dieses Vertragstaates
nach den dort geltenden Bestimmungen zu bestrafen. Die Strafverfolgung
kann jedoch dem Heimatstaat ilberlassen werden. Gelingt die Festnahme
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h0jhedsomride, vii han vxre at forf0lge og i givet fald at straffe af sit
hjemlands myndigheder.

(2) Den, der forsxtligt
1. overtrader artikel 1, stk. 2, 2. punktum, artikel 3 eller de i henhold

til artikel 4, stk. 1, udstedte forskrifter, straffes med bode pA ikke
under 200 kr., henholdsvis 120 DM.

2. overtrader artikel 1, stk. 4, straffes med bode pA ikke under 400 kr.,
henholdsvis 240 DM.

(3) Den, der uagtsomt g0r sig skyldig i en handling, for hvilken der i
henhold til stk. 2 er fastsat straf, straffes i de i stk. 2, punkt 1, navnte
tilfalde med bode pA ikke under 100 kr., henholdsvis 60 DM, og i de i stk. 2,
punkt 2, navnte tilfxlde med bode pA ikke under 200 kr., henholdsvis
120 DM.

(4) Ved forsxtlig overtrxdelse af artikel 1, stk. 2, 2. punktum og
stk. 4 samt af de i henhold til artikel 4, stk. 1, litra c og d udstedte
forskrifter vii der foruden b0den vare at afsige dom om konfiskation af hele
fangsten. Ved forsatlig overtradelse af de i henhold til artikel 4, stk. 1, litra c
udstedte forskrifter kan der desuden afsiges dom om konfiskation af de
benyttede fangstredskaber med tilh0rende slxbetrosser, uanset om fangstreds-
kaberne og slebetrosserne tilh0rer den d0mte eler ej. Ved forsxtlig over-
trxdelse af artikel 1, stk. 4, skal der afsiges dom om konfiskation af de
benyttede fangstredskaber. Er de i 1. punktum nxvnte overtradelser
begAet uagtsomt, kan der foruden b0den afsiges dom om konfiskation af
hele fangsten.

Udlevering eler modtagelse af uberigtiget proviant i strid med bestem-
melsen i artikel 2, stk. 2, straffes af myndighederne i den af de kontraherende
stater, i hvilken overtradelsen har fundet sted, med bode pA ikke under
100 kr., henholdsvis 60 DM.

Artikel 7

De to kontraherende staters regeringer forpligter sig til at underrette
hinanden om de foranstaltninger, som de har truffet for at sikre overholdelsen
af de i denne overenskomst indeholdte bestemmelser.

Artikel 8

(1) Denne overenskomst trader i stedet for overenskomst nr. 9 i
traktaten af 10. april 1922 angAende ordning af de som f0lge af overgangen
til Danmark af suveraniteten over Nordslesvig opstAede sp0rgsmAl. Den skal
ratificeres. Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles i K0benhavn sA snart
som muligt.
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des TAters nicht innerhalb des fremden Hoheitsgebietes, so ist er von den
Beh6rden seines Heimatstaates zu verfolgen, gegebenenfalls zu bestrafen.

(2) Wer vorsatzlich
I. gegen Artikel 1, Absatz 2, Satz 2, Artikel 3 oder gegen die nach

Artikel 4, Absatz I erlassenen Vorschriften verst6sst, wird mit einer
Geldstrafe von nicht weniger als 200 Kr. bzw. 120 DM,

2. gegen Artikel 1, Absatz 4, verst6sst, wird mit einer Geldstrafe von nicht
weniger als 400 Kr. bzw. 240 DM bestraft.

(3) Wer eine in Absatz 2 mit Strafe bedrohte Handlung fahrlassig
begeht, wird im Fa~le des Absatzes 2, Nr. I mit einer Geldstrafe von
nicht weniger als 100 Kr. bzw. 60 DM, im Falle des Absatzes 2, Nr. 2
mit einer Geldstrafe von nicht weniger als 200 Kr. bzw. 120 DM bestraft.

(4) Bei vorsatzlichen Zuwiderhandlungen gegen Artikel 1, Absatz 2,
Satz 2 und Absatz 4 sowie gegen die nach Artikel 4, Absatz 1, Buchstaben c
und d erlassenen Vorschriften ist neben der Strafe auf Einziehung des
ganzen Fanges zu erkennen. Bei vorsd.tzlichen Zuwiderhandlungen gegen die
nach Artikel 4, Absatz 1, Buchstabe c erlassenen Vorschriften kann ausserdem
auf Einziehung der benutzten Fanggerdte mit den dazu geh6renden Schlepp-
trossen erkannt werden, ohne Unterschied, ob die Fanggerdte und Schlepptros-
sen dem Verurteilten geh6ren oder nicht. Bei vorsatzlichen Zuwiderhandlungen
gegen Artikel 1, Absatz 4 ist auf Einziehung der benutzten Fanggerate
zu erkennen. Sind die in Satz I genannten Zuwiderhandlungen fahrlassig
begangen worden, so kann neben der Strafe auf Einziehung des ganzen
Fanges erkannt werden.

Die Belieferung mit oder der Bezug von abgabefreiem Schiffsproviant in
Widerspruch mit der Bestimmung des Artikels 2, Absatz 2 ist von den
Beh6rden des Vertragstaates, wo die Zuwiderhandlung stattgefunden hat,
mit einer Geldstrafe von nicht weniger als 100 Kr. bzw. 60 DM zu
bestrafen.

Artikel 7

Die Regierungen der beiden Vertragstaaten verpflichten sich, einander
diejenigen Massnahmen mitzuteilen, die sie im Interesse der Einhaltung der
Bestimmungen dieses Abkommens getroffen haben.

Artikel 8

(1) Dieses Abkommen tritt an die Stelle des 9. Abkommens innerhalb
des Vertrags fiber die Regelung der durch den Obergang der Staatshoheit
in Nordschleswig aus Dd.nemark entstandenen Fragen vom 10. April 1922.
Es bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie
m6glich in Kopenhagen ausgetauscht.
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(2) Overenskomsten traeder i kraft 3 mAneder efter udlobet af den
mAned, i hvilken ratifikationsinstrumenterne udveksles og gxlder forel0big
for et tidsrum af 5 Ar. Derefter forlanges den stiltiende med et Ar ad
gangen, sAfremt den ikke er blevet opsagt med et Ars varsel.

TIL BEKR.&FTELSE HERAF har begge parters befuldmagtigede forsynet
denne overenskomst med deres underskrifter.

UDFERDIGET i Bonn, den 29. maj 1958 i to eksemplarer pA dansk og tysk,
begge tekster af samme gyldighed.

For Forbundsrepublikken Tyskland:

Wilhelm VON GROLMAN

For Kongeriget Danmark:

Bjarne PAULSON
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(2) Das Abkommen tritt drei Monate nach Ablauf des Monats in Kraft,
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, und gilt zunachst
ftir die Dauer von ffinf Jahren. Von da ab verlangert es sich stillschweigend
jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht mit einer einjdhrigen Frist
gekfdndigt worden ist.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmd.chtigten dieses
Abkommen mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 29. Mai 1958 in doppelter Urschrift in danischer
und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleichermassen
verbindlich ist.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

Wilhelm VON GROLMAN

Ffir das K6nigreich Dinemark:

Bjarne PAULSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING COMMON FISHING IN THE INNER
FLENSBURG FJORD

His Majesty the King of Denmark and the President of the Federal
Republic of Germany,

Desiring to regulate common fishing in the inner Flensburg Fjord, have
decided to conclude an Agreement and have to that end appointed as their
plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark: Mr. Bjarne Paulson, Charg6 d'Affaires ad
interim,

The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Wilhelm von Grolman,
Ministerialdirigent in the Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to the part of the Flensburg Fjord which
is bounded on the east by a line Lille Borrishoved-Neukirchen light (treaty
zone). The Nyb6l Nor up to the point at its mouth marked by the two sea
marks shall, however, be excluded from the treaty zone.

(2) Nationals of the two Contracting States who, at the entry into force
of this Agreement, are resident in the communes situated on the Danish or
German side of the aforementioned part of the fjord shall have the right to
fish in the treaty zone. Fishermen who take up residence in those communes
after that date shall acquire the right to fish in the territory of the other
Contracting State only after they have carried on fishing continuously for one
year in the part of the fjord belonging to their own State.

(3) Special rights based on property or privileges shall not be affected by
the provisions of paragraph (2).

I Came into force on 1 March 1960, i.e., three months after the end of the calendar month
in which the instruments of ratification were exchanged (Copenhagen 30 November 1959).
in accordance with article 8 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RRPUBLIQUE F1RDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'EXPLOITATION EN COMMUN DE LA ZONE DE PfECHE
SITURE A L'INTRRIEUR DU FJORD DE FLENSBURG

Sa Majest6 le Roi du Danemark et le President de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de r~glementer l'exploitation en commun de la zone de p~che
situ~e h l'int~rieur du fjord de Flensburg, ont d~cid6 de conclure le present
Accord et ont, h cet effet, d~sign6 comme leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi du Danemark: M. Bjarne Paulson, Charg6 d'affaires par
interim,

Le Pr6sident de la R6publique f~d~rale d'Allemagne: M. Wilhelm von
Grolman, Ministerialdirigent au Minist~re des affaires ftrangres,

lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

1. Le pr6sent Accord vaut pour la partie du fjord de Flensburg limit6e
h l'est par une ligne allant de Klein Borresh6ft h Neukirchen Feuer (zone
vis6e). I1 ne vaut pas toutefois pour le Nybel Nor jusqu'. son embouchure
marqu6e par les deux bou6es de balisage.

2. La p~che est livre dans la zone vis6e pour les ressortissants des deux
Parties contractantes qui, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, sont domicili6s dans les communes situ6es dans la partie du fjord
mentionn6e ci-dessus sur la c6te danoise ou sur la c6te allemande. Les
pcheurs qui s'6tablissent dans ces communes apr~s cette date n'acqui~rent
le droit de se livrer h. la p~che sur le territoire de l'autre Partie contractante
qu'h condition de s'6tre livr6s h. cette m~me activit6 pendant un an sans
interruption dans la partie du fjord situ6e sur le territoire de leur propre
1ktat.

3. Les dispositions 6nonc6es au paragraphe 2 ne portent pas atteinte
aux droits particuliers reposant sur le droit de propri6t6 ou sur des
privilges.

1 Entrd en vigueur le ler mars 1960, soit trois mois apr~s la fin du mois pendant lequel les
instruments de ratification ont dtd dchangds (Copenhague, 30 novembre 1959), conformdment
Sl'article 8, paragraphe 2.
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(4) Danish and German nationals who are not resident in the communes
specified in paragraph (2) may fish in the treaty zone only within the
territorial limits of their own State.

Article 2

(1) Fishermen who, in accordance with article 1, participate in the
common fishing in the treaty zone may, on condition that they comply with
the regulations in force, and in particular with the food inspection, customs and
passport regulations, land and dispose of their catch from the treaty zone
at the landing places in the treaty zone which belong to the other Contracting
State (cf. article 4, paragraph (1) (a)), and may there take on board and
replenish their fishing supplies and provisions.

(2) Persons who participate in the common fishing may not be supplied
with duty-free ship's stores in the other Contracting State. They shall not,
moreover, be allowed to acquire such stores.

Article 3

(1) In addition to the mark indicating the port of registry, fishing
vessels whose port of registry is situated in the treaty zone shall bear the
special mark " FF ". Both the mark indicating the port of registry and the
mark " FF " shall be displayed on the hull of the vessel and the mainsail,
and so long as the vessels are in use these marks must be clearly visible.

(2) Fishermen entitled under article 1, paragraph (2), to fish in the
treaty zone shall be provided with a special pass by the competent authorities
of their own State, and shall carry the pass with them when fishing within
the territorial limits of the other Contracting State.

Article 4

(1) With respect to fishing in the treaty zone, the Governments of the
two Contracting States shall issue regulations of similar content concerning

(a) The landing places at which landing and purchasing is authorized
under article 2;

(b) Demarcation and use of fishing grounds;
(c) Fishing methods and fishing tackle;
(d) Minimum measurements and close seasons;
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4. La p~che est libre dans la zone visde pour les ressortissants danois
et allemands qui ne resident pas dans les communes mentionn~es au para-
graphe 2, mais seulement h l'int~rieur des limites territoriales de leur propre IRtat.

Article 2

1. Les p~cheurs qui, conform~ment aux termes de 1'article premier
prennent part I l'exploitation en commun de la zone de p~che vis~e, sont
autoris~s, sous r6serve de respecter les r6glements en vigueur et notamment
les r~glements relatifs au contr6le des denr6es alimentaires, aux douanes
et aux passeports, h d~charger et h 6couler le produit de leur p~che dans
la zone vis~e, dans les points du littoral de cette zone situ6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante (voir le paragraphe 1, a, de l'article 4); ils
sont 6galement autoris~s h y charger et h y completer le materiel de pche
et les fournitures de bord dont ils ont besoin pour se r~approvisionner.

2. 11 est interdit de livrer aux personnes qui participent h l'exploita-
tion en commun de la zone de p~che vis~e des fournitures de bord hors taxe
dans l'autre Rtat contractant. I1 est 6galement interdit auxdites personnes
d'acqu~rir de telles fournitures.

Article 3

1. Outre le nom du port d'immatriculation, les bateaux de p~che
immatricul6s dans la zone vis6e devront porter la marque particuli~re ((FF ,.
Le nom du port d'immatriculation et la marque ((FFn) devront 6tre plac6s
en 6vidence sur la coque du bateau et sur la grand'voile et devront rester
facilement visibles aussi longtemps que le bateau est en service.

2. Les pcheurs qui, aux termes du paragraphe 2 de l'article premier,
sont autoris~s h p~cher dans la zone vis6e, doivent se procurer aupr s des
autorit~s comptentes de leur propre pays une piece d'identit6 sp6ciale
dont ils doivent 6tre munis, lorsqu'ils p~chent h l'int~rieur des limites
territoriales de L'autre Etat contractant.

Article 4

1. En ce qui concerne la p~che dans la zone vis~e, les Gouvernements
des deux tRtats contractants devront 6dicter des r6glements analogues
relatifs :

a) Aux points du littoral oii les int6ress6s sont autoris~s h d6charger
le produit de leur p~che et h proc~der h des achats, en vertu de
l'article 2;

b) A la demarcation et . l'utilisation des zones de p~che;
c) Aux m~thodes et au materiel de pche;
d) Au peuplement minimum et i la p~riode de frai;
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(e) Marking of fishing vessels and fishing tackle;

(J) Content, issue and inspection of the passes.
Draft regulations on these matters shall be framed jointly by a Commission
to which each of the two Contracting States shall appoint three members.

(2) In all other respects the general fishery regulations of each Con-
tracting State shall apply within its territorial limits, except as limited or
amended by the regulations issued under paragraph (I).

Article 5

(1) If an offence against the provisions of this Agreement takes place
in the part of the territory of one Contracting State which belongs to the
treaty zone, the control officials of that Contracting State may, in parti-
cularly pressing circumstances, investigate the authorship of the offence
even in the part of the territory of the other Contracting State which
belongs to the treaty zone. The investigation shall be limited to ascertaining
the identification mark of the vessel, inspecting the passes and searching the
vessel for the purpose of securing evidence. Upon the arrival of the officials
of the competent authorities of the other Contracting State, the pursuing
control officials shall be required to leave further inquiries to the officials
of the aforementioned authorities and shall return to their own territory.

(2) If the investigation of the offence and the authorship thereof can
be effected only in the territory of the other Contracting State and if no
control official of such other Contracting State is at hand, the pursuing
control officials may take the offender's vessel to a control station of that
Contracting State and leave further measures to that station. The pursuing
control officials may not take the vessel to their own side.

(3) If a vessel of one Contracting State is detained in the territory of
the other Contracting State by reason of an offence against the provisions of
this Agreement, the control officials of such other Contracting State may, if
no control official of the State in which the vessel is registered is at hand,
take the offender's vessel to a control station of the latter State and leave
further measures to that station. Save in the case of an offence against the
provisions of article 1, paragraph (4), the vessel may not be taken to a port
of the State in which it is detained as aforesaid.

(4) Reciprocal visits by fishery inspection officials for official purposes
shall be permitted.
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e) A rimmatriculation des bateaux et du matdriel de p~che;
f) Au contenu, h. la d6livrance et au contr6le des pi~ces d'identit6.

Les projets de r~glement sur ces questions seront 61abords d'un commun
accord par une commission composde de trois reprdsentants de chacun des
deux tRtats contractants.

2. Dans tous les autres cas, la rdglementation gdn6rale de la pche de
chacun des i]tats contractants s'appliquera h l'int6rieur des limites territoriales
de cet ERtat pour autant qu'elle ne soit pas limit6e ou modifide par les
r~glements 6dict6s en vertu du paragraphe 1.

Article 5

1. Lorsqu'il est contrevenu aux dispositions du present Accord dans
la partie du territoire d'un IRtat contractant appartenant h la zone visde,
les agents de contr6le de cet IRtat peuvent, en cas d'urgence, identifier le
contrevenant m~me dans la partie du territoire de 'autre IPtat contractant
qui est situ6e dans la zone visde. I1 s'agira uniquement de vWrifier l'identit6
du bateau, de contr6ler les pi6ces d'identit6 et de fouiller le bAtiment en vue
de trouver des preuves. D~s 'arrivde des autoritds compdtentes de l'autre
IRtat contractant, les agents de contr6le seront tenus de les laisser poursuivre
les v6rifications et de se retirer dans leur propre territoire.

2. Lorsque 'enqu6te concernant la contravention et son auteur ne peut
tre effectu6e que dans le territoire de 'autre tRtat contractant et qu'aucun

agent de contr6le de cet autre IRtat n'est sur les lieux, les agents de contr6le
qui ont proc6d6 aux premieres verifications peuvent amener le bateau du
contrevenant h un poste de contr6le de cet t-tat auquel il appartient de
poursuivre 'affaire. Ils ne peuvent pas emmener le btiment h l'int6rieur des
limites territoriales de leur propre pays.

3. Lorsqu'un bateau de l'un des IRtats contractants est arr~t6 sur le
territoire de l'autre P-tat contractant en raison d'une contravention aux
dispositions du pr6sent Accord, les agents de contr6le de cet autre P-tat
peuvent, lorsque aucun agent de contr6le de 1'tRtat dans lequel le bateau est
immatricul6 n'est sur les lieux, emmener le bateau du contrevenant h un
poste de contr6le de ce dernier ]Rtat auquel il appartient de poursuivre
l'affaire. Sauf dans le cas de contravention aux dispositions du paragraphe 4
de larticle premier, le bateau ne peut pas 6tre emmen6 par lesdits agents de
contr6le dans un port de leur propre & tat.

4. Les agents charg6s du contr6le de la pche seront autoris6s L se
rendre mutuellement visite, h des fins officielles.
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Article 6

(1) Offences against the provisions of article 1, paragraph (2), second
sentence, and of article 3 and against the regulations issued under
article 4, paragraph (1), shall be prosecuted and punished by the Contracting
State in which the fishing vessel used in the commission of the offence is
registered.

Any person who contravenes article 1, paragraph (4), and is apprehended
in the part of the treaty zone belonging to the other Contracting State shall
be punished by the authorities of that State in accordance with the provisions
in force there. The prosecution may, however, be left to the offender's own
State. If the offender cannot be apprehended in the territory of the other
Contracting State, he shall be prosecuted and, where necessary, punished
by the authorities of his own State.

(2) Any person who wilfully

1. Contravenes article 1, paragraph (2), second sentence, article 3 or the
regulations issued under article 4, paragraph (1), shall be punished
by a fine of not less than 200 kroner or 120 Deutsche Mark;

2. Contravenes article 1, paragraph (4), shall be punished by a fine of not
less than 400 kroner or 240 Deutsche Mark.

(3) Any person who, through negligence, commits an act punishable
under paragraph (2), shall be punished in the cases referred to in paragraph (2),
item 1, by a fine of not less than 100 kroner or 60 Deutsche Mark and in
the cases referred to in paragraph (2), item 2, by a fine of not less than
200 kroner or 120 Deutsche Mark.

(4) In the case of wilful offences against the provisions of article 1,
paragraph (2), second sentence, and paragraph (4), and against the regu-
lations issued under article 4, paragraphs (1) (c) and (1) (d), the sentence
shall provide for the confiscation of the entire catch as well as for the fine.
In the case of wilful offences against the regulations issued under article 4,
paragraph (1) (c), the sentence may also provide for the confiscation of the
fishing tackle used and the towlines appertaining thereto, whether or not such
fishing tackle and towlines belong to the convicted person. In the case of
wilful offences against the provisions of article 1, paragraph (4), the
sentence shall provide for the confiscation of the fishing tackle used. If
the offences referred to in the first sentence are committed through neglig-
ence, the sentence may provide for the confiscation of the entire catch
as well as for the fine.

The delivery or receipt of duty-free ship's stores in contravention of the
provisions of article 2, paragraph (2), shall be punished by the authorities
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Article 6

1. Les contraventions aux dispositions 6nonc~es dans la deuxi~me phrase
du paragraphe 2 de l'article premier, dans l'article 3 et dans les r~glements
6dict6s en vertu du paragraphe I de l'article 4 seront r~prim6es par l'letat
contractant oii le bateau de p6che qui a servi . contrevenir aux dispositions
en question est immatricul6.

Quiconque viole les dispositions du paragraphe 4 de 'article premier
et qui est appr~hend6 dans la partie de la zone vis~e relevant de l'autre
IRtat contractant pourra se voir infliger, par les autorit6s de cet iktat, des
sanctions conformes h la lgislation en vigueur dans ledit IRtat. Toutefois,
le soin d'intenter des poursuites peut 8tre laiss6 A l'h1tat dont le contrevenant
est un ressortissant. Si le contrevenant ne peut 6tre appr~hend6 sur le
territoire de l'autre 1ttat contractant, il doit 6tre poursuivi et, le cas 6ch6ant,
chti6 par les autorit~s de son propre 1ttat.

2. Toute personne qui, volontairement,

1) enfreint les dispositions 6nonc6es dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2
de l'article premier, dans 'article 3 ou dans les r~glements 6dict6s en
vertu du paragraphe 1 de 'article 4, se verra infliger une amende d'au
moins 200 couronnes ou 120 deutsch marks;

2) enfreint les dispositions du paragraphe 4 de l'article premier, se verra
infliger une amende d'au moins 400 couronnes ou 240 deutsch marks.

3. Toute personne qui, par n6gligence, commet un acte passible d'une
sanction en vertu du paragraphe 2 se verra infliger dans les cas pr~vus au
paragraphe 2 i) une amende d'au moins 100 couronnes ou 60 deutsch marks
et dans les cas pr~vus au paragraphe 2 ii) une amende d'au moins 200 couronnes
ou 120 deutsch marks.

4. Dans le cas de contravention volontaire aux dispositions 6nonc6es
dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article premier, dans le
paragraphe 4 et dans les r~glements 6dict6s en vertu des alin~as c et d du
paragraphe 1 de l'article 4, l'amende sera assortie de la confiscation de tout
le produit de la p~che. Dans le cas de contravention volontaire aux r~glements
6dict~s en vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 de 'article 4, il pourra
6galement y avoir confiscation du materiel de p~che utilis6 et des cordes de
halage qui en font partie, qu'ils appartiennent ou non h l'accus6. Dans le cas
de contravention volontaire au paragraphe 4 de 'article premier, il y aura
confiscation du materiel de p~che employ6. Si les contraventions mentionn6es
dans la premiere phrase sont dues h la n~gligence, 'amende pourra 6tre
assortie de la confiscation de tout le produit de la pche.

La livraison ou 'acquisition de fournitures de bord hors taxes en
violation des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 sera sanctionn~e
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of the Contracting State in which the offence took place by means of a
fine of not less than 100 kroner or 60 Deutsche Mark.

Article 7

The Governments of the two Contracting States undertake to inform
one another of the measures they have taken to ensure compliance with the
provisions of this Agreement.

Article 8

(1) This Agreement shall supersede Agreement No. 9 in the Treaty of
10 April 1922 1 concerning the settlement of questions arising out of the
transfer to Denmark of the sovereignty over North Sleswig. It shall be
subject to ratification. The instruments of ratification shall be exchanged
at Copenhagen as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force three months after the end
of the calendar month in which the instruments of ratification are exchanged
and shall remain in force in the first instance for a period of five years.
Thereafter it shall be extended automatically for successive periods of one
year, provided it has not been denounced at one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two parties have
signed this Agreement.

DONE at Bonn on 29 May 1958, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Wilhelm VON GROLMAN

For the Kingdom of Denmark:

Bjarne PAULSON

1 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 73.
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par les autorit6s de 'Rtat contractant dans lequel L'infraction a W commise,
d'une amende d'au moins 100 couronnes ou 60 deutsch marks.

Article 7

Les Gouvernements des deux Rtats contractants s'engagent I se com-
muniquer r~ciproquement les mesures qu'ils ont arrtes pour garantir
l'observation des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

1. Le pr6sent Accord remplacera 'Accord no 9 contenu dans le Trait6
du 10 avril 1922 1 relatif au r~glement des questions soulev6es par suite du
transfert au Danemark de la souverainet6 sur les territoires du Slesvig
septentrional. I1 sera sujet h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s Copenhague aussit6t que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la fin du mois
pendant lequel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s et restera
en vigueur pendant une p6riode initiale de cinq ans. I1 sera ensuite
tacitement renouvel6 d'annde en annde sauf d~nonciation avec pr~avis d'un
an.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Bonn le 29 mai 1958 en deux exemplaires, en langues danoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne:

Wilhelm VON GROLMAN

Pour le Royaume du Danemark:

Bjarne PAULSON

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. X, p. 73.
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AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF AN AUDIOLOGICAL CLINIC IN CAIRO

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the United Arab Republic,

Desiring to consolidate and strengthen the friendly relations and to fortify
the ties between their two countries,

Being resolved to cooperate on the establishment and operations of an
audiological clinic in Cairo,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the United Arab Republic have resolved to establish in Cairo an audio-
logical clinic furnishing treatment and instruction (hereinafter called " the
Centre "), to function as a centre for the further development of audiology
in the United Arab Republic.

2. In the implementation of the present Agreement the Government of
the Kingdom of Denmark will be represented by the Director of the State
Hearing Centre in Aarhus and the Government of the United Arab Republic
by the Minister of Public Health of the United Arab Republic.

Article 2

SPHERE OF ACTIVITIES

1. Treatment with hearing aids and service in connection therewith is
envisaged to be offered to patients with hearing impairment - preferably
children and adolescents - from all the provinces of the United Arab
Republic.

2. Instruction is envisaged to be given to Egyptians from all the prov-
inces of the United Arab Republic. After completing their period of study at
the Centre the students will return to their home provinces to continue their
work in schools for the deaf, in the school health service and in audiological
departments.

1 Came into force on 12 January 1965 by signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LA R]kPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A LA CRkATION ET A
L'EXPLOITATION D'UNE CLINIQUE AUDIOLOGIQUE
AU CAIRE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
la R~publique arabe unie,

D~sireux de consolider et de renforcer les relations amicales entre leurs
deux pays et de fortifier les liens qui les unissent,

R~solus h collaborer en vue de la cr6ation et de l'exploitation d'une
clinique audiologique au Caire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
de la R~publique arabe unie ont dcid6 de crier au Caire une cinique
audiologique de traitement et de formation (ci-apr~s d6nomm6e ale Centre )),
qui servira de centre pour le d~veloppement ult~rieur de l'audiologie dans
la R~publique arabe unie.

2. Aux fins de l'application du present Accord, le Gouvernement du
Royaume du Danemark sera repr~sent6 par le Directeur du Centre d'audio-
logie d'I tat d'Aarhus et le Gouvernement de la Rpublique arabe unie par
le Ministre de la sant6 publique de la Rpublique arabe unie.

Article 2

CHAMP DES ACTIVITAS

1. I1 est envisag6 d'offrir un traitement au moyen de proth6ses aux
personnes atteintes de d6ficiences auditives - enfants et adolescents, de
preference - originaires de toutes les provinces de la R6publique arabe unie,
et d'assurer L'entretien desdites proth~ses.

2. I1 est envisag6 de dispenser un enseignement h des Ikgyptiens de toutes
les provinces de la R~publique arabe unie. Apr~s avoir achev6 leurs 6tudes au
Centre, les stagiaires rentreront dans les provinces dont ils provenaient pour
poursuivre leurs travaux dans les 6coles pour sourds, au Service de r'hygi~ne
scolaire et dans les services d'audiologie.

Entrd en vigueur le 12 janvier 1965 par la signature, conform~ment l'article 12.
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Article 3

OBJECTIVES

The objectives of the project are:

(1) Treatment with hearing aids of persons with impaired hearing:

Examination, possibly with the assistance of specialist-teachers, for
instance teachers of the deaf, of patients with hearing impairment making
treatment with hearing aids a prerequisite of rehabilitation.

(2) Testing and maintenance of clinical acoustic equipment:
The technical department of the Centre will undertake servicing of hearing

aids and audiometres, made available by the Centre to patients, schools for
the deaf, the school health service and ear-, nose- and throat-departments.

(3) Testing and maintenance of ear moulds:
The laboratory of the Centre will make available to all persons using

hearing aids servicing of such aids irrespective of their origin.

(4) Instruction, in the English language, of

(a) Doctors
Under arrangements made with the Minister of Public Health, a post-

graduate course on theoretical and practical medical audiology will be held
for school doctors and otologists.

(b) Technicians
The technical staff of the Centre, viz. one engineer, two technicians

and other professionally qualified persons will be given theoretical and
practical guidance in electroacoustics, including instruction in the testing
and maintenance of hearing aids and audiometres.

(c) Teachers and nurses
Professionally qualified staff of deaf schools and primary schools will be

given theoretical and practical guidance in the use of individual hearing
aids and in the application of audiometres.

(d) Ear mould technicians
The laboratory staff of the Centre, viz. two technicians and one person

selected from each of the schools for the deaf will be given theoretical and
practical guidance with respect to hearing aids, including practical ability in
the making of individual ear moulds.
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Article 3

OBJECTIFS

Les objectifs du projet sont les suivants:

1. Traitement au moyen de proth~ses de personnes atteintes de
d6ficiences auditives:

Examen 6ventuellement avec l'aide d'6ducateurs specialists, par exemple
d'enseignants pour les sourds, de sujets atteints de ddficiences auditives
telles que le port d'une proth~se est une condition indispensable de leur
r6adaptation.

2. Wrification et entretien du materiel acoustique clinique:
Le Service technique du Centre assurera l'entretien des prothses audi-

tives et des audiom~tres que le Centre mettra h la disposition des sujets
trait~s, des 6coles pour sourds, du Service de l'hygi~ne scolaire et des services
d'oto-rhino-laryngologie.

3. Vrification et entretien des r~cepteurs individuels:
Le Laboratoire du Centre assurera 1'entretien des appareils de prothse

auditive queUe que soit leur origine, pour toutes les personnes qui les
utilisent.

4. Formation, en anglais, du personnel ci-apr~s:

a) M~decins
Conform~ment h des accords conclus avec le Ministre de la sant6 publique,

un cours de perfectionnement d'audiologie m~dicale, th~orique et pratique,
sera offert des m~decins d'6tablissements scolaires et h des otologistes.

b) Techniciens
Le personnel technique du Centre, h savoir un ing6nieur, deux techni-

ciens et d'autres personnes professionnellement qualifi6es recevront une
formation th~orique et pratique en 6lectro-acoustique, y compris la v6rifica-
tion et 'entretien des proth6ses auditives et des audiom~tres.

c) Enseignants et infirmi~res
Des membres professionnellement qualifi6s du personnel des 6coles pour

les sourds et des 6coles primaires recevront une formation th6orique et
pratique h l'emploi des proth~ses auditives individuelles et des audiom~tres.

d) Sp6cialistes de la fabrication des r6cepteurs individuels
Le personnel attach6 au Laboratoire du Centre, h savoir deux techniciens

et une personne choisie parmi le personnel de chacune des 6coles pour les
sourds, recevra une formation th~orique et pratique concernant les proth~ses
auditives; il apprendra notamment h fabriquer les r~cepteurs individuels.
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Article 4

PROCEDURE

I. The parties agree to execute the work and to employ the methods
and procedures recommended by the Danish instructors on the basis of the
experience they have gained in the State Hearing Centres of Denmark.

2. The Minister of Public Health of the United Arab Republic will
appoint the doctors who shall be given instruction in medical audiology at
the post-graduate course, of two weeks' duration, referred to in Article 3, (4),
(a); the doctors concerned should further attend the instruction to be given
in theoretical electroacoustics pursuant to Article 3, (4), (b).

3. The Minister of Education of the United Arab Republic will appoint,
in all schools for the deaf, at least one teacher of the deaf and possibly one
nurse and, in ordinary schools, a number of teachers who shall receive the
guidance on hearing aids and audiometres referred to in Article 3, (4), (c), and
will further appoint the two teachers referred to in Article 5, (2), (i), and
Article 7, (4), who, after receiving instruction at the Centre, shall undergo a
course of study in Denmark.

Article 5

WORK SCHEDULE

The following schedule of work has been agreed upon:

(1) Until such time as a suitable building can be provided, the present
audiological clinic in Cairo of the school health service will, with staff, be
made available for the project.

(2) (a) One Egyptian otologist with knowledge of audiology will be sent
to Denmark, at the earliest possible time after the entry into force of the
present Agreement, to undergo the course of study referred to in Article 7, (4).

(b) The present Egyptian staff of the audiological clinic will be augmented
by one engineer, two technicians, two ear mould technicians and two
teachers for hard-of-hearing.

(c) The Danish instructors referred to in Article 7, (1) will acquaint
their Egyptian counterparts with all methods, techniques and practices
relating to the operation of the Centre and will instruct the experts referred
to in Article 3, (4), (b), (c) and (d), who shall have been appointed not later
than one month before the arrival of the Danish instructors.

(d) Part of the equipment referred to in Article 6, (a) and (b) will
arrive simultaneously with the Danish instructors.
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Article 4

MTHODES

1. Les Parties sont convenues d'ex6cuter les travaux et d'employer les
m~thodes que les instructeurs danois recommanderont en se fondant sur
l'exp~rience qu'ils ont acquise dans les centres d'audiologie du Danemark.

2. Le Ministre de la sant6 publique de la R6publique arabe unie
d~signera les m~decins qui recevront une formation en audiologie m6dicale au
cours de perfectionnement de deux semaines vis6 au paragraphe 4, alin6a a
de l'article 3; ces m6decins devront 6galement suivre les cours d'6lectro-
acoustique th~orique pr6vus au paragraphe 4, alin6a b, dudit article.

3. Le Ministre de l'6ducation de la R6publique arabe unie d6signera,
dans toutes les 6coles pour les sourds, au moins un enseignant et 6ventuel-
lement une infirmi~re et, dans les 6coles pour enfants normaux, un certain
nombre d'enseignants qui recevront la formation h l'utilisation des proth~ses
auditives et des audiom~tres pr~vue au paragraphe 4, alin~a c, de l'article 3;
il d~signera en outre les deux enseignants vis6s au paragraphe 2, alin6a i
de l'article 5 et au paragraphe 4 de l'article 7 qui, apr~s avoir re~u une
formation au Centre, feront un stage d'6tude au Danemark.

Article 5

PROGRAMME DE TRAVAIL

Le programme de travail ci-apr~s a 6t6 arrt d'un commun accord:

1. Jusqu'k ce qu'un bAtiment convenable puisse 6tre fourni, l'actuelle
clinique audiologique du Caire, qui relive du Service d'hygi~ne scolaire,
sera, avec son personnel, affect~e b l'ex~cution du projet.

2. a) Un otologiste 6gyptien ayant des connaissances d'audiologie sera
envoy6 au Danemark, aussit6t que possible apr~s l'entr~e en vigueur du
present Accord, pour y suivre le stage d'6tude pr~vu au paragraphe 4 de
l'article 7.

b) Le personnel 6gyptien actuel de la clinique audiologique sera augment6
d'un ing~nieur, de deux techniciens, de deux sp~cialistes de la fabrication
des rdcepteurs individuels et de deux enseignants sp6cialists dans l'6ducation
des malentendants.

c) Les instructeurs danois vis~s au paragraphe i de l'article 7 formeront
leurs homologues 6gyptiens h toutes les m~thodes, techniques et pratiques
relatives h l'exploitation du Centre et instruiront les experts vis~s au
paragraphe 4 (alin6as b, c et d) de l'article 3, qui auront 6t6 d6sign6s au
plus tard un mois avant l'arriv~e desdits instructeurs.

d) Une partie du mat6riel mentionn6 aux alin6as a et b de l'article 6
arrivera en m~me temps que les instructeurs danois.
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(e) One Egyptian otologist with knowledge of audiology and of Arabic
speech audiometry will be sent to Denmark to undergo the course of study
referred to in Article 7, (4), in order to assist in the preparation of the material
in the Arabic language which is necessary for the operation of the stationary
apparatus for differential clinical audiometry referred to in Article 6, (c).

(f) The Danish doctor referred to in Article 7, (1) will conduct, in
co-operation with Egyptian specialists, the post-graduate course for the medi-
cal experts referred to in Article 3, (4), (a), who shall have been appointed
not later than one month before the arrival of the Danish instructors.

(g) The equipment referred to in Article 6, (c) will arrive when the
building referred to in Article 9, (3) has been fitted to make the Centre
fully operative.

(h) The electrician referred to in Article 7, (1) will arrive simultan-
eously with the equipment referred to in Article 6, (c), and will be in
charge of its installation.

(i) Two Egyptian teachers with knowledge of the teaching of pre-school
children and deaf persons will be sent to Denmark to undergo the course of
study referred to in Article 7, (4).

Article 6

In the form of technical assistance the Government of Denmark will
make available over a period of two years:

(a) Clinical equipment, i. e. hearing aids needed for the Centre's
therapeutic activities in numbers sufficient to cover treatment of up to
2,000 patients within the agreed period, including tools and materials for the
making of ear moulds, and portable audiometres for individual audiometry of
patients at the Centre, in nine schools for the deaf and in four ear-, nose-
and throat-departments.

(b) Technical equipment for the Centre's acoustic measurement of hearing
aids and audiometres, spare parts for the repair of such equipment, and tools
and charging apparatus for hearing aids worn behind the ear.

(c) Subject to the availability of a building meeting the special
requirements of the Centre, such other articles of equipment as are necessary
for the fitting of three soundproof boxes with stationary clinical measurement
apparatus for differential diagnosis of hearing impairment, for the fitting up
of an electroacoustic laboratory for differential acoustic measurement of
technical apparatus, and for assistance in the development of the Arabic
speech audiometry necessary in this connection.
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e) Un otologiste 6gyptien ayant des connaissances d'audiologie et
d'audiom6trie en langue arabe sera envoy6 au Danemark pour y suivre le
stage d'6tude pr~vu au paragraphe 4 de l'article 7, en vue d'aider la
preparation du materiel en langue arabe qui est n~cessaire pour l'utilisation
des appareils fixes d'audiom~trie clinique diff6rentielle mentionn6s h l'alin6a c
de l'article 6.

f) Le m6decin danois vis6 au paragraphe I de l'article 7 dirigera, en
collaboration avec des sp~cialistes 6gyptiens, le cours de perfectionnement
destin6 aux experts m6dicaux vis~s au paragraphe 4, alin~a a, de l'article 3,
qui auront t6 d6sign~s au plus tard un mois avant l'arriv6e des instructeurs
danois.

g) Le materiel mentionn6 A l'alin6a c de l'article 6 arrivera lorsque le
bAtiment vis6 au paragraphe 3 de l'article 9 aura 6t6 am6nag6 de telle sorte
que le Centre puisse devenir pleinement op~rationnel.

h) L'6lectricien vis6 au paragraphe I de l'article 7 arrivera en m~me
temps que le materiel mentionn6 6 l'alin6a c de l'article 6 et sera charg6 de
l'installer.

i) Deux enseignants 6gyptiens ayant l'exp6rience de 'enseignement avec
des enfants d'Age pr~scolaire et des sourds seront envoy~s au Danemark
pour y suivre le stage d'6tude vis6 au paragraphe 4 de l'article 7.

Article 6

Au titre de l'assistance technique, le Gouvernement danois fournira,
au cours d'une p6riode de deux ans:

a) Le materiel clinique, c'est-h-dire les proth~ses auditives dont le
Centre aura besoin pour ses activit~s th6rapeutiques, en nombre suffisant
pour traiter jusqu'h. 2 000 personnes pendant la p~riode convenue, y compris
les outils et les mati6res premieres n~cessaires h la fabrication des r~cepteurs
individuels, ainsi que des audiomtres portatifs qui permettront d'6tablir des
audiogrammes individuels au Centre, dans neuf 6coles pour les sourds et dans
quatre services d'oto-rhino-laryngologie.

b) Le materiel technique de mesure acoustique pour les proth~ses
auditives et les audiom~tres, les pi~ces d~tach6es necessaires pour la r~pa-
ration de ce mat6riel, ainsi que les outils et les chargeurs n6cessaires pour
les proth~ses port6es derriere l'oreille.

c) Sous r~serve que soit mis k la disposition du Centre un batiment
r~pondant k ses besoins particuliers, tous les autres articles n6cessaires h.
l'installation dans trois cabines insonoris~es d'un appareillage fixe de mesure
clinique pour le diagnostic diff~rentiel des d~ficiences auditives, h l'am~na-
gement d'un laboratoire 6lectro-acoustique pour la mesure acoustique diff6-
rentielle de 1'6quipement technique, et h la mise au point des techniques
d'audiom~trie en langue arabe qui seront n~cessaires.
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(d) The equipment referred to in this Article will, upon arrival, become
the property of the United Arab Republic, designed for the use of the Centre,
which will make hearing aids, charging apparatus and portable audiometres
available to patients and institutions.

Article 7

The Government of Denmark further undertakes:

(1) To make the following persons available for the activities of the
Centre:

I physician,
I civil engineer,
i electro-acoustic technician,
I electrician,
1 ear mould technician,

each for a period of up to four weeks.

(2) To pay the salaries of the Danish personnel.

(3) To pay the travelling expenses from Denmark, to the United Arab
Republic and back to Denmark of the Danish personnel and to pay to this
personnel per diem allowances during travels in the United Arab Republic
in connection with their activities at the Centre.

(4) To pay the travelling expenses from the United Arab Republic to
Denmark and back to the United Arab Republic and the cost of the stay in
Denmark of two physicians and two teachers - each for a period of up
to three months - for the purpose of training in audiology.

Article 8

The costs to be defrayed by the Government of Denmark in connection
with the obligations assumed under the present Agreement are estimated at
approx. kroner 900,000, and the financial obligations of the Government of
Denmark under the present Agreement shall be confined within that
amount.

Article 9

The Government of the United Arab Republic undertakes:

(I) To make available for the project the present audiological clinic in
Cairo of the school health service.

(2) If necessary, to provide the building of the audiological clinic with
such electrical and sanitary installations as are necessitated by the equipment
referred to in Article 6, (a) and (b).

(3) To provide a building necessary for the full development of the
Centre, equipped with the requisite three sound-proof boxes, laboratories,
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d) Le mat6riel mentionn6 dans le present article deviendra, h son
arriv~e, la propri~t6 de la R~publique arabe unie, et sera r~serv6 l'usage du
Centre, qui mettra h la disposition des sujets trait~s et d'institutions des
proth~ses auditives, des chargeurs et des audiom~tres portatifs.

Article 7

Le Gouvernement danois s'engage en outre:

1. A mettre h, la disposition du Centre, pour ses activitds, les personnes
suivantes:

Un m6decin,
Un ing~nieur du genie civil,
Un technicien en 6lectro-acoustique,
Un 6lectricien
Un sp~cialiste de la fabrication des r~cepteurs individuels,

chacune pour une p~riode ne d~passant pas quatre semaines.

2. A payer les traitements du personnel danois.

3. A payer les frais de voyage aller et retour, entre le Danemark et la
R~publique arabe unie, du personnel danois et h lui verser des indemnit~s de
subsistance pendant les d~placements qu'il effectuera en R~publique arabe
unie dans l'exercice de ses fonctions aupr~s du Centre.

4. A prendre . sa charge les frais de voyage aller et retour, entre la
R6publique arabe unie et le Danemark, et le coat du s~jour au Danemark
de deux m~decins et de deux enseignants qui recevront une formation
en audiologie (chacun pour une p~riode qui ne d~passera pas trois mois).

Article 8

Le montant des d~penses que le Gouvernement danois prendra h sa charge
pour s'acquitter des obligations qu'il accepte en vertu du present Accord
est 6valu6 h environ 900 000 couronnes, et les obligations financi~res dudit
gouvernement aux termes du present Accord seront limit~es h ce montant.

Article 9

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage:

1. A affecter 6, l'ex6cution du projet l'actuelle clinique audiologique du
Service d'hygi~ne scolaire du Caire.

2. Selon que de besoin, h 6quiper le bAtiment de la clinique audiologique
des installations 6lectriques et sanitaires que necessite l'utilisation du materiel
vis6 aux alin6as a et b de l'article 6.

3. A fournir le bAtiment qui est n~cessaire pour que le Centre puisse
prendre tout son d6veloppement et qui devra 6tre 6quip6 de trois cabines
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rooms for performance of examinations, also of educational nature, and for
the installation of the clinical and technical apparatus for differential audio-
metry referred to in Article 6, (c). The building must be provided with the
necessary electrical, telephonic and sanitary installations.

(4) To make available to the Centre equipment, educational and office
material and furniture.

(5) To exempt from import and export duties any equipment and
material imported for the use of the Centre.

(6) To appoint the students to be given instruction pursuant to the
provisions of Article 3, (4).

(7) To pay the expenses of the students referred to in Article 3, (4).

(8) To make available the present Egyptian staff of the audiological
clinic, supplemented by the technical personnel referred to in Article 5, (2), (b),
and to pay the expenses incidental thereto.

(9) To pay the cost of transportation of the Centre's Egyptian and
Danish staff members when travelling in connection with the activities of
the Centre, and the cost of transportation of the Centre's apparatus.

(10) To defray any expenses necessary for the normal and proper
operation of the Centre, including expenses on battery-operated hearing aids
and portable audiometres.

(11) To accord to the Danish staff members and their families the same
privileges as are accorded to other foreign experts offering technical assistance
to the United Arab Republic.

(12) To exempt the Danish staff members from payment of personal tax
on the salaries etc. paid to them by the Government of Denmark.

(13) To assume full responsibility for any legal proceedings that may be
instituted against Danish staff members in conjunction with their activities
at the Centre.

Article 10

ADMINISTRATION AND DIVISION OF RESPONSIBILITY

1. The Egyptian authorities shall be responsible for the general
administration and operation of the Centre.

2. The Egyptian physicians of the Centre shall be responsible for the
medical treatment administered at the Centre. The Danish instructors shall
be responsible for the instruction given at the Centre.
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insonoris6es, de laboratoires et de salles pour les examens servant aussi h
l'enseignement, et oii sera install6 le materiel clinique et technique d'audio-
m~trie diff~rentielle mentionn6 I l'alin6a c de l'article 6. Le b~timent devra etre
dot6 des installations 6lectriques t6l6phoniques et sanitaires n6cessaires.

4. A mettre h la disposition du Centre l'6quipement, le materiel
6ducatif ainsi que les fournitures et les meubles du bureau n6cessaires.

5. A exempter de droits k l'importation et h l'exportation tout le
materiel et les fournitures qui seront import6s h l'usage du Centre.

6. A d6signer les sujets qui recevront la formation pr6vue au para-
graphe 4 de l'article 3.

7. A couvrir les d~penses du personnel vis6 au paragraphe 4 de l'article 3.

8. A affecter h l'ex~cution du projet le personnel 6gyptien actuel de
la clinique audiologique, qui sera compl6t6 par le personnel technique
mentionn6 au paragraphe 2 [alin6a b] de l'article 5, et h couvrir les d~penses
y relatives.

9. A prendre 6. sa charge le cofit du transport des membres 6gyptiens
et danois du personnel du Centre, lorsqu'ils voyageront dans l'exercice de
leurs fonctions aupr~s du Centre, ainsi que le cot du transport du materiel
du Centre.

10. A pourvoir k toutes les d6penses n6cessaires au fonctionnement
normal et satisfaisant du Centre, y compris les d~penses relatives aux
proth~ses auditives h pile et aux audiomtres portatifs.

11. A accorder aux membres du personnel danois et . leurs familles
les privileges qui sont accord~s aux autres experts 6trangers qui offrent une
assistance technique h la R~publique arabe unie.

12. A exon6rer les membres danois du personnel de tout imp6t sur les
traitements, etc., que le Gouvernement danois leur verse.

13. A assumer une enti~re responsabilit6 pour toute action qui pourrait
6tre intent~e contre des membres danois du personnel h raison d'actes accom-
plis dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Centre.

Article 10

ADMINISTRATION ET RtPARTITION DES ATTRIBUTIONS

1. Les autorit6s 6gyptiennes seront charg6es de l'administration g~n6-
rale et du fonctionnement du Centre.

2. Les m6decins 6gyptiens du Centre seront charges du traitement
medical administr6 au Centre. Les instructeurs danois seront charges de
l'instruction dispens~e au Centre.
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Article 11

Consultations concerning the application and the appropriate implemen-
tation of the present Agreement as well as any amendments thereto shall
take place through diplomatic channels.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

DONE and signed in Cairo on January 12th, 1965, in two originals in
English.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Sandager JEPPESEN

For the Government of the United Arab Republic:

M. EL MOHANDES

RELATED NOTE

Cairo, October 28th, 1967

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Ministry of
Health and with reference to the agreement of January 12th, 1965,
between Denmark and the United Arab Republic, concerning the esta-
blishment of an audiological center in Cairo, the Embassy has the honour to
inform the Ministry that the Danish Authorities concerned have agreed to the
Egyptian request to have the agreement prolonged for one year, until the
end of 1968.

A copy of this Note has been forwarded to the UAR Ministry for Foreign
Affairs.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Health the assurances of its highest consideration.

Ministry of Health
Cairo
cc. Ministry for Foreign Affairs, Cairo
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Article 11

Les consultations concernant l'application et la bonne execution du
present Accord ainsi que toute modification dudit instrument auront lieu par
la vole diplomatique.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur bL la date de sa signature.

FAIT et sign6 en double exemplaire au Caire, le 12 janvier 1965, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Sandager JEPPESEN

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:

M. EL MOHANDES

NOTE CONNEXE

Le Caire, le 28 octobre 1967

L'Ambassade royale du Danemark pr~sente ses compliments au Ministre
de la sant6 et, se r6f6rant h l'Accord du 12 janvier 1965 entre le Danemark
et la R~publique arabe unie, relatif k la creation d'un centre audiologique
au Caire, a l'honneur de porter . la connaissance du Minist~re que les
autorit~s danoises comp~tentes ont accept6, sur la demande de la R6publique
arabe unie, de prolonger la dur~e de l'Accord d'un an, jusqu'h la fin de 1968.

Une copie de la pr~sente note a t adress6e au Minist re des affaires
6trang~res de la R~publique arabe unie.

L'Ambassade royale du Danemark saisit, etc.

Ministare de la sant6
Le Caire
c. Ministare des affaires ktrangres, le Caire
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
AMENDING THE AGREEMENT OF 12 JANUARY 1965 2
BETWEEN DENMARK AND THE UNITED ARAB RE-
PUBLIC ON THE ESTABLISHMENT AND OPERATION
OF AN AUDIOLOGICAL CLINIC IN CAIRO

Cairo, January 22nd, 1969
Dear Dr. El-Kadi,

With reference to previous correspondence and exchange of Notes concern-
ing the project of establishing a joint Speech Therapy Institute in Cairo, I have
the honour to submit a proposal that the following amendments are brought
to the agreement concluded on January 12th, 1965, 2 between the Government
of the Kindom of Denmark and the Government of the United Arab Republic
on establishing a joint Audiological Center in Cairo, as renewed on October
28th, 1967. 3

I. An Institute of Speech shall be established in connection with the Audio-
logical Clinic in Cairo, which is now in operation in accordance with the Agreement
between Denmark and the United Arab Republic, dated January 12th, 1965.
The purpose of the Speech Institute will be to cure and prevent speech defects.

II. The Government of the Kingdom of Denmark will make available the
following equipment in the form of technical assistance:

SPEECH THERAPY UNIT

Components

1 S-Indicator Model Si 81.
1 Articulation Amplifier Model AS 80 with Mirror, 2 Lamps, Microphone,

Dynamic Headphones and Vibrator.

1 Speech Emphasis Indicator Model AO 81 with Microphone.
1 Delayed Speech Trainer Model BS 63 with continuously Variable Delay

from 0,2 to 8 Sec., with Microphone and Dynamic Headphones.

1 Stereo Articulation Amplifier Model AS 82 with Stereo Microphone and
Headphones.

1 Impedance Meter Model 2070.

I Came into force on 22 January 1969 by the exchange of the said notes.
2 See p. 142 of this volume.
8 See p. 154 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' MODI-
FIANT L'ACCORD DU 12 JANVIER 19652 ENTRE LE
DANEMARK ET LA RRPUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF A LA CRRATION ET A L'EXPLOITATION D'UNE
CLINIQUE AUDIOLOGIQUE AU CAIRE

I

Le Caire, le 22 janvier 1969

Monsieur le Sous-Secr6taire d'Ptat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la correspondance et h 1'change de notes
concernant le projet de creation d'un institut commun d'orthophonie au
Caire et de proposer que les modifications qui suivent soient apport6es k
l'Accord du 12 janvier 1965 2 entre le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et le Gouvernement de la R6publique arabe unie, relatif la creation
d'un centre audiologique commun au Caire et renouvel6 le 28 octobre 1967 .

I. Un institut d'orthophonie sera cr66 en liaison avec la cinique audiologique
du Caire, qui fonctionne actuellement conform~ment A l'Accord du 12 janvier 1965
entre le Danemark et la R~publique arabe unie. L'objet dudit institut sera de traiter
et de pr~venir les troubles de la parole et du langage.

II. Le Gouvernement du Royaume du Danemark fournira le mat6riel
ci-apr~s au titre de l'assistance technique:

GROUPE D'ORTHOPHONIE

Maidriel

1 indicateur-S, module Si 81.
1 amplificateur d'articulation, module AS 80 avec miroir, deux lampes,

microphone, 6couteurs dlectrodynamiques et vibrateur.

1 indicateur d'intensit6 de la parole, module AO 81, avec microphone.

1 appareil d'entrainement h la parole AL action diff~r~e, module BS 63, le
retard pouvant varier continuellement entre 0,2 et 8 secondes, avec
microphone et dcouteurs 6lectrodynamiques.

1 amplificateur st~r~ophonique d'articulation, module AS 82, avec microphone
et 6couteurs stdr~ophoniques.

1 imp~dancem~tre, module 2070.

Entrd en vigueur le 22 janvier 1969 par l'6change desdites notes.
Voir p. 143 du present volume.

3 Voir p. 155 du prdsent volume.
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2 Tape Recorders with Microphones.
100 Sound Tapes 180 m.

Set of Phonetically Balanced Arabic words in Pictures.
The equipment referred to above will, upon arrival, become the property of

the United Arab Republic.

III. The Government of Denmark further undertakes to make available
for the Speech Institute and the Audiological Clinic a technician with the task of
controlling and repairing equipment already delivered in accordance with the
Agreement of January 12th, 1965, as well as the equipment mentioned under II
above.

The Government of Denmark will pay the salary of this technician as well
as his travelling expenses from Denmark to the United Arab Republic and back.

The technician will be made available for a period of one year.

IV. The Government of Denmark finally undertakes to pay the travelling
expenses from the United Arab Republic to Denmark and back to the United Arab
Republic and the cost of the stay in Denmark of three specialists-each for a
period of up to three months-for the purpose of taining in speech therapy.

V. The Government of the United Arab Republic undertakes

a) to make available suitable premises for the Speech Institute,

b) to exempt from import and export duties equipment and material imported
for the use of the Speech Institute,

c) to accord to the Danish technician mentioned under III the same treatment
as to the Danish staff provided for in the Agreement of January 12th, 1965,
Article 9, sections 9, 11, 12 and 13.

VI. The Government of the United Arab Republic further undertakes to defray
any expenses necessary for the normal and proper operation of the Speech
Institute.

If the above proposal is acceptable to you, I would suggest that this
letter together with your affirmative reply hereto, is regarded as an agreement
between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the United Arab Republic, amending the above-mentioned agreement
concluded by the two Government on January 12th, 1965, and prolonged
on October 28th, 1967.

Please accept, dear Dr. El-Kadi, the assurances of my highest conside-
ration.

E. BARTELS

Ambassador of Denmark
Dr. Hashem El-Kadi
Under-Secretary of State
Ministry of Health
Cairo
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2 magn~tophones avec microphones.
100 bandes magndtiques (180 m).

1 s~rie de mots arabes phondtiquement dquilibr~s, en images.
Ce materiel deviendra, A son arriv~e, la propridt6 de la R~publique arabe unie.

III. Le Gouvernement danois s'engage en outre at mettre 5. la disposition de
l'Institut d'orthophonie et de la clinique audiologique, un technicien qui sera
charg6 de vdrifier et de r~parer le materiel d~ja livrd en application de l'Accord
du 12 janvier 1965, ainsi que le materiel mentionnd ci-dessus (II).

Le Gouvernement danois paiera le traitement de ce technicien ainsi que ses
frais de voyage aller et retour entre le Danemark et la R~publique arabe unie.

Les services de ce technicien seront offerts pour une pdriode d'un an.

IV. Le Gouvernement danois s'engage enfin aL prendre A sa charge les frais
de voyage aller et retour entre la Rdpublique arabe unie et le Danemark ainsi
que le cofit du s~jour au Danemark de trois sp6cialistes - chacun pour une pdriode
ne d~passant pas trois mois - pour qu'ils y regoivent une formation A l'orthophonie.

V. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie s'engage
a) A mettre des locaux appropri~s ak la disposition de l'Institut d'orthophonie,

b) A exempter de droits ak l'importation et A l'exportation l'dquipement et le
materiel import~s a. l'usage de l'Institut d'orthophonie,

c) A accorder au technicien danois mentionn6 ci-dessus (III) le m~me
traitement qu'au personnel danois visd aux paragraphes 9, 11, 12 et 13 de
l'article 9 de l'Accord du 12 janvier 1965.

VI. Le Gouvernement de la Rpublique arabe unie s'engage en outre aL
pourvoir at toutes les ddpenses n~cessaires au bon fonctionnement de llnstitut
d'orthophonie.

Si la proposition qui precede rencontre votre agr~ment, je sugg~re que la
pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse affirmative soient consid~r~es comme
constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement de la R6publique arabe unie, modifiant l'Accord susmention-
n6 conclu par lesdits Gouvernements le 12 janvier 1965 et renouvel6 le
28 octobre 1967.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Danemark:

E. BARTELS
Dr Hashem El-Kadi
Sous-Secr6taire d'1]tat
Minist~re de la sant6
Le Caire
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II

Cairo, January 22nd, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated today,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the pleasure to confirm that the above sets out correctly the
understanding reached between us.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consid-
eration.

Dr. Hashem EL-KADI
To His Excellency Eyvind Bartels
Ambassador of Denmark
Cairo
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II

Le Caire, le 22 janvier 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la lettre pr6cit6e 6nonce correctement
les dispositions sur lesquelles nous nous sommes mis d'accord.

Veuillez agr~er, etc.

Dr Hashem EL-KADI
Son Excellence Monsieur Eyvind Bartels
Ambassadeur du Danemark
Le Caire
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AGREEMENT ' ESTABLISHING THE ASIAN COCONUT
COMMUNITY

PREAMBLE

The Governments of Ceylon, India, Indonesia, Malaysia, Philippines,
Singapore and Thailand, parties to this Agreement (hereinafter called the
Contracting Parties),

CONVINCED that the present situation of and future outlook for the
coconut industry necessitates their joining together and developing a well-
planned programme of concerted action to solve their common problems and
to enable them to obtain the benefits of economies of scale in the areas of
production, marketing and research generally,

RECOGNIZING that the formation of a regional organization among the
developing Asian countries having a substantial interest in the production
and marketing of coconut products is a necessary and effective instrument for
implementation of the basic strategy of plan harmonization and partial
integration on a commodity basis for achieving accelerated development
of their economies,

BELIEVING that such a regional grouping is in accordance with the
principle endorsed by the United Nations Economic Commission for
Asia and the Far East at its twenty-third and twenty-fourth sessions held
in 1967 and 1968 respectively, the United Nations Economic and Social
Council at its forty-third and forty-fifth sessions, and also by the United
Nations Conference on Trade and Development at its first session in 1964
in General Principle Ten of its Final Act,

REALIZING that the co-ordination of national efforts among the interested
countries of the region that could be effected by such an organization would
lead to greater economy of resources and would yield better and quicker
results, and

I Came into force on 30 July 1969, the date of deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the third instrument of ratification or acceptance, in accordance with article 12,
between the following States on behalf of which the instruments of ratification or acceptance (A)
were deposited on the dates indicated:

Ceylon ............................................ 25 April 1969
India ............................................ 18 June 1969
Indonesia ........................................ 30 July 1969 (A)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' INSTITUANT LA COMMUNAUTt ASIATIQUE DE
LA NOIX DE COCO

PRAAMBULE

Les Gouvernements de Ceylan, de l'Inde, de l'Indon~sie, de la Malaisie,
des Philippines, de Singapour et de la Thailande, parties au present Accord,
(ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes),

CONVAINCUS que la situation actuelle et les perspectives d'avenir de
l'industrie de la noix de coco n6cessitent qu'ils s'unissent et 6laborent un
programme bien con~u d'action concert~e pour r~soudre leurs probl~mes
communs et leur permettre de recueillir les avantages des 6conomies d'chelle
dans les domaines de la production, de la commercialisation et de la recherche
en g~n6ral,

RECONNAISSANT que la formation d'une organisation r~gionale des pays
en voie de d~veloppement d'Asie ayant un int6r~t substantiel dans la
production et la commercialisation des produits d~riv~s de la noix de coco
est un moyen ncessaire et efficace de mettre en oeuvre la strat6gie
fondamentale d'harmonisation des plans et d'int~gration partielle par produit
de base, propre h acclkrer leur d6veloppement 6conomique,

PERSUADtS que la creation de ce groupement regional est conforme
au principe approuv6 par la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Asie et l'Extr~me-Orient a ses vingt-troisi~me et vingt-quatri~me
sessions, en 1967 et 1968, par le Conseil 6conomique et social des Nations Unies
h ses quarante-troisi~me et quarante-cinqui~me sessions, et par la Conference
des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement a sa premiere
session, en 1964, dans le Dixi~me principe g6n~ral de son Acte final,

CONSCIENTs de ce que la coordination des efforts d6ploy6s sur le plan
national par les pays int~ress~s de la region qui pourrait 6tre r~alis~e
par une telle organisation permettrait d'6conomiser des ressources et d'obtenir
plus rapidement des r~sultats meilleurs,

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1969, date du ddp6t aupr~s du Secr~taire gn4ral de l'Orga-

nisation des Nations Unies du troisi~me instrument de ratification ou d'acceptation, conform-
ment & l'article 12, entre les -tats suivants au nom desquels un instrument de ratification ou
d'acceptation (A) a 06 ddpos6 aux dates indiqudes:

Ceylan .......................................... 25 avril 1969
Inde ............................................ 18 juin 1969
Indondsie ........................................ 30 juillet 1969 (A)
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RECOGNIZING that such an organization would be of immense value in
the mobilization of resources for promoting the coconut industry in the
region and for ensuring its rapid development,

HAVE RESOLVED to combine their efforts and have agreed as follows:

Article 1

ESTABLISHMENT OF THE COMMUNITY

There shall be established an organization to be known as the Asian
Coconut Community (hereinafter called the Community), having the member-
ship, functions and powers hereinafter prescribed.

Article 2

MEMBERSHIP

1. Initially the Community shall consist of the Contracting Parties
only, or such number of them not being less than three which shall have
ratified this Agreement as hereinafter provided.

2. Other developing countries which are States members of the United
Nations Economic Commission for Asia and the Far East may apply to
become members of the Community and may become members on the
unanimous decision of the then existing members of the Community and by
accession to this Agreement.

Article 3

FUNCTIONS

The functions of the Community shall be to promote, co-ordinate and
harmonize all activities of the coconut industry with a view to achieving
the maximum economic development of the industry, and to these ends the
Community shall:

(1) In the field of production, identify common problems and evolve
common solutions by taking into account among other factors the
experience of the member States;

(2) In the area of the processing industries, study and seek ways and means
of improving the efficiency and diversification of those industries so
as to maximize the utilization of their industrial potential;

(3) Carry out intensive investigation in to the causes and consequences of
wide fluctuation in the prices of coconut products and study suitable
measures including stabilization of prices to minimize such fluctuation;
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RECONNAISSANT l'immense avantage qu'une telle organisation pr6sen-
terait pour la mobilisation des ressources propres k encourager l'industrie de la
noix de coco dans la r6gion et h assurer son d6veloppement rapide,

ONT DtCIDt d'unir leurs efforts et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CRtATION DE LA COMMUNAUTt

II est cr6 une organisation d6nomm6e Communaut6 asiatique de la
noix de coco (ci-apr~s d6nomm6e la Communaut6), dont la composition,
les fonctions et les pouvoirs sont d6finis ci-apr~s.

Article 2

COMPOSITION

1. A l'origine, la Communaut6 sera compos6e des Parties contractantes
seulement, ou de celles d'entre elles, dont le nombre ne devra pas 6tre
inf~rieur a trois, qui auront ratifi6 le present Accord comme il est pr6vu
ci-apr~s.

2. Tous les autres pays en voie de d6veloppement qui sont membres
de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-
Orient pourront demander h faire partie de la Communaut6 et pourront en
devenir membres par decision unanime des i tats composant alors la commu-
naut6 et en adh6rant au pr6sent Accord.

Article 3

FONCTIONS

La Communaut6 a pour but d'encourager, de coordonner et d'harmoniser
l'ensemble des activit~s de l'industrie de la noix de coco en vue d'assurer son
d6veloppement 6conomique maximal et, a cette fin, elle a pour fonctions:

1. En ce qui concerne la production, de d6finir les probl~mes communs et de
concevoir des solutions communes en tenant compte, notamment, de
'exp~rience des Rtats membres;

2. En ce qui concerne le traitement, de rechercher et d'6tudier des moyens
d'augmenter le rendement des industries de la noix de coco et de les
diversifier, afin d'utiliser leurs possibilit6s au maximum;

3. D'effectuer des recherches approfondies sur les causes et les cons6-
quences des fortes fluctuations des prix des produits d~riv6s de la noix
de coco et d'6tudier les mesures n6cessaires, y compris la stabilisation
des prix, pour r~duire ces fluctuations;
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(4) Study the possibilities of enlarging the markets both among the coun-
tries of the region and elsewhere and to this end undertake market
surveys and market research regarding coconut products;

(5) Study and seek ways and means of improving and establishing uniform
standards for products of the coconut industry with a view not only
to improving marketing but also to securing higher rewards to the
producer for better quality production;

(6) Study and seek to evolve improved trade procedures and practices
acceptable both to exporters and importers;

(7) Study the problem of both internal and external transport of the
products of the coconut industry, including shipping facilities, and in
particular the question of freight rates;

(8) Study and seek ways and means of removing trade restrictions advers-
ely affecting the coconut industry, paying due consideration to the
balance of payments and other problems of the developing countries;

(9) Study and seek ways and means of promoting the development of
bilateral or multilateral exchanges of goods or other payment arran-
gements among the countries of the ECAFE region with the object of
facilitating the marketing of coconut products within the region;

(10) Assist member States to intensify their own research activities by
mobilizing both internal and external resources and technical assistance
and by promoting the co-ordination of the research activities of
member States, and undertake intensive research into all aspects of
the coconut industry, seeking the help of national and international
organizations;

(11) Evolve training programmes for the training of appropriate personnel
to meet the varying needs of the coconut industry;

(12) Make requests on behalf of member States for financial and other
forms of assistance in support of coconut industry projects and studies;

(13) Receive and administer such financial and other assistance as may be
offered to the Community under the various assistance programmes
of the United Nations and its specialized agencies or which may be
offered from other sources;
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4. D'6tudier les possibilit6s d'6largissement des marches dans les pays de
la region et ailleurs et, h cette fin, d'entreprendre des 6tudes de marches
et des recherches sur les d6bouch6s de produits d6riv6s de la noix
de coco;

5. De rechercher et d'6tudier des moyens d'6tablir des normes meilleures
ou nouvelles pour les produits de l'industrie de la noix de coco, en vue
non seulement d'am~liorer leur commercialisation, mais encore de pro-
curer au producteur des revenus accrus grace h. une production de
meilleure qualit6;

6. De rechercher et d'6tudier des moyens d'instituer des procedures et des
pratiques commerciales meilleures agr6es par les exportateurs comme
par les importateurs;

7. D'6tudier le probl~me du transport int~rieur et ext6rieur des produits
de l'industrie de la noix de coco, y compris le transport maritime et en
particulier la question des frets;

8. De rechercher et d'6tudier des moyens de supprimer les obstacles aux
6changes qui sont pr6judiciables h. l'industrie de la noix de coco, en
tenant daiment compte des difficult6s de balance des paiements et des
autres probl~mes des pays en voie de d6veloppement;

9. De rechercher et d'6tudier des moyens d'encourager les 6changes bila-
t~raux et multilat6raux de marchandises ou d'autres arrangements
concernant les paiements entre les pays de la r6gion de la CEAEO,
en vue de faciliter la commercialisation, dans la region, des produits
d~riv~s de la noix de coco;

10. D'aider les Ittats membres h intensifier leurs activit~s de recherche en
mobilisant leurs ressources, int6rieures et ext6rieures, et l'assistance
technique, et en coordonnant leurs activit6s entre eux, et d'entreprendre
une 6tude approfondie de tous les aspects de lindustrie de la noix de
coco, en sollicitant le concours des organisations nationales et inter-
nationales int~ress~es;

11. D'6laborer des programmes de formation du personnel n~cessaire pour
r6pondre aux divers besoins de l'industrie de la noix de coco;

12. D'6tablir, au nom des Ittats membres, des demandes d'assistance,
financi~re ou autre, en vue de 'ex6cution de projets et d'6tudes
concernant l'industrie de la noix de coco;

13. De recevoir et d'administrer les concours, financiers ou autres, qui
pourront 6tre offerts h la Communaut6 par I'ONU et ses institutions
sp6cialis~es au titre de leurs programmes d'assistance, ou par d'autres
sources;
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(14) Perform such other functions as it may consider necessary to secure the
maximum economic development of the coconut industry; and

(15) For the purpose of furthering the performance of its functions and
accomplishing the aims and objectives of the Community, submit
proposals and make recommendations to the Governments of member
States and take appropriate measures to implement those proposals
and recommendations which are approved by the Governments of
member States.

Article 4

RELATIONSHIP WITH UNITED NATIONS ORGANIZATIONS

The Community shall maintain close relations with United Nations
bodies and the specialized agencies. In carrying out its functions in any
particular field the Community shall seek to consult and co-operate with the
United Nations body or specialized agency having particular responsibility
in that field.

Article 6

ORGANIZATION

1. Each member State shall be represented in the Community by one
representative with plenipotentiary authority and may if it so desires also
appoint one or more alternates. A member State may also designate one
or more advisers to accompany its representative or alternate.

2. The chairmanship of the Community shall be held in turn by the
representatives of member States in the alphabetical order of the member
States. Each representative shall hold office for one year.

3. The Community shall be serviced by a secretariat comprised of
a Director and such other staff as the Community may decide. The Director
shall be selected and appointed by the Community to hold office for a term
of five years on terms and conditions established by the Community. The
Director shall appoint such other staff as are decided on by the Community
on terms and conditions established by the Community. The secretariat of
the Community will work in close co-operation with the secretariat of the
United Nations Economic Commission for Asia and the Far East.

4. The Community shall submit reports on its activities not less than
once a year to the Governments of member states.

Article 6

MEETINGS OF THE COMMUNITY

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Community shall
adopt its own rules of procedure.
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14. D'excuter les autres tAches qu'elle pourra juger n~cessaires pour
assurer le d~veloppement 6conomique maximal de l'industrie de la
noix de coco;

15. De pr6senter aux Gouvernements des Rtats membres des propositions et
des recommandations visant k faciliter l'accomplissement de sa tUche
et h atteindre ses objectifs et de prendre les dispositions voulues pour
mettre en oeuvre celles de ces propositions et recommandations qui
sont approuv~es par lesdits Gouvernements.

Article 4

RAPPORTS AVEC LES ORGANISMES DES NATIONS UNIES

La Communaut6 entretiendra des rapports 6troits avec les organes
de I'ONU et les institutions spcialis6es. Dans l'accomplissement de ses taches
dans tous les domaines, la Communaut6 demandera les conseils et la
coop6ration de l'organe de PONU ou de l'institution sp6cialis6e comp6tents.

Article 5

ORGANISATION

1. Chaque IRtat membre est repr~sent6 k la Communaut6 par un
pl6nipotentiaire auquel peuvent 6tre adjoints un ou plusieurs suppliants. I
peut designer en outre un ou plusieurs conseillers pour accompagner son
repr~sentant ou son suppliant.

2. La Communaut6 est pr6sid6e, par rotation, par le repr6sentant de
chaque iRtat membre, selon l'ordre alphab~tique des Rtats membres. La
dur6e du mandat du pr6sident est d'un an.

3. Le service de la Communaut6 est assur6 par un secretariat compos6
d'un directeur et du personnel que la Communaut6 d6cide de lui adjoindre. Le
directeur est choisi et nomm6 par la Communaut6 pour une dur6e de cinq ans
aux conditions fix~es par elle. Le directeur nomme le personnel approuv6
par la Communaut6 aux conditions fix~es par elle. Le secr6tariat de la
Communaut6 travaille en 6troite collaboration avec le secretariat de la
Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient.

4. La Communaut6 pr6sente au moins une fois par an un rapport

d'activit6 aux gouvernements des ttats membres.

Article 6

RPUNIONS DE LA COMMUNAUTA

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, la Communaut6
adoptera son propre r~glement intdrieur.
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2. The Community shall meet as often as the Director considers
necessary but in any case not less than twice in each calendar year. In
addition the Community shall meet if a request to that effect is made in
writing to the Director by any two members of the Community. The
Director shall be responsible for convening all meetings of the Community.

3. Decisions of the Community shall be unanimous among members
present and voting.

Article 7

OBSERVERS

The Community may invite representatives of Governments of non-
member States and of United Nations bodies and specialized agencies to
attend meetings of the Community in the capacity of observers without
the right to vote.

Article 8

FINANCE

The administrative and operational expenses of the Community shall
be met by contributions from member States assessed in accordance with
decisions made by the Community.

Article 9

GENERAL PROVISIONS

1. Subject to the provisions of the Agreement the Community shall
adopt such regulations, including financial and staff regulations, as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement.

2. The Community shall be a separate legal entity with the capacity
to contract and the right to acquire, hold and dispose of property.

Article 10

SIGNATURE

The original of this Agreement in a single copy in the English language
shall remain open for signature, by the duly accredited representatives
of the Contracting Parties, at the United Nations Economic Commission
for Asia and the Far East at Bangkok until 30 June 1969. The Agreement
shall thereafter be transmitted to the Secretary-General of the United
Nations.

No. 9733



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

2. La Communaut6 se r6unit aussi souvent que le directeur le juge
n~cessaire, mais, en tous les cas, au moins deux fois par annie civile. En
outre, la Communaut6 se r6unit, si une demande 6crite h cet effet est adress~e
au directeur par deux membres de la Communaut6. I1 appartient au directeur
de convoquer toutes les reunions de la Communaut6.

3. Les d6cisions de la Communaut6 sont prises h. l'unanimit6 des
membres presents et votants.

Article 7

OBSERVATEURS

La Communaut6 peut inviter des repr6sentants des gouvernements
d'iktats non membres, d'organes de l'ONU et d'institutions sp6cialis6es h
participer h. ses reunions en qualit6 d'observateurs sans droit de vote.

Article 8

FINANCEMENT

Les d~penses d'administration et de fonctionnement de la Communaut6
sont couvertes par les contributions des Etats membres dont le montant
est d6termin6 conform6ment aux d6cisions de la Communaut6.

Article 9

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, la Communaut6
adoptera les r~glements, y compris le r~glement financier et le r~glement
du personnel, n~cessaires pour ex~cuter lesdites dispositions.

2. La Communaut6 est une personne juridique autonome ayant la
capacit6 de contracter et le droit d'acqu6rir et de d6tenir des biens et d'en
disposer.

Article 10

SIGNATURE

Le present Accord, fait en un exemplaire unique en langue anglaise, est
ouvert h la signature des repr~sentants dfiment accr~dit~s des Parties
contractantes, au si~ge de la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, h Bangkok, jusqu'au 30 juirr 1969. L'Accord
sera ensuite transmis au Secr6taire g6n~ral de 'Organisation des Nations
Unies.
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Article 11

RATIFICATION

This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures.

Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations not later than 31 December 1969.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force between those Contracting Parties
which have deposited instruments of ratification or acceptance when not
less than three of them have deposited such instruments.

Article 13

ACCESSION

Other States members of ECAFE may accede to this Agreement in
accordance with the provisions of article 2 (2).

Article 14

VOLUNTARY WITHDRAWAL

After this Agreement has entered into force a member State may
withdraw voluntarily from the Agreement by giving written notice of
withdrawal to the Secretary-General of the United Nations. Withdrawal
shall become effective ninety days after the notice is received.

Article 15

AMENDMENT

The Community may by a unanimous vote of the members present
and voting amend the provisions of this Agreement. The Secretary-General
of the United Nations shall be notified forthwith of any such amendment.

Article 16

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Contracting
Parties of eachi deposit of an instrument of ratification, acceptance or
accession and of the date on which this Agreement enters into force.
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Article 11

RATIFICATION

Le present Accord est sujet & ratification ou acceptation par les gou-
vernements signataires, conform~ment h leur proc6dure constitutionnelle.

Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos6s aupr~s
du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies au plus tard le
31 d~cembre 1969.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les Parties contractantes
ayant d6pos6 des instruments de ratification ou d'acceptation quand trois au
moins d'entre elles auront d~pos6 lesdits instruments.

Article 13

ADHtSION

Les autres membres de la CEAEO peuvent adh~rer au pr6sent Accord
en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2.

Article 14

RETRAIT VOLONTAIRE

Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, un Rtat membre pourra s'en
retirer volontairement en donnant notification 6crite de son retrait au
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait prendra
effet 90 jours apr~s la date de r~ception de la notification.

Article 15

MODIFICATION

La Communaut6 peut, par un vote unanime des membres pr6sents et
votants, modifier les dispositions du present Accord. Toute modification
est port6e imm6diatement h la connaissance du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 16

NOTIFICATIONS PAR LE SECRP-TAIRE GtNtRAL

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera
aux Parties contractantes le d~p6t de chaque instrument de ratification,
d'acceptation ou d'adh6sion, ainsi que la date k laquelle le pr6sent Accord
entrera en vigueur.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized
to this effect by their respective Governments, have signed this Agreement
on the dates appearing opposite their signatures.

The original of this Agreement and any amendments thereto shall
be deposited in the archives of the United Nations and the Secretary-General
of the United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory
and acceding Government.

For Ceylon:
A. T. MOORTHY

11th March 1969

For India:
Dinesh SINGH

12 Dec. 1968

For Indonesia:
SOEMANTRI

Dec. 12, 1968

For Malaysia:
Tengku Ngah MOHAMED

June 30, 1969

For Philippines:
Narciso RAMOS

Dec. 12, 1968

For Singapore:

For Thailand:
M. R. Chakratong TONGYAI

June 26, 1969
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EN FOI DE QuoI, les soussign6s, ?i ce dcment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord h la date qui figure
en regard de leur signature.

L'original du pr~sent Accord ainsi que toutes modifications qui pour-
raient y 6tre apport~es seront d~pos~s aux archives de l'Organisation des
Nations Unies, et le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation en fera tenir copie
certifie conforme h chaque Gouvernement signataire ou adherent.

Pour Ceylan:
A. T. MOORTHY

11 mars 1969

Pour l'Inde:
Dinesh SINGH

12 d~cembre 1968

Pour l'Indon~sie:
SOEMANTRI

12 d~cembre 1968

Pour la Malaisie:
Tengku Ngah MOHAMED

30 juin 1969

Pour les Philippines:
Narciso RAMOS

12 d~cembre 1968

Pour Singapour:

Pour la Thailande:
M. R. Chakratong TONGYAI

26 juin 1969
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Republic of China,

Desiring to facilitate and extend the commercial relations between their
two States,

Have agreed as follows:

Article I

The parties shall take all appropriate measures to facilitate trade between
their States in respect of both traditional and potential export goods and
commodities of either State.

Article II

With respect to

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation or imposed on the international transfer of
payments for imports or exports,

(b) the method of levying such duties and charges,

(c) all rules and formalities in connection with importation and export-
ation,

(d) the application of internal taxes to exported products,

(e) all internal taxes and other internal charges of any kind imposed on
or in connection with imported products,

(f) all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering
for sale, purchase, distribution or use of imported products,

any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either party to any product originating in or
destined for any third State shall be accorded to the like product originating
in or destined for the other party.

Article III

1. With regard to prohibitions or restrictions whether made effective
through quotas, import or export licences or other measures, instituted or

I Came into force on 22 April 1968 by signature, in accordance with article XI (1).
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maintained by either party on the importation of any product of the
other party or on the exportation or sale for export of any product destined
for the other party
(a) no such prohibition shall be applied by either party unless a like

prohibition is applied to all third States; and

(b) such restriction shall be formulated and administered in such a way as to
accord to the other party treatment no less favourable than is accorded
to any third State.

2. In the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of goods, and in the administration of foreign
exchange restrictions in relation to such transactions, each party shall
accord to the other party treatment no less favourable than it accords to
any third State.

Article IV

1. The provisions of Articles II and III of this Agreement shall not
apply to:

(a) tariff preferences or other advantages accorded by the Government of the
Republic of China in respect of imports under:

(i) specific bilateral agreements concluded and/or to be concluded with
those developing countries which are in need of the co-operation of
the Republic of China to promote their two way trade and/or
which have co-operation projects with the Republic of China
producing goods to meet the requirement of both the Republic of
China and the developing country;

(ii) bi-lateral long term credit arrangements with, and/or
(iii) military and economic aid programmes of, any foreign government,

corporation or association or of the United Nations and the special-
ized agencies brought into relationship with the United Nations in
accordance with the provisions of the Charter of the United Nations;

(b) tariff preferences or other advantages accorded by the Government of
the Commonwealth of Australia to:

(i) the external territories for whose international relations Australia
is responsible,

(ii) any other State at present a member of the Commonwealth of
Nations including the external territories for whose international
relations that Government is responsible,

(iii) Ireland;

(c) tariff preferences or other advantages accorded by either party to any
third State, which are not inconsistent with the General Agreement on
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Tariffs and Trade, 1 or which conform to any international agreement con-
cluded under the auspices of the United Nations, including preferences
and advantages resulting from the association of either party in a
customs union or free trade area;

(d) such measures as either party may consider necessary to safeguard its
external financial position and balance of payments;

(e) such measures as either party may take to carry out its obligations
under any multilateral commodity agreement which is open to partici-
pation by both parties.

2. The exchange of goods and commodities between the two States
shall be subject to and effected within the scope of the import and export
laws and regulations in force from time to time in each state during the
currency of this Agreement. In particular, nothing in this Agreement shall
be construed so as to prevent the adoption or enforcement of measure
necessary to protect human, animal or plant life, or health.

Article V

1. (a) Each party undertakes that if it establishes or maintains a
State enterprise, wherever located, or grants to any enterprise, formally or
in effect, exclusive or special privileges, such enterprise shall, in its purchases
or sales involving imports or exports, act in a manner consistent with the
general principles of non-discriminatory treatment prescribed in this Agree-
ment for governmental measures affecting imports or exports by private
traders.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
understood to require that such enterprises shall, having due regard to
the other provisions of this Agreement, make any such purchases or sales
solely in accordance with commercial considerations including price, quality,
availability, marketability, transportation and other conditions of purchase
or sale, and shall afford the enterprises of the other party adequate opport-
tunity, in accordance with customary business practice, to compete for
participation in such purchases or sales.

(c) Neither party shall prevent any enterprise under its jurisdiction
from acting in accordance with the principles of sub-paragraphs (a) and
(b) of this paragraph.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to
imports of products for immediate or ultimate consumption in governmental
use and not otherwise for resale or use in the production of goods for sale.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 and 668.
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With respect to such imports, each party shall accord to the trade of the
other party fair and equitable treatment.

3. Each party recognises that enterprises of the kind described in sub-
paragraph (a) of paragraph I of this Article might be operated so as to
create serious obstacles to trade between the two states; the parties shall
therefore within thirty (30) days of the receipt by either party of a request
to that effect from the other party, enter into negotiations directed to the
limitation or reduction of such obstacles.

Article VI

If either party imposes consular charges in respect of trade between
the two States, any such charge shall be limited to the approximate cost
of services rendered and shall be a flat charge and not a percentage of the
value of the goods.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the parties
shall consult together, upon the request of either, to discuss any matters
arising from the Agreement or otherwise relating to trade between the two
States.

Article VIII

Recognising the urgent need to produce a greater degree of stability and
predictability in international trade in primary products, and with a view to
removing the obstacles and uncertainties that at present exist to the prejudice
of the external payments position of their states, the parties undertake to
support the principle of international action designed to improve the conditions
of international trade in primary products of direct interest to either state,
and agree to consult on such matters at the request of either party.

Article IX

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to derogate
from the rights and obligations that either party has or may have as a
Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and Trade or to any
multilateral agreement amending or supplementing it.

Article X

This Agreement applies in the case of the Commonwealth of Australia to
the metropolitan territory of Australia but not to any of the external territ-
ories administered by the Government of the Commonwealth of Australia.
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Article XI

1. This Agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of one (1) year. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of ninety (90) days from the date on which one of
the parties receives from the other party a written notice of its intention to
terminate this Agreement.

2. The parties may at any time agree to revise or amend this Agreement
and amendments so agreed shall be recorded in Notes exchanged between
the parties. Any revision or termination of the present Agreement shall be
effected without prejudice to any rights or obligations with respect to
commercial transactions accruing or incurred within the currency of the
Agreement prior to the effective date of such revision or termination due
regard being paid to such time as would be normal to complete such
transactions.

3. The present Agreement is drawn up in duplicate in the English and
Chinese languages, both texts being equally authoritative.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE at Canberra, this twenty-second day of April in the year One
thousand nine hundred and sixty-eight, corresponding to the twenty-second
day of the fourth month of the fifty-seventh year of the Republic of
China.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Republic of China:

Ian SINCLAIR K.T. Li

AGREED MINUTES

During discussion on Article IV-1 (d) covering the circumstances under
which the parties may depart from most favoured nation principles for
foreign exchange reasons, both Delegations considered that such departures
should be regulated by some recognised international codes of behaviour. It
was agreed that Article IV-I (d) is intended to cover those cases where a
party imposes measures, consistent with its other international obligations,
designed to safeguard its external financial position and balance of payments,
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for example, in those limited cases permitted under the Articles of Agreement
of the International Monetary Fund. 1

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

Ian SINCLAIR

For the Government
of the Republic of China:

K.T. Li

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RkPUBLIQUE DE CHINE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de
la R~publique de Chine,

D~sireux de favoriser et de d~velopper les relations commerciales entre
les deux IRtats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties conviennent de prendre les dispositions voulues pour
faciliter les 6changes commerciaux entre les deux Etats en ce qui concerne
les marchandises et les produits qu'ils exportent traditionnellement ou qu'ils
pourront exporter.

Article II

Pour ce qui est:

a) Des droits de douane et taxes de toute nature frappant directement ou
indirectement les importations ou les exportations ou frappant les trans-
ferts internationaux en r~glement d'importations ou d'exportations,

b) Du mode de recouvrement desdits droits et taxes,

c) De toutes les prescriptions et formalit~s relatives aux importations et
aux exportations,

d) De l'imposition interne des articles export~s,

e) De tous les droits et taxes internes de toute nature frappant directement
ou indirectement les articles import6s,

f) De toutes les lois, prescriptions et conditions auxquelles sont soumis,
sur le march6 int6rieur, la vente, la mise en vente, l'achat, la distribution
et l'utilisation d'articles import~s,

tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 dont l'une des deux Parties
ferait pr~sentement ou ult~rieurement b~n~ficier des marchandises en prove-
nance ou h destination d'un 1Rtat tiers sera accord6 aux marchandises de m~me
nature en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie.

1 Entrd en vigueur le 22 avril 1968 par la signature, conform6ment & l'article XI, para-

graphe 1.
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Article III

1. Pour ce qui est des interdictions ou des restrictions - qu'elles
soient appliqu6es au moyen de contingentements, de licences d'importation
ou d'exportation ou de toute autre mani~re - institutes ou maintenues par
l'une des deux Parties . l'gard de l'importation de marchandises quelconques
en provenance du territoire de l'autre Partie ou de l'exportation ou de la
vente en vue de l'exportation de marchandises quelconques h destination du
territoire de l'autre Partie,
a) Aucune interdiction de cette sorte ne sera appliqu~e par l'une des deux

Parties k moins qu'elle ne s'applique 6galement h tout Etat tiers; et
b) Les restrictions de cette sorte devront 6tre congues et appliqu6es de

mani~re que soit accord6 t l'autre Partie un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui qui est accord6 h tout Etat tiers.

2. En ce qui concerne l'allocation de devises au titre d'op6rations
concemant l'importation ou l'exportation de marchandises et l'application
de restrictions de change h ces operations, chaque Partie accordera h l'autre
Partie un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle
accorde h tout Iktat tiers.

Article IV

1. Les dispositions des articles II et III du present Accord ne
s'appliquent pas:
a) Aux preferences tarifaires ou autres avantages accord6s par le Gouverne-

ment de la R~publique de Chine en ce qui concerne les importations
effectu~es au titre:

i) D'accords bilat~raux d~termin6s conclus ou k conclure avec les pays en
voie de d~veloppement qui ont besoin de la coop6ration de la
Rdpublique de Chine pour promouvoir les 6changes commerciaux
rdciproques et qui ex~cutent en cooperation avec la R6publique de
Chine des projets concernant la production de marchandises destinies h
r6pondre h la fois aux besoins de la R6publique de Chine et h ceux du
pays en voie de d~veloppement int~ress6;

ii) D'arrangements bilat6raux 6. long terme en mati~re de credit; et
iii) De programmes d'aide militaire et 6conomique de tous gouvernements,

soci6t~s ou associations 6trangers, ou de l'Organisation des Nations
Unies et des institutions sp~cialis~es li~es b l'Organisation des Nations
Unies en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies;

b) Aux preferences tarifaires ou autres avantages accord6s par le Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie:

i) Aux territoires ext~rieurs dont les relations internationales sont assur~es
par l'Australie;
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ii) A tout autre Etat actuellement membre du Commonwealth des
nations, y compris les territoires ext6rieurs dont les relations inter-
nationales sont assur~es par le Gouvernement dudit ]Etat;

iii) A l'Irlande;

c) Aux preferences tarifaires ou autres avantages accord6s par l'une ou
l'autre des deux Parties h tout Etat tiers et qui ne sont pas incompatibles
avec l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce' ou sont
conformes h tout accord international conclu sous les auspices des Nations
Unies, y compris les preferences et avantages qui d6coulent de l'apparte-
nance de l'une ou l'autre des deux Parties L une union douani~re ou
une zone de libre-6change;

d) Aux mesures que l'une ou l'autre des deux Parties estimerait n~cessaires
pour sauvegarder sa position financi~re ext~rieure et sa balance des
paiements;

e) Aux mesures que l'une ou l'autre des deux Parties pourrait prendre en
ex6cution de ses obligations au titre de tout accord multilateral sur les
produits de base ouvert h l'adh~sion des deux Parties.

2. Les 6changes de marchandises et de produits entre les deux P-tats
seront r6gis par les lois et r6glementations relatives aux importations et aux
exportations qui pourront 6tre en vigueur de temps h autre dans chaque
Etat pendant la p~riode de validit6 du present Accord et effectu6s dans le
cadre de ces lois et r~glementations. Aucune disposition du present Accord
ne pourra notamment 6tre interpr~t~e comme emp~chant l'adoption ou
l'application de mesures necessaires pour la protection de la vie ou de la
sant6 humaines, animales ou v~g~tales.

Article V

1. a) Chaque Partie s'engage, si elle cr6e ou exploite une entreprise
commerciale d'Etat en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde, officiel-
lement ou de fait, des privileges exclusifs ou sp~ciaux h une entreprise
commerciale quelconque, h ce que ladite entreprise, dans ses op6rations
d'achat ou de vente donnant lieu h des importations ou des exportations,
agisse de mani~re conforme aux principes g~n6raux du traitement non
discriminatoire stipul6 dans le present Accord en ce qui concerne les mesures
gouvernementales touchant les importations ou les exportations effectu6es
par des commergants priv~s.

b) Les dispositions de l'alin~a a du pr6sent paragraphe seront inter-
pr6t6es comme mettant lesdites entreprises dans l'obligation, compte tenu des
autres dispositions du present Accord, d'effectuer lesdites operations d'achat ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 8, ainsi que lannexe A des volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 et 668.
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de vente en s'inspirant uniquement de considerations commerciales, notam-
ment du prix, de la qualit6, de la disponibilit6, de la facilit6 d'6coulement,
du transport et autres conditions d'achat ou de vente, et de laisser aux
entreprises commerciales de l'autre Partie, conform6ment la pratique
courante des affaires, des possibilit~s suffisantes de concurrence dans lesdites
operations.

c) Aucune des deux Parties n'empchera une entreprise qui relive de sa
competence d'agir conform~ment aux principes 6nonc6s aux alin6as a et b
du present paragraphe.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent
pas aux importations de produits destines h la consommation immediate ou
finale de l'IRtat et qui ne doivent pas 6tre revendus ou utilis6s pour la
production de marchandises destinies la vente. En ce qui concerne ces
importations, le Gouvernement de chaque Partie accordera au commerce de
l'autre Partie un traitement juste et 6quitable.

3. Chaque Partie reconnait que l'activit6 d'entreprise du type indiqu6
h l'alin~a a du paragraphe I du present article pourrait opposer de s~rieux
obstacles au commerce entre les deux iRtats; en cons6quence, dans un d6lai
de trente (30) jours h compter de la r6ception par l'une des Parties d'une
demande h cet effet de l'autre Partie, les deux Parties engageront des
n~gociations en vue de limiter ou de r~duire ces obstacles.

Article VI

Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des droits consulaires h
l'occasion des 6changes intervenant entre les deux !Rtats, le montant de
ces droits ne d~passera pas le cofit approximatif des services rendus et il sera
fix6 h un taux forfaitaire, et non pas en pourcentage de la valeur des
marchandises.

Article VII

Afin de faciliter l'application du present Accord, les deux Parties entre-
ront en consultation lorsque l'une d'entre elles en fera la demande pour
examiner toutes questions soulev~es par l'Accord ou concernant d'une
mani~re g6n~rale le commerce entre les deux tRtats.

Article VIII

Reconnaissant la n~cessit6 urgente de parvenir h un plus grand degr6
de stabilit6 et de faciliter les prdvisions en ce qui concerne le commerce
international des produits primaires, et afin d'6liminer les obstacles et les
incertitudes qui compromettent actuellement la situation des paiements
ext~rieurs des deux Itats, les Parties s'engagent h appuyer le principe d'une
action internationale visant amdliorer les conditions du commerce inter-
national des produits primaires int~ressant directement l'un ou l'autre
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ttat et h entrer en consultation & ce sujet lorsque l'une des deux Parties
en fera la demande.

Article IX

Les dispositions du pr6sent Accord ne seront pas interpr~t6es comme
d6rogeant aux droits et aux obligations que l'une ou l'autre des deux Parties
aurait ou pourrait avoir en tant que Partie contractante k l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce ou & tout accord multilat~ral
modifiant ou compl~tant celui-ci.

Article X

Pour ce qui est du Commonwealth d'Australie, le pr~sent Accord
s'applique au territoire m~tropolitain de l'Australie, mais non pas aux
territoires ext~rieurs administr~s par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur hi la date de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un (1) an. I1 le restera par la
suite jusqu'h l'expiration d'un d4lai de 90 jours & compter de la date oji l'une
des deux Parties aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de
mettre fin h l'Accord.

2. Les Parties pourront, h. tout moment, amender ou r6viser le present
Accord et les changements en question seront consign6s dans un 6change de
notes entre elles. La revision ou l'expiration 6ventuelles du present Accord
interviendront de fagon 1 ne pas d~roger aux droits et obligations d~coulant
de transactions commerciales effectu~es pendant la p6riode de validit6 de
l'Accord qui auraient pris naissance avant la date effective de la r6vision
ou de 'expiration, compte dfiment tenu des d4lais normalement n~cessaires
pour mener lesdites transactions h bonne fin.

3. Le present Accord est r~dig6 en double exemplaire, dans les langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, h ce daiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT h Canberra, le 22 avril 1968, correspondant au vingt-deuxi~me jour
du quatri~me mois de l'an 57 de la R~publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de la R6publique de Chine:

Ian SINCLAIR K.T. Li
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PROCPS-VERBAL D'ACCORD

Au cours de la discussion du paragraphe 1, d, de l'article IV, visant le
cas oh les Parties peuvent ne pas appliquer les principes de la nation la plus
favoris6e en raison de la situation de leurs finances ext6rieures, les deux
ddl~gations ont estime que ces d6rogations devaient 6tre regies par un code
de conduite reconnu sur le plan international. 11 a W convenu que le
paragraphe 1, d, de l'article IV s'appliquerait au cas oi l'une des Parties
prendrait des mesures - compatibles avec ses autres obligations inter-
nationales - afin de sauvegarder sa situation financi6re ext6rieure et sa
balance des paiements, par exemple, dans les cas limit6s pr6vus dans les
Statuts du Fonds mon~taire international 1

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

Ian SINCLAIR

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chine:

K.T. Li

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORY

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Republic of Indonesia, (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, 2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Con-
vention, for the purpose of establishing air services between and beyond the
territory of Australia and Indonesia,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 or 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the
Commonwealth of Australia, the Director General of Civil Aviation and
any person or body authorised to perform the functions exercised by the
Director General of Civil Aviation or similar functions and, in the case of the
Republic of Indonesia, the Minister of Communications and any person or body
authorised to perform any function at present exercised by the Minister of
Communications or similar functions;

(c) the term " designated airline " means the airline which one Con-
tracting Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement,
for the operation of air services on the routes specified in such notification;

1 Came into force on 7 March 1969 by signature, in accordance with article 12.
a United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217 ; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE D'INDONtSIE RELATIF AUX SER-
VICES AItRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
R~publique d'Indon6sie (ci-apr6s d~nomm6s les Parties contractantes),

ktant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944 2 et,

D~sirant conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
de crier des services a6riens entre les territoires de 'Australie et de
l'Indon~sie et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment t 'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention
conformment aux articles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ,, s'entend, en ce qui concerne le
Commonwealth d'Australie, du Directeur g~n~ral de l'aviation civile et de
toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions
exerc6es par ledit Directeur g~n~ral ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne la R~publique d'Indon~sie, du Ministre des communications et de
toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Ministre des communications ou des fonctions
similaires;

c) L'expression e(entreprise d~sign6e ) s'entend de l'entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification
6crite h l'autre Partie, conformdment h 'article 3 du present Accord, pour
exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

1 Entrd en vigueur le 7 mars 1969 par la signature, conformment h larticle 12.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amen-

dant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161 et vol. 514, p. 209.
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(d) the term " territory " in relation to a State has the meaning
assigned to it in Article 2 of the Convention except that for the word

mandate" therein there is substituted the word " trusteeship ";

(e) the terms " air service ", "international air service ", " airline " and
stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to

them in Article 96 of the Convention.

(2) To the extent to which they are applicable to the air services
established under this present Agreement, the provisions of the Convention
shall remain in force in their present form as between the Contracting
Parties for the duration of this present Agreement as if they were incorpor-
ated herein, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the
Convention which shall have come into force, in which case the Convention as
amended shall remain in force as aforesaid.

(3) The Annex to the present Agreement forms as integral part of the
Agreement, and all reference to the " Agreement" shall be deemed to
include reference to the Annex except where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the routes specified in the
appropriate Section of the Annex thereto (hereinafter called " the agreed
services " and " the specified routes ").

(2) The airline designated by each Contracting Party shall enjoy the
following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) while operating an agreed service on a specified route, and subject
to the provisions of the present Agreement, to make stops in the
said territory at the points specified for that route in the Annex to
the present Agreement for the purpose of putting down and of taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, the operation of agreed services in areas of hostilities or military
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d) Le terme (( territoire ), appliqu6 un ittat, s'entend au sens que lui
donne l'article 2 de la Convention, sous r6serve que le mot (( tutelle ) remplace
le mot ((mandat figurant dans ledit article;

e) Les expressions ((service a6rien , ((service a6rien international)),
((entreprise de transports a6riens et ((escale non commerciale)) ont le
sens que leur donne larticle 96 de la Convention.

2 Dans la mesure oii elles sont applicables aux services a6riens 6tablis
en vertu du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention resteront en
vigueur entre les Parties contractantes pour toute la dur6e du pr6sent
Accord, comme si elles avaient 6t6 incorpor6es dans cet Accord, ' moins
que les deux Parties contractantes ne ratifient un amendement h la
Convention qui prendrait effet, auquel cas la Convention resterait en vigueur
telle qu'elle a W amend6e, comme il est sp6cifi6 plus haut.

3. L'annexe au pr6sent Accord constitue une partie int6grante de
'Accord et toute r6f~rence . ((l'Accord sera consid6r~e, sauf disposition

contraire, se rapporter 6galement h l'annexe.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord en vue de permettre l'entreprise d6sign6e par
chacune des Parties d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux
sur les routes d6finies dans la Section appropri~e de l'annexe au present
Accord (ci-apr~s d~nomm6s a(services convenus)) et ((routes indiques ).

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura le
droit:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale, lors de 'exploitation d'un service convenu et sous

r~serve des dispositions du present Accord, aux points de ladite route
indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou
d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier h destination d'un autre point du territoire de cette autre
Partie.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article, l'exploitation des services convenus dans les regions oii se d6roule-

NO 9735



206 United Nations - Treaty Series 1969

occupation, or in areas affected thereby, shall, in accordance with Article 9
of the Convention, be subject to the approval of the competent military
authorities.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate in writing to the other
Contracting Party, in respect of any specified route, an airline to operate
an agreed service on that route.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline designated the appropriate operating authoris-
ation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that
it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by them in conformity with the provisions of the Con-
vention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of the airline, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the airline of those rights, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, the airline so designated and authorised may
begin to operate the agreed services, provided that a service shall not be
operated unless a tariff is in force in respect thereof established in
accordance with the provisions of Article 6 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to revoke, or suspend
the exercise by the airline of, the rights specified in paragraph (2) of
Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by that airline of those rights, if at
any time it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party or if at any time the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
rights or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
revocation, suspension or imposition of conditions is essential to prevent
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raient des hostilit6s ou qui seraient soumises h une occupation militaire,
et dans les r6gions subissant le contrecoup de ces 6v6nements, sera subordonn~e
I 1'approbation des autorit6s militaires comp6tentes, conform~ment .
l'article 9 de la Convention.

Article 3

1. Chaque Partie contractante d6signera par 6crit h l'autre Partie,
en ce qui concerne toute route indiqu~e, l'entreprise qui exploitera un
service convenu sur ladite route.

2. Au regu de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d6lai la permission d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront
exiger de l'entreprise d6sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions
de la Convention, . l'exploitation des services a~riens commerciaux inter-
nationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation
de l'entreprise ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera ncessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants
de cette Partie.

5. L'entreprise d~sign~e et autoris~e pourra commencer h exploiter les
services convenus ds que les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article auront 6t6 ex6cut6es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans
que lui soit applicable un tarif fix6 conform~ment h l'article 6 du present
Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra mettre fin h l'exercice par une
entreprise des droits 6numfrts au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord,
ou suspendre 'exercice de ces droits ou le soumettre aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie ou dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les droits ou manque-
rait, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le present Accord; il est entendu que, sans n~cessit6 urgente
de prendre des mesures d'abrogation ou de suspension, ou d'imposer des
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further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party
and entering, departing again from, or flying across the territory of the
other Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular
equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall be exempt
from customs duties and other charges levied on the occasion of importation,
exportation or transit of goods. This shall also apply to the abovementioned
goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory of
the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment,
temporarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be
immediately or after storage installed in or otherwise taken on board the
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party, or to be
otherwise exported again from the territory of the former Contracting Party,
shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph (I) of this Article.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated
airline of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party and used in international air services, shall be exempt from the
customs duties and other charges mentioned in paragraph (1) of this
Article, as well as from any other special consumption charges, provided
that formal customs regulations are complied with.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in para-
graphs (1) to (3) of this Article under customs supervision or control.

(5) In so far as no duties or other charges are imposed on goods
mentioned in paragraphs (1) to (3) of this Article, such goods shall not
be subject to any economic prohibitions or restrictions on importation,
exportation and transit that may otherwise be applicable unless such
prohibition or restriction applies to all airlines including the national
airlines in respect to certain items mentioned in paragraphs (1) to (3) of this
Article.
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conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'6tre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a~ronefs utilis6s par une entreprise d6sign~e par l'une ou l'autre
des Parties contractantes qui entrent dans le territoire de l'autre Partie
contractante, en repartent ou le survolent, ainsi que les carburants, les
lubrifiants, les pi~ces de rechange, 1'6quipement normal et les provisions de
bord se trouvant bord desdits a~ronefs seront exempt6s des droits de
douane et autres droits per~us h l'occasion de l'importation, de l'exportation
ou du transit de marchandises. Ces dispositions sont 6galement applicables
aux marchandises susmentionn~es qui se trouvent h bord de l'appareil et
qui sont consomm~es pendant le vol au-dessus du territoire de la seconde
Partie contractante.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi&es de rechange et l'6quipement
normal introduits . titre temporaire sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour y 6tre installs ou embarqu~s de toute autre mani~re,
imm~diatement ou apr~s entreposage, h bord de 'appareil d'une entreprise
dsign~e de l'autre Partie contractante, ou pour 6tre r~export~s de toute
autre mani~re du territoire de ladite Partie contractante, seront exempt6s des
droits de douane et des autres taxes mentionn~es au paragraphe 1 du
present article.

3. Les carburants et les lubrifiants embarqus . bord de l'a~ronef d'une
entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante et utilis~s pour les services a6riens internationaux,
seront exempt&s des droits de douane et autres taxes mentionn6es au
paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que de toute autre taxe particulire
frappant la consommation, 6tant entendu que les r~glements officiels des
douanes seront observes.

4. Chaque Partie contractante pourra placer les marchandises men-
tionn~es aux paragraphes I I 3 du pr6sent article sous surveillance et contr6le
douaniers.

5. Si aucun droit ni aucune autre taxe ne frappe les marchandises
mentionn~es aux paragraphes I k 3 du present article, lesdites marchandises
ne pourront faire l'objet lors de leur importation, de leur exportation ou de
leur transit de mesures d'interdiction ou de restriction de caract~re 6co-
nomique qui seraient normalement applicables, h moins que de telles
interdictions ou restrictions soient applicables h toutes les entreprises, y
compris les entreprises nationales, en ce qui concerne certains des articles
mentionn~s aux paragraphes 1 h 3 du present article.
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(6) The treatment specified in this Article shall be in addition to and
without prejudice to that which each Contracting Party is under obligation
to accord under Article 24 of the Convention.

Article 5

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each
Contracting Party shall take into consideration the interest of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the same route.

(3) _The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes. The agreed services provided
by a designated airline shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate for the requirements of traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party whose aeronautical authorities
have designated that airline. Provision for the carriage on the agreed services
of traffic both originating in and destined for the territories of States other
than that whose aeronautical authorities have designated the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the
territory of the Contracting Party whose aeronautical authorities
have designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline
passes, after taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

(4) The capacity which may be provided in accordance with this
Article by the designated airline of each of the Contracting Parties on the
agreed services shall be such as is agreed between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties before the commencement by the designated
airline concerned of an agreed service and from time to time thereafter.

Article 6

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of
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6. Le regime d~fini dans le present article s'entend sans pr6judice de
celui que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder aux termes
de l'article 24 de la Convention, et le complete.

Article 5

1. Les entreprises d~signes par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r~ts de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette derni~re assure sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu6es. Les services convenus
qu'assurera une entreprise d~sign~e auront pour but essentiel de fournir
une capacit6 correspondant i la demande de trafic , destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante dont les autorit6s a6ro-
nautiques ont d6sign6 l'entreprise. Pour les transports, sur les services
convenus, h destination ou en provenance du territoire d'tktats autres que
ceux dont les autorit~s a~ronautiques ont d~sign6 l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit
6tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante dont les autorit~s a~ronautiques ont
d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise,
compte dfiment tenu des services locaux et regionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 que pourra fournir, en application du pr6sent article,
l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes sur les services
convenus devra 6tre telle que les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes en auront convenu avant que l'entreprise d~sign6e en question
n'ait commenc6 h exploiter un service convenu, et ult~rieurement lorsque la
n6cessit6 s'en fera sentir.

Article 6

1. Les tarifs appliquer sur tout le service convenu seront fix6s h des
taux raisonnables, compte daiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des caract~ristiques du service (telles que les normes de vitesse et
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the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by
the designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. When this is not possible, tariffs
in respect of each of the specified routes shall be agreed upon between
the designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or
if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 9
of this Agreement.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined
by a tribunal of arbitrators under Article 9 of this Agreement. Pending
determination of the tariffs in accordance with the provisions of this
Article, the tariffs already in force shall apply.

Article 7

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airline of the first Contracting Party.

Article 8
(1) In order to ensure close collaboration in the performance of this

Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult on request of either of such authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronau-
tical authorities and which may be through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty days from the date of the receipt of such
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de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur tout ou
partie des routes indiqu~es. Ces tarifs seront arrgt~s conformgment aux
dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises d6sign6es int6ressges selon la proc6dure de fixation des tarifs de
l'Association du transport agrien international. Lorsque cela ne sera pas
possible, les entreprises dgsignges int6ressges, conviendront elles-m6mes des
tarifs i appliquer sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause,
les tarifs convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autorit6s
agronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~signges intress~es ne parviennent pas h s'6tendre,
ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties n'approuvent
pas les tarifs qui leur auront t6 soumis conformgment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, les autorit~s agronautiques des deux
Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h une entente sur ces tarifs.

4. Faute de l'entente prgvue au paragraphe 3 du pr6sent article, le
diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent
Accord.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur h moins
d'avoir t6 approuv6 par les autorit6s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes ou arrtg par un tribunal arbitral conformgment aux dispositions
de l'article 9 du prgsent Accord. En attendant que les tarifs soient fix6s con-
form~ment aux dispositions du present article, il y aura lieu d'appliquer les
tarifs d~jh en vigueur.

Article 7
Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront

5. celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s
statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront raisonnablement
besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus par
l'entreprise d~sign~e de la premiere Partie contractante.

Article 8
1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans l'application du

pr6sent Accord, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se
consulteront lorsque les unes ou les autres en feront la demande.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander h se
consulter avec l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront
avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques, soit directement, soit par corres-
pondance, devront commencer dans un d~lai de 60 jours & compter de la
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a request. Any modifications so negotiated shall come into force when they
have been incorporated in an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Modifications to the Annex to this Agreement may be negotiated between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into
force when they have been incorporated in an exchange of notes through the
diplomatic channel.

(3) If a general multilateral convention concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, action shall be taken to
amend this Agreement so that it will conform with the provisions of that
convention.

Article 9

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of notice in writing through the diplomatic channel requesting
arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within
a period of sixty days from the appointment of the arbitrator last appointed.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of
the tribunal given under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under
paragraph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue
of the present Agreement to the Contracting Party in default or to its
designated airline in default.

Article 10

Either Contracting Party may at any time give notice to the other that
it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be given
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date de la demande. Lesdites modifications prendront effet apr~s confirmation
par un 6change de notes diplomatiques.

Des modifications h l'Annexe au pr6sent Accord pourront 6tre apport~es
par voie de n~gociations entre les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes et elles prendront effet apr~s confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n6ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties, le present
Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite
Convention.

Article 9

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant
l'interpr~tation ou h l'application du present Accord, les Parties contrac-
tantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations
directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, le diff~rend pourra, h la demande de l'une d'elles,
6tre soumis h la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux premiers arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante devra nommer
son arbitre dans un d~lai de 60 jours h compter de la date h laquelle l'une
d'elles aura recu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diff6rend; le troisi6me arbitre devra 6tre d6sign6 avant l'expiration d'un
nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
s'abstient de nommer un arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties
contractantes pourra demander au President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de designer le ou les arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision

rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura
d6sign6e ne se conforme pas h une decision rendue en application du para-
graphe 2 du present article, 'autre Partie pourra, pour la dur6e du manque-
ment, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits ou privileges qu'elle
aura accord~s en vertu du pr6sent Accord 5. la Partie contractante en faute,
ou k l'entreprise en faute d~sign6e par cette dernire.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
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in writing through the diplomatic channel and shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization by the party
giving notice. The present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of that period.
In the absence of aknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 11

The present Agreement and any Exchange of Notes amending the
Agreement in accordance with Article 8 shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE this seventh day of March, One thousand nine hundred and sixty-
nine, in two originals in the English language, at Sydney.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Republic of Indonesia:

R. W. C. SCHWARTZ SEDA

ANNEX

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline of Australia

1. Points in Australia - Djakarta - Singapore - Kuala Lumpur - Saigon -
Bangkok - Colombo - New Delhi or Calcutta - Karachi - Bahrein - Teheran
- Cairo - Istanbul - Athens - Rome - Frankfurt - Amsterdam - Paris -
London

2. Points in Australia - Den Pasar - Singapore and beyond to London via
the same intermediate points as named in Route 1

3. Darwin - points in Portuguese Timor - Koepang
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6tre donn~e par 6crit par la voie diplomatique et devra 8tre communiqude
simultan~ment k l'Organisation de 'aviation civile internationale par la Partie
qui en est l'auteur. Le present Accord prendra fin 1. mois apr~s la date &
laquelle 'autre Partie aura requ ladite notification, & moins qu'elle ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de 'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6putde lui 6tre parvenue 14 jours apr6s la date de sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

Le pr6sent Accord et tout 6change de notes diplomatiques le modifiant
conform~ment h l'article 8 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Sydney, le 7 mars 1969, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

R. W. C. SCHWARTZ

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Indon6sie:

SEDA

ANNEXE

SECTION I

Routes ei exploiter par l'entreprise disignie par l'Australie

1. Points en Australie - Djakarta - Singapour - Kuala Lumpur - Saigon -
Bangkok - Colombo - New Delhi ou Calcutta - Karachi - Bahrein -
Tdhdran - Le Caire - Istanbul - Ath~nes - Rome - Francfort - Amsterdam
- Paris - Londres

2. Points en Australie - Den Pasar - Singapour et au-deli. vers Londres
via les m~mes points intermdiaires que ceux qui sont mentionnds dans
la route 1

3. Darwin - points dans le territoire portugais de Timor - Koepang
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4. Lae - Madang - Wewak - Sukarnapura

5. Port Moresby - Merauke

Points may, at the option of the designated airline, be omitted on any or
all flights on the above routes, provided that the service begins from or ends
in the territory of the Contracting Party.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline of Indonesia

1. Points in Indonesia - Darwin - Sydney - Melbourne

2. Koepang - points in Portuguese Timor - Darwin

3. Sukarnapura - Lae

4. Merauke - Port Moresby

Points may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all
flights on the above routes, provided that the service begins from or ends in the
territory of the Contracting Party.

No. 9735



1969 Nations Unies - Recueit des Traites 219

4. Lae - Madang - Wewak - Sukarnapura

5. Port Moresby - Merauke

L'entreprise dsign~e aura la facult6 lors de tout vol de supprimer des points
sur les routes indiqu6es ci-dessus, 6tant entendu que le service exploit6 devra avoir
son point de depart ou d'arriv~e sur le territoire de la Partie contractante.

SECTION II

Routes i exploiter par l'entreprise disignie par lItndonisie

1. Points en Indondsie - Darwin - Sydney - Melbourne

2. Koepang - points dans le teiritoire portugais de Timor - Darwin

3. Sukarnapura - Lae

4. Merauke - Port Moresby.

L'entreprise ddsign~e aura la facultd lors de tout vol de supprimer des points
sur les routes indiqu~es ci-dessus, 6tant entendu que le service devra avoir son
point de dpart ou d'arriv6e sur le territoire de la Partie contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
SINGAPORE

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of Singapore (hereinafter called " the Government ").

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established
UNICEF as an organ of the United Nations for the purpose of meeting,
through the provision of supplies, training and advice, emergency and long-
range needs of children, and their continuing needs particularly in under-
developed countries, with a view to strengthening, where appropriate, the
permanent child health and child welfare programmes of countries receiving
assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes; have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government and
UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing
of supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a
Plan of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and

I Came into force on 31 July 1969 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6- ((le
FISE s) et le Gouvernement de Singapour (ci-apr~s d~nomm. ale Gouver-
nement ))).

CONSIDtRANT que 1'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr 6 le Fonds
des Nations Unies pour l'enfance en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, afin de faire face, grace . des fournitures, des moyens de
formation et des conseils, aux besoins urgents et h long terme de l'enfance
ainsi qu'a ses besoins persistants, notamment dans les pays sous-d6velopp~s,
en vue de renforcer, le cas 6ch~ant, les programmes permanents d'hygi~ne
et de protection de 1'enfance des pays b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDERANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSt ES AU FISE ET PLANS D'OPKRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
projets auxquels participent le FISE et le, Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en dcrivant le projet qu'il envisage
d'ex~cuter et en indiquant l'6tendue envisag~e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE h l'ex~cution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi
que de la mesure dans laquelle l'assistance demande est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1969 par la signature, conform~ment & 1'article VIII.

N- 9736



224 United Nations - Treaty Series 1969

when appropriate, by other organizations participating in the project. The
provisions of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of
Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies
or equipment furnished by it which are not used for the purposes of the
Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that
the supplies are provided by UNICEF.

4. The Governement shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Singapore
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the
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Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au projet. Les dispositions du present Accord s'appliqueront
i chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATARIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros materiel. Le FISE
se reserve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel fournis
qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan
d'op~rations. Les b6n~ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis
par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
materiel fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op~rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPARATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement h Singapour des fonctionnaires
dfiment habilit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
projets et plans d'op~rations envisages, ainsi que de l'exp~dition, de la
reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
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progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to
the application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans
of Operations in Singapore.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing Singapore.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Singapore.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or
property resulting from anything done or omitted to be done in the execution,
within the territory of Singapore, of Plans of Operations made pursuant to
this Agreement, not amounting to misconduct or negligence on the part
of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the previsions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
plans d'op6rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE
de suivre toutes les phases de l'ex~cution des plans d'op6rations h Singapour.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu't concurrence
du montant convenu, les sommes n~cessaires au r~glement des d~penses
relatives h certaines facilit~s et certains services locaux mis h la disposition
du bureau de zone du FISE desservant Singapour.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de 'ex6cution de
plans d'op~rations sur le territoire de Singapour.

2. En consequence, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause le
FISE et ses fonctionnaires ou agents et les d~fendra h l'occasion de toutes
poursuites, actions ou reclamations en dommages-int6r~ts ou autres ou en
r~glement de frais ou d'honoraires motives par tout d~c~s, blessure ou
dommage materiel imputable h tout acte ou omission survenant au cours
de l'excution, h Singapour, des plans d'op~rations 6tablis conform~ment
au present Accord et qui ne constitue pas une faute ou une negligence de
la part desdits fonctionnaires ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les
droits et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront 6tre
formukes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis~es
au paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provision
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
(to which Singapore is a party). No taxes, fees, tolls or duties shall be
levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by
written agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties,
respectively signed the present Agreement.

For the Government:

CHAN KENG HOWE

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Singapore
31-7-69

[SEAL]

David S. BURGESS

UNICEF Representative

Bangkok, Thailand

8th July 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).
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Article VII

PRIVILitGES ET IMMUNIT19S

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et A. son personnel, le
b6n~fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies 1 (h laquelle Singapour est partie). Les articles et le mat6riel
fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droit,
p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans
d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtNP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations pourront 6tre modifi6s par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification &rite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'; compl~te ex&ution de tous
les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, & ce dfiment habilit~s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

CHANG KENG HowE
Secr~taire permanent

du Ministare des affaires 6trang~res
Singapour

31 juillet 1969

[SCEAU]

David S. BURGESS

Repr6sentant du FISE

Bangkok (Thailande)

8 juillet 1969

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1, p. 15.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING THE PROVISION
OF FACILITIES FOR UNITED STATES AIR FORCE
AIRCRAFT AT PLAISANCE AIRFIELD IN CONNECTION
WITH THE APOLLO PROJECT

Whereas the United States Government has a requirement for the use of
Plaisance Airfield in Mauritius for purposes connected with the Apollo Project;

And whereas the Government of Mauritius has agreed to grant to the
United States Government rights and facilities to satisfy that requirement
of the United States Government;

Now therefore the Government of Mauritius and the United States
Government have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement-

(a) " United States Air Force Personnel" means United States military
personnel;

(b) " Parking apron " means the parking apron to be constructed at
Plaisance Airfield in connection with the Apollo Project.

Article 2

The agency responsible for the implementation of this Agreement on
behalf of the United States Government shall be the United States Air
Force, acting under the political guidance of the United States Ambassador
in Mauritius.

Article 3

(a) Subject to the provisions set forth below, United States Air Force
aircraft may freely enter, operate within, and depart from Mauritius
airspace, subject to air traffic control, and use the facilities and services at
Plaisance Airfield for the purpose of this Agreement.

1 Came into force on 3 September 1968 by signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT MAURICIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM1tRIQUE CON-
CERNANT LES INSTALLATIONS ET MOYENS MIS A
LA DISPOSITION D'APPAREILS DE L'ARMIkE DE
L'AIR DES tTATS-UNIS SUR L'AtRODROME DE
PLAISANCE DANS LE CADRE DU PROJET ((APOLLO))

Considdrant que le Gouvernement des ttats-Unis a des raisons de
vouloir utiliser l'adrodrome de Plaisance, dans l1'ile Maurice, . des fins qui
concernent le Projet ((Apollo));

Consid6rant que le Gouvernement mauricien a accept6 d'accorder au
Gouvernement des Ittats-Unis des droits ainsi que des installations et des
moyens propres h r6pondre aux besoins du Gouvernement des i tats-Unis,

Le Gouvernement mauricien et le Gouvernement des ttats-Unis sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord,

a) Par ((personnel de l'Arm6e de l'air des ktats-Unis ,, il faut entendre
le personnel des forces militaires des P-tats-Unis;

b) Par e(aire de stationnement ,, il faut entendre l'aire de stationnement
qui doit 6tre construite A 1'a~rodrome de Plaisance dans le cadre du Projet

Apollo ).
Article 2

L'Arm6e de l'air des Ittats-Unis, sous la direction politique de r'Ambas-
sadeur des ttats-Unis h Maurice, sera l'organisme charg6 d'ex6cuter le
present Accord pour le compte du Gouvernement des Ittats-Unis.

Article 3

a) Sous r6serve des dispositions 6nonc6es ci-apr6s, les appareils de
l'Arm6e de l'air des ]1tats-Unis pourront librement, h. condition de respecter
les directives des services de la navigation a6rienne, pdn6trer dans 1'espace
a~rien de Maurice, y 6voluer ou en sortir, comme ils pourront utiliser
librement les installations et les services de l'adrodrome de Plaisance aux fins
vis6es par le pr6sent Accord.

1 Entrd en vigueur le 3 septembre 1968 par la signature, conform~ment & l'article 15.
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(b) For the purpose of this Agreement, the United States Air Force may
four times a year or, with the consent of the Government of Mauritius, more
often (each such deployment to last about one to four weeks):

(i) station United States Air Force personnel;

(ii) store supplies;
(iii) operate communications equipment; and

(iv) service and maintain United States Air Force aircraft.

(c) United States Air Force aircraft may, when performing missions
covered by this Agreement, use the parking apron at Plaisance Airfield on
a priority basis and operate out of Plaisance Airfield and move in the airspace
of Mauritius freely and unhindered. To this end, mutually satisfactory
operational details shall be worked out in advance of each mission by the
United States Air Force and appropriate Mauritian authorities.

(d) The Government of Mauritius shall have the right to use the parking
apron free of charge whenever it is not needed by the United States Air
Force for the purpose of this Agreement.

(e) The parking apron will on January 1, 1972, revert to the Government
of Mauritius for its use as a part of the civil airport. However, the Government
of Mauritius agrees to provide at all times thereafter suitable parking space to
THREE United States Air Force aircraft whenever those aircraft are
performing missions covered by this Agreement.

Article 4

(a) The Government of Mauritius undertakes to construct at Plaisance
Airfield, as part of its development, a parking apron and to carry out such
other work as may be requested by the United States Air Force for the
purpose of this Agreement.

(b) The Government of the United States shall pay to the Government
of Mauritius the sum of United States $ 274,000 being the agreed cost of the
construction of the parking apron.

Article 5

Subject to mutually satisfactory arrangements with the appropriate
Mauritian Authorities, the United States Air Force shall provide the
specifications required for the construction of the parking apron at Plaisance
Airfield. The land required for this purpose shall be provided by the Govern-
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b) Aux fins du present Accord, l'Arm~e de l'air des Ittats-Unis pourra,
quatre fois par an, ou plus souvent si le Gouvernement de Maurice y
consent:

i) Faire stationner du personnel de l'Arm6e de Fair des 1Etats-Unis;
ii) Stocker des approvisionnements;

iii) Exploiter du materiel de communication;
iv) Ravitailler et entretenir des appareils de l'Arm~e de Fair des

t tats-Unis,

6tant entendu que chacune de ces operations durera d'une ;k quatre semaines
environ.

c) Dans l'accomplissement de missions vis6es par le present Accord, les
appareils de l'Arm~e de Fair des ietats-Unis auront priorit6 pour l'utilisation
de l'aire de stationnement de l'a~rodrome de Plaisance et pourront quitter
ledit a~rodrome et 6voluer dans l'espace a~rien de Maurice librement et sans
encombre. A cet effet, l'Arm~e de Fair des ittats-Unis et les autorit~s
mauriciennes comp~tentes conviendront avant chaque mission de dispositions
op6rationnelles qui donnent satisfaction aux deux Parties.

d) Le Gouvernement mauricien aura le droit d'utiliser gratuitement l'aire
de stationnement toutes les fois que l'Arm6e de Fair des ttats-Unis n'en aura
pas besoin . des fins vis6es par le present Accord.

e) Le ler janvier 1972, l'aire de stationnement deviendra la propri~t6 du
Gouvernement mauricien, afin d'6tre utilisde comme 6l6ment de l'a~roport
civil. Toutefois, le Gouvernement mauricien accepte de fournir ensuite h
tout moment la zone de stationnement n~cessaire b trois appareils de l'Arm~e
de Fair des ttats-Unis, toutes les fois que ces appareils accompliront des
missions vis~es par le pr6sent Accord.

Article 4

a) Le Gouvernement mauricien s'engage h construire A. l'a6rodrome de
Plaisance, en tant qu'6l6ment de son am~nagement, une aire de stationnement
et d'excuter tous autres travaux que l'Arm6e de Fair des ttats-Unis
pourra demander aux fins du present Accord.

b) Le Gouvernement des iRtats-Unis versera au Gouvernement mauricien
la somme de 274 000 dollars des ]tats-Unis, qui repr6sente le montant
convenu du cofit de la construction de l'aire de stationnement.

Article 5

Sous reserve de la conclusion, avec les autorit~s mauriciennes comp6-
tentes, d'accords qui donnent satisfaction aux deux Parties, l'Arm~e de l'air
des ttats-Unis 6tablira le cahier des charges relatif la construction de l'aire
de stationnement de l'a~rodrome de Plaisance. Le Gouvernement mauricien
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ment of Mauritius at no cost to the United States Government; nor shall the
United States Government be under any obligation to restore the land so
made available to its original condition.

Article 6

(a) The United States Government shall retain title to, and ownership
of, all materials, equipment, supplies (including petroleum, oil and lubricants),
goods and other moveable property brought into or acquired in Mauritius by
the United States Government or on its behalf for the purpose of this
Agreement. Such property, including official papers, shall be exempt from
inspection, search or seizure.

(b) Such property may be brought into, used in, and removed from
Mauritius by the United States Government or on its behalf free of any
prohibitions or restrictions whatsoever.

(c) Any such property not removed or disposed of within a reasonable time
after the termination of this Agreement shall become the property of the
Government of Mauritius.

Article 7

(a) United States Air Force personnel who may be brought into
Mauritius for the purpose of this Agreement shall be exempt from passport
and visa requirements, immigration inspection and any registration or control
as aliens. Such persons shall be issued with appropriate identification cards,
specimen of which shall be supplied to the Government of Mauritius.

(b) The United States Government shall, whenever so requested by the
Government of Mauritius, remove, as soon as practicable, any United States
Air Force personnel whose conduct renders his presence in Mauritius
undesirable. The cost of such removal shall be borne by the United States
Government.

Article 8

(a) No import duty, export duty or other taxes shall be imposed upon
or collected from the United States Government in respect of the impor-
tation into, use in or export from Mauritius of material, equipment, supplies
(including petroleum, oil and lubricants), goods or property brought into
Mauritius by or for the use of the United States Government for the purpose
of this Agreement. However, any property imported in Mauritius shall not be
disposed of within Mauritius except on payment of the appropriate duty on its
current value.
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fournira gratuitement au Gouvernement des tats-Unis le terrain requis h
cette fin et le Gouvernement des IRtats-Unis ne sera nullement tenu de
remettre ce terrain dans son 6tat d'origine.

Article 6

a) Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la propri6t6 et la
possession de tous les mat6riaux, materiels, fournitures (y compris le p~trole,
'huile et les lubrifiants), marchandises et autres biens meubles introduits ou

acquis sur le territoire mauricien par le Gouvernement des ttats-Unis ou
en son nom aux fins du pr6sent Accord. Ces biens ainsi que tous documents
officiels ne pourront 8tre ni inspect6s, ni fouill~s ni saisis.

b) Ces biens pourront 6tre introduits ou utilis~s sur le territoire
mauricien ou retires de ce m~me territoire par le Gouvernement des Rtats-Unis
ou en son nom francs de toute interdiction ou restriction quelle qu'elle soit.

c) Tout bien de ce genre qui, apr~s expiration du pr6sent Accord, n'aura
pas W retir6 ou c~d6 dans un laps de temps raisonnable, deviendra la
propri~t6 du Gouvernement mauricien.

Article 7

a) Le personnel de l'Arm~e de l'air des IRtats-Unis qui, aux fins du
pr6sent Accord, peut 6tre introduit sur le territoire mauricien, sera dispens6
des formalit6s de passeport et de visa ainsi que de l'inspection des services
d'immigration et de toute immatriculation ou de tout contr6le des 6trangers.
Ce personnel sera dot6 de cartes d'identit6 sp~ciales dont un specimen sera
fourni au Gouvernement mauricien.

b) Si le Gouvernement mauricien le lui demande, le Gouvernement des
IRtats-Unis retirera du territoire mauricien, d~s que les circonstances le lui
permettront, tout membre du personnel de l'Arm~e de rair des IRtats-Unis
dont le comportement rendrait la pr6sence h Maurice ind6sirable. Les frais
entrain6s par ce retrait seront support6s par le Gouvernement des iRtats-Unis.

Article 8

a) L'importation ou l'utilisation sur le territoire mauricien de mat~riaux,
mat6riels, fournitures (y compris le p6trole, l'huile et les lubrifiants),
marchandises ou biens introduits dans ledit territoire par le Gouvernement des
Rtats-Unis pour son usage et aux fins du present Accord, non plus que leur
exportation de ce m~me territoire, ne pourront donner lieu b la perception
de droits d'importation ni d'exportation ni d'autres taxes k la charge du
Gouvernement des ]Rtats-Unis. Toutefois, tout bien import6 h Maurice ne
pourra 6tre c6d6 sur son territoire que moyennant le paiement des droits
voulus calculks sur la valeur v6nale dudit bien.
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(b) Without prejudice to the exemption set out in the preceding
paragraph, United States Air Force personnel shall be exempt from-

(i) taxes on salary, income or other emoluments received from the
United States Government or on other income derived from
services outside Mauritius or on personal property the presence of
which in Mauritius is due solely to their temporary presence in
connection with this Agreement;

(ii) taxes imposed or collected on personal effects imported to or exported
from Mauritius. However, effects imported in Mauritius shall not be
disposed of within Mauritius except on payment of the appropriate
duty on their current value.

(c) The United States Government may procure locally such goods, mate-
rials, supplies (including petroleum, oil and lubricants), and services as may
be required for United States Air Force operations in Mauritius for the purpose
of this Agreement. No readily identifiable import duty or other taxes shall be
imposed or collected in respect of any such items procured locally by or for
the use of the United States Government for the purpose of this Agreement.

(d) No landing, overflight or fuel through-put charges shall be levied
against United States Air Force aircraft whenever in Mauritius for the
purpose of this Agreement.

(e) The United States Air Force and the Government of Mauritius
shall take such measures as may be necessary to prevent abuse of the
privileges granted under this paragraph.

Article 9

The United States Air Force and United States Air Force personnel
may for the purpose of this Agreement use the public services and facilities
belonging to, or controlled or regulated by, the Government of Mauritius.
The conditions of such use, including charges therefor, shall be no less
favourable than those available to other users.

Article 10

In addition to frequencies which may already have been allocated for
United States Air Force use, the United States Air Force may for the pur-
pose of this Agreement use also other radio frequencies, power and band
widths for communications and test operations, subject only to advance
co-ordination with the appropriate Mauritian authorities. The Government
of Mauritius shall take such steps as may be necessary to prevent interference
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b) Sans pr6judice des dispenses 6nonc6es au paragraphe prcedent, le
personnel de l'Arm6e de l'air des ttats-Unis sera exon~r6:

i) Des imp6ts sur les salaires, sur les revenus ou autres 6moluments regus
du Gouvernement des I~tats-Unis, ou sur tout autre revenu issu de
services fournis hors de Maurice, ou sur des biens meubles dont la
presence sur le territoire mauricien n'est due qu'h la presence
temporaire de ce personnel en consequence du pr6sent Accord;

ii) Des imp6ts per~us sur les effets personnels import~s h Maurice ou
export~s de son territoire. Toutefois, les effets import6s I Maurice
ne pourront 6tre c~d~s sur son territoire que moyennant le paiement
du droit voulu, calcul6 sur leur valeur v6nale.

c) Le Gouvernement des Ettats-Unis pourra se procurer localement les
biens, mat~riaux, fournitures (y compris le p6trole, 'huile et les lubrifiants)
et les services qui, aux fins du present Accord, pourront 8tre n~cessaires
aux operations de l'Arm6e de l'air des Ittats-Unis h Maurice. Nul droit
d'importation en tant que tel ni d'autres taxes ne pourront 6tre perqus sur
aucun article que le Gouvernement des ttats-Unis, aux fins du pr6sent
Accord, se procurera ainsi localement pour son usage.

d) Lorsque les appareils de l'Arm6e de l'air des ttats-Unis se trouveront
h Maurice aux fins du present Accord, celle-ci ne sera tenue d'acquitter aucune
redevance d'atterrissage ou de survol, non plus qu'aucune redevance sur le
ravitaillement en carburant.

e) L'Arm~e de l'air des Etats-Unis et le Gouvernement mauricien pren-
dront les mesures qui seront 6ventuellement n~cessaires pour emp~cher tout
abus des privileges vis~s au present paragraphe.

Article 9

Aux fins du present Accord, l'Arm~e de l'air des ttats-Unis et son
personnel auront le droit d'utiliser les installations et les services publics qui
appartiennent au Gouvernement mauricien, ou qui sont plac6s sous son
autorit6, ou qui sont dirig~s par lui. Les conditions de cette utilisation, y
compris les redevances qu'elle entraine, ne seront pas moins favorables
que celles dont b~n~ficient les autres usagers.

Article 10

Outre les fr~quences qui ont djh pu lui 6tre attributes, l'Arm6e de l'air
des Etats-Unis pourra, aux fins du pr6sent Accord, et pour ses communi-
cations et ses operations d'essai, utiliser d'autres frequences, puissances et
bandes de radiodiffusion, sous r~serve seulement d'une coordination pr6alable
avec les autorit~s mauriciennes comptentes. Le Gouvernement mauricien
prendra les mesures ncessaires pour empcher toute interference avec les
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with the frequencies allocated for use by the United States Air Force for the
purpose of this Agreement.

. Article 11

The United States Air Force shall provide for the security of the
United States Air Force aircraft and their contents while on board the
aircraft. The appropriate Mauritian authorities shall provide for the security
of the parking apron and all other property of the United States Air Force
in Mauritius for the purpose of this Agreement. Such security shall be
provided in the same manner and to the same extent as is provided at
Plaisance Airfield by the Government of Mauritius to other aircraft and their
property located at the airport.

Article 12

The United States Air Force and the appropriate Mauritian authorities
may, from time to time, make such supplementary arrangements as may be
required for carrying into effect this Agreement.

Article 13

(a) Nothing contained in this Agreement shall be so construed as to
prejudice the authority of the Government of Mauritius with regard to the
affairs of Mauritius, except to the extent necessary to satisfy the requirement
of the United States Government as set forth in this Agreement.

(b) The United States Government shall take all necessary measures to
ensure that United States Air Force personnel in Mauritius for the purpose
of this Agreement shall respect the laws of Mauritius and customs and
traditions of the people of Mauritius and refrain from any activity inconsistent
with the purpose of this Agreement, and in particular from any political
activity in Mauritius.

Article 14

(a) The United States Government shall, in consultation with the
Government of Mauritius, take all reasonable precautions against possible
damage resulting from operations under this Agreement.

(b) The United States Government agrees to pay just and reasonable
compensation in settlement of civilian claims (other than contractual claims)
arising out of acts or omissions by United States Air Force personnel done
in the performance of their official duties, or any other act, omission or
occurence for which the United States Air Force is legally responsible.
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fr~quences attributes AL l'Arm~e de l'air des ttats-Unis aux fins du pr6sent
Accord.

Article 11

Lors des vols effectu6s par ses appareils, l'Arm6e de l'air des iPtats-Unis
veillera & la s6curit6 desdits appareils et i celle de leur contenu. Les autorit~s
mauriciennes comptentes veilleront A la s~curit6 de 'aire de stationnement
et ;k celle de tous les biens que l'Arm~e de Fair des ttats-Unis, aux fins du
present Accord, poss~dera & Maurice. Ces mesures de s6curit6 seront
appliqu~es de la m~me mani~re et au m~me degr6 que celles dont le Gouver-
nement mauricien fait b6n6ficier ses propres biens ou les autres appareils sur
l'a6rodrome de Plaisance.

Article 12

L'Arm6e de 'air des ittats-Unis et les autorit~s mauriciennes comp6-
tentes pourront, de temps en temps, conclure les arrangements suppl6men-
taires qu'exigera, le cas 6ch6ant, l'application du pr6sent Accord.

Article 13
a) En ce qui concerne les affaires mauriciennes, aucune des dispositions

du present Accord ne sera interpr~t~e de manire h compromettre l'autorit6
du Gouvernement mauricien, sauf dans la mesure oii il conviendra de r6pondre
aux besoins du Gouvernement des ittats-Unis, tels qu'ils sont pr6cis6s dans le
present Accord.

b) Le Gouvernement des ]ttats-Unis prendra toutes les dispositions n6ces-
saires pour que le personnel de 'Arm~e de l'air des Ittats-Unis stationn6 6.
Maurice aux fins du present Accord respecte les lois mauriciennes, ainsi
que les coutumes et les traditions du peuple mauricien, et s'abstienne de
toute activit6 incompatible avec les fins du pr6sent Accord, et notamment
de toute activit6 politique sur le territoire mauricien.

Article 14

a) En consultation avec le Gouvernement mauricien, le Gouvernement
des P-tats-Unis prendra toutes les pr6cautions raisonnables pour pr6venir
tout dommage 6ventuel r6sultant des op6rations vis6es dans le present
Accord.

b) Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage & verser une indemnit6 juste
et raisonnable en r~glement de toute action civile (autre qu'une action n6e d'un
contrat) qui serait motive par des actes ou des omissions du personnel de
'Arm~e de Fair des P-tats-Unis dans l'exercice de ses fonctions officielles,

ou par tout autre acte, omission ou 6v~nement dont l'Arm~e de l'air des
Rtats-Unis est juridiquement responsable.
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Article 15

This Agreement shall come into force on the date of its signature and
shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain
in force until terminated by either Government after six months' notice
in writing by the one Government to the other Government of its intention
to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Port Louis on the third day of September 1968.

For the Government For the United States
of Mauritius: Government:

S. RAMGOOLAM William B. HussEY
Prime Minister Charg6 d'Affaires a.i.

and Minister for External Affairs

AGREED MINUTE

In the course of discussions leading up to the Agreement of August, 1968,
between the United States Government and the Government of Mauritius
regarding the provision of facilities for United States Air Force aircraft at
Plaisance Airfield in connection with the Apollo Project, the following
understandings were reached:

1. With reference to paragraph (4) of the Agreement, it is understood
that the United States Air Force will in the following manner, reimburse
to the Government of Mauritius for the construction of the parking apron
provided for in the Agreement:
(a) The parking apron is being constructed as a part of a contract between

the Government of Mauritius and Randabel & Sons Ltd. The contract
is being supervised by the Architectural and Engineering firm Sir Alexan-
der Gibb and Partners (Africa). The Government of Mauritius makes
payments to the contractor and to the Architectural and Engineering
firm as work progresses.

(b) The United States Air Force will pay the Government of Mauritius
the total of two hundred and seventy four thousand dollars ($ 274,000)
as reimbursement for all cost of construction of the parking apron
including the fees for architectural and engineering services.
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Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et le
restera pendant dix ann~es. Aux termes de cette p~riode, il demeurera en
vigueur tant que l'un ou l'autre des Gouvernements ne l'aura pas d6nonc6 au
moyen d'un pr~avis de six mois adress6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autorit~s par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Port-Louis le 3 septembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
mauricien: des ]ktats-Unis:

Le Premier Ministre Le Charge d'affaires par int6rim,
et Ministre des affaires ext~rieures,

S. RAMGOOLAM William B. HUSSEY

NOTE CONCERTIkE

Au cours des discussions qui ont abouti h l'Accord d'aoit 1968, conclu
entre le Gouvernement des Iktats-Unis et le Gouvernement mauricien et
concernant les installations et moyens mis h la disposition d'appareils de
l'Arm~e de 'air des iktats-Unis sur l'a~rodrome de Plaisance dans le cadre du
projet ((Apollo ), il a 6t6 convenu ce qui suit:

1. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'Accord, il est entendu que
l'Arm~e de l'air des iktats-Unis remboursera au Gouvernement mauricien les
frais de construction de F'aire de stationnement vis6e dans l'Accord selon
les modalit~s ci-apr~s:
a) La construction de 'aire de stationnement relive d'un contrat conclu entre

le Gouvernement mauricien et la soci6t6 Randabel and Sons Ltd. La
soci~t6 d'architecture et de g6nie civil Sir Alexander Gibb and Partners
(Afrique) est charg~e de surveiller l'ex~cution du contrat. Le Gouvernement
mauricien effectue des paiements I l'entrepreneur et h la socift6
d'architecture et de genie civil au fur et h mesure du progr~s des travaux.

b) L'Arm~e de 1'air des ]tats-Unis versera au Gouvernement mauricien un
montant total de deux cent soixante-quatorze mille (274 000) dollars au
titre du remboursement de tous les frais de construction de l'aire de
stationnement, y compris les honoraires aff~rents aux services d'archi-
tecture et de g~nie civil.
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(c) Payments will be made by the United States Air Force monthly as the
work progresses based on a progress chart to be submitted with the
first billing.

(d) Billings based on the progress of the work and progress reports will be
forwarded monthly to Commander 6550th Air Base Group, P.O. Box 4156
Patrick AFB, Florida, through the American Embassy in Port Louis.

(e) Payments will be made by cheque made payable to the Government
of Mauritius in United States Dollars from funds accounting classi-
fication 57x3600 28947P2 P620999 276170 592 S662400 MR.

2. With reference to paragraph (5) of the Agreement, it is under-
stood that the only construction requirement is for a parking apron at
Plaisance Airfield and that the Government of Mauritius, at the request of
the United States Air Force, will arrange for this construction. The appro-
priate authorities of the two Governments will work out detailed plans,
procedures and schedules to ensure that the parking apron will be ready
for use for the purpose of the Agreement by not later than March 31, 1969,
and that the cost will not exceed U.S. $ 274,000. It is further understood
that the Government of Mauritius has the right to use the parking apron
free of charge whenever the apron is not needed by the United States Air
Force for the purpose of the Agreement. It is also understood that the
Government of Mauritius will maintain at all times the apron in a good
operational condition at no cost to the United States Government.

3. With reference to paragraph (9) of the Agreement, the Government of
Mauritius shall, on request by the United States Air Force, make available,
on a timely basis, public services and facilities belonging to, or controlled
or regulated by, the Government of Mauritius.

4. With reference to paragraph (10) of the Agreement, in addition to
aircraft communication systems, a portable ground radio receiver and trans-
mitter of low power operating in the VHF band may be used by the United
States Air Force prior to and during Apollo missions.

5. With reference to paragraph (13) (b) of the Agreement, it is under-
stood that the United States Air Force, in order to fulfil their responsibilities
and to maintain good order and discipline, may have custody of, investigate
offences allegedly committed by, and exercise exclusive criminal jurisdiction
over U.S. personnel subject to United States military law and may also, as
deemed necessary, remove those persons from Mauritius.
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c) Les versements seront faits chaque mois par l'Arm~e de l'air des ttats-
Unis au fur et k mesure du progr~s des travaux. Ces progr~s seront
port~s sur un tableau d'avancement des travaux qui sera pr6sent6 avec la
note du premier versement.

d) Les notes de versement 6tablies en fonction de l'6tat d'avancement des
travaux, ainsi que les rapports sur l'6tat des travaux, seront adress~s chaque
mois au Commander 6550th Air Base Group, P.O. Box 4156, Patrick Air
Force Base (Floride) par l'intermfdiaire de l'ambassade am~ricaine ;k
Port-Louis.

e) Les paiements seront effectuds au moyen de cheques 6tablis h l'ordre du
Gouvernement mauricien et libell~s en dollars des ittats-Unis. Les mon-
tants de ces versements seront pr6lev6s sur les fonds des comptes
57x3600 28947P2 P620999 276170 592 S662400 MR.

2. Pour ce qui est du paragraphe 5 de l'Accord, il est entendu que la
seule construction ngcessaire est celle d'une aire de stationnement k l'agro-
drome de Plaisance, et que le Gouvernement mauricien, sur la demande
de l'Armge de Pair des tItats-Unis, se chargera de cette construction. Les
autoritgs comp6tentes des deux Gouvernements 6tabliront des plans d6taill~s,
dgfiniront des modalit~s et fixeront des programmes, pour faire en sorte que
l'aire de stationnement puisse 6tre utilis~e aux fins de l'Accord au plus tard
le 31 mars 1969, et que le cofit des travaux ne d~passe pas 274 000 dollars
des P-tats-Unis. I1 est entendu en outre que le Gouvernement mauricien a le
droit d'utiliser gratuitement l'aire de stationnement toutes les fois qu'elle
n'est pas n6cessaire h l'Armge de l'air des ttats-Unis aux fins du present
Accord. II est entendu 6galement que le Gouvernement mauricien tiendra
constamment l'aire de stationnement en bon 6tat opgrationnel, sans que le
Gouvernement des ittats-Unis ait h assumer aucune dgpense d'entretien.

3. En ce qui concerne le paragraphe 9 de l'Accord, le Gouvernement
mauricien fournira en temps opportun, sur la demande de l'Arm6e de l'air
des P-tats-Unis, des installations et des services publics relevant de l'autorit6
ou de la direction du Gouvernement mauricien.

4. Pour ce qui est du paragraphe 10 de l'Accord, outre les syst~mes
de communication entre appareils, l'Armge de l'air des ttats-Unis pourra uti-
liser au sol, avant et pendant les missions ((Apollo ), un 6metteur-rgcepteur
de radio portatif de faible puissance fonctionnant en THF.

5. En ce qui concerne l'alin~a b du paragraphe 13 de l'Accord, il est
entendu que pour assumer ses responsabilit6s et maintenir l'ordre et la
discipline, l'Arm~e de 'air des Iktats-Unis pourra avoir la garde des ressor-
tissants des ktats-Unis justiciables des tribunaux militaires des Etats-Unis,
qu'elle pourra enquter sur les infractions que ces ressortissants auront
pr~tendument commises et qu'elle seule pourra les poursuivre au penal, comme
elle pourra, le cas 6chgant, les transfgrer hors du territoire mauricien.

N- 9737



246 United Nations - Treaty Series 1969

The United States Government will however give sympathetic consi-
deration to any request of the Mauritian Authorities to exercise criminal
jurisdiction in any specific case which the Mauritian Authorities regard as
of particular importance.

DONE at Port Louis on the third day of September 1968.

For the Government
of Mauritius:

S. RAMGOOLAM

Prime Minister
and Minister for External Affairs

For the United States
Government:

William B. HUSSEY

Charg6 d'Affaires a.i.
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Cependant, le Gouvernement des Iktats-Unis examinera avec bienveillance
toute demande de poursuite p~nale pr~sent~e par les autorit~s mauriciennes,
lorsqu'il s'agira d'un cas precis auquel les autorit~s mauriciennes attachent une
importance particuli~re.

FAIT h Port-Louis le 3 septembre 1968.

Pour le Gouvernement
mauricien:

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext6rieures,

S. RAMGOOLAM

Pour le Gouvernement
des ERtats-Unis:

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

William B. HusSEY
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REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL

The United Nations, the International Labour Organization, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency and the Universal Postal Union (herein-
after called " the Organizations "), members of the Technical Assistance
Board, and the Government of the United States of Brazil (hereinafter
called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to
technical assistance of the Organizations, which are intended to promote the
economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the

Came into force on 5 May 1966, upon notification from the Government of Brazil that

it had been approved by the competent organs of the legislative power of Brazil, in accordance

with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE ASSISTRNCIA TtACNICA ENTRE A
ORGANIZA AO DAS NA0OES UNIDAS, A ORGANIZA-

AO INTERNACIONAL DO TRABALHO, A ORGANIZA-
AO DAS NA OES UNIDAS PARA A ALIMENTA AO

E A AGRICULTURA, A ORGANIZA AO DAS NA§OES
UNIDAS PARA A EDUCA AO, A CIRtNCIA E A CULTURA,
A ORGANIZA AO DE AVIA4AO CIVIL INTERNACIO-
NAL, A ORGANIZA§AO MUNDIAL DE SAODE, A UNIAO
INTERNACIONAL DE TELECOMUNICA )ES, A ORGA-
NIZA AO METEOROLOGICA MUNDIAL, A AGIRNCIA
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, E A UNIAO
POSTAL UNIVERSAL E 0 GOVRtRNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL

A Organizaqdo das Na96es Unidas, a Organizago Internacional do
Tralbalho, a Organizagdo das Na96es Unidas para a Alimentado e a
Agricultura, a Organizaqdo das Na96es Unidas para a Educado, a Ci~ncia
e a Cultura, a Organizagdo de Aviagdo Civil Internacional, a Organizagdo
Mundial de Sadide, a Unido Internacional de Telecomunica 6es, a Organi-
zagdo Meteorol6gical Mundial, a Ag~ncia Internacional de Energia At6mica
e a Unido Postal Universal (doravante denominadas ( os Organismos )),
membros da Junta de Assist~ncia Tcnica e o Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil (doravante denominado ( o Govrno ),);

Animados do desejo de dar execugdo hs resolug6es e decisOes referentes
assist~ncia tgcnica dos Organismos, que visam a promover o progresso
econ6mico e social e o desenvolvimento dos povos;

Firmaram o presente Ac6rdo, imbuidos do espirito de amistosa
cooperacao.

Artigo I

PRESTAqAO DE ASSISTP-NCIA TACNICA

Os Organismos prestardo ao Govrno assist~ncia t~cnica, condicionada
h exist~ncia dos fundos necessirios. Os Organismos e o Gov6mo, 6stes agindo
conjunta ou separadamente, deverdo cooperar na elabora Ao, corn base nos
pedidos apresentados pelo Gov~rno e aprovados pelos Organismos interes-

NM 9738



252 United Nations - Treaty Series 1969

Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and
other organs of the Organizations; technical assistance rendered within the
framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic
Development of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished
and received in accordance with the Observations and Guiding Principles
set forth in Annex 1 1 of Resolution 222 A (IX) 2 of the Economic and Social
Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice

and assistance to or through the Government;

(b) Organising and conducting seminars, training programmes, demontra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training
outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. Theyshal be responsible to the Organizations concerned;

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with the persons or bodies so
designated by the Government, and shall comply with instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

I United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
' United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session,

Supplement No. 1, p. 4.
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sados, de programas de opera 6es de mdtua convenincia para a realizacdo
de atividades de assist~ncia t~cnica.

2. A assist~ncia t~cnica seri prestada e recebida de conformidade corn as
resolu§6es e decis6es das assembl~ias, confer~ncias e outros 6rgdos dos
Organismos; a assist8ncia t~cnica, prestada no quadro do Programa Ampliado
de Assist~ncia Thcnica para o Desenvolvimento Econbmico dos Paises
Subdesenvolvidos, serA, em particular, prestada e recebida de ac6rdo corn as
Observac6es e Principios Bisicos estabelecidos no Annexo I da Resolugdo
222 A (IX) do Conselho Econ6mico e Social das Na 6es Unidas, de 15 de
ag6sto de 1949.

3. Essa assist~ncia t6cnica poderA consistir em:

(a) proporcionar servigos de peritos para assessorar e prestar assist~ncia
ao Gov~rno ou por interm6dio d6ste;

(b) organizar e dirigir seminArios, programas de treinamento profissional,
empreendimentos-pil6to, grupos de trabalho de peritos e atividades
correlatas nos locais que forem, de comum ac6rdo, escolhidos pelas
partes;

(c) conceder bolsas de estudos e aperfeigoamento, ou adotar outras
provid~ncias que possibilitem a candidatos designados pelo Governo,
e aprovados pelos Organismos interessados, estudar ou receber
treinamento profissional fora do pais;

(d) preparar e executar projetos-pil6to, testes, experi~ncias ou pesquisas
em locais que venham a ser escolhidos de comum ac6rdo;

(e) prestar outra forma de assist~ncia t~cnica que venha a ser acordada
entre o Gov~rno e os Organismos;

4. (a) os peritos incumbidos de assessorar e prestar assist~ncia ao Govrno,
ou por interm~dio d~ste, serdo selecionados pelos Organismos em consulta com
o Gov~rno, e serdo responsAveis perante os Organismos interessados;

(b) no desempenho de suas fun 6es, os peritos atuardo em estreita
consulta corn o Gov~rno, e com as pessoas ou 6rgdos por 8ste designados
para tal fim, devendo cumprir as instrug6es do Gov~rno sempre que estejam
de ac6rdo corn a natureza de suas fun96es e a assist~ncia a ser prestada e
segundo o que f6r miituamente acordado entre o Gov6rno e os Organismos
interessados;

(c) no desempenho de sua atividade de assessoramento, os peritos
deverdo envidar todos os esforqos no sentido de instruir o pessoal tcnico que
corn 6les vier a trabalhar, por indicado do Gov~rno, ac~rca de seus m6todos,
t6cnicas e pr~cticas profissionais, e s6bre os principios em que os mesmos se
baseiam.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this agreement, except where it is agreed by the
Government, the Executive Chairman of Technical Assistance Board and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or willful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees
to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I
to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading " Participation of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult to-
gether regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports
of experts that may prove of benefit to other countries and to the Organi-
zation themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned, information on the actions taken as a
consequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full
effect to the provision of Article I paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are
payable outside Brazil (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
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5. Os Organismos conservarAo a propriedade de quaisquer equipamentos
t6cnicos ou materiais que vierem a fornecer, a menos que ou at~que tal
propriedade possa ser transferida, nas condigSes e t~rmos miituamente
acordados entre o Gov~rno e os Organismos interessados.

6. 0 Gov8rno terd a seu cargo a tramitagdo de t6das as reclamagOes que
possam vir a ser feitas por terceiros contra os Organismos e seus peritos,
agentes ou funcion~rios e isentarA de prejufzo 8stes Organismos e seus
peritos, agentes ou funciondrios no caso de quaisquer reivindicag6es ou
obrigag6es resultantes de atividades efetuadas nos t~rmos do presente
Ac6rdo, exceto quando o Gov~rno, o Presidente Executivo da Junta de
Assist~ncia Tcnica e os Organismos interessados concordarem em que tais
reivindicag6es ou obrigag6es provenham de neglig~ncia grave ou falta volun-
t~ria d~sses peritos, agentes ou funcionirios.

Artigo II

COOPERAqAO DO GOVkRNO RELATIVA k ASSISTPENCIA TftCNICA

1. 0 Govrno envidari todos os esforgos a seu alcance a fim de assegurar
a utilizacdo eficaz da assist~ncia t~cnica prestada e, em particular, concorda
em aplicar, da maneira mais ampla possivel, as disposigaes que constam do
Anexo I da Resolugo 222 A (IX) do Conselho Econ6mico e Social das
Nac6es Unidas, sob a epigrafe €(Participagdo dos Governos Solicitantes )).

2. 0 Govdrno e os Organismos interessados consultar-se-do a respeito da
publicagdo, conforme f6r conveniente, de quaisquer descobertas e relat6rios
de peritos que possam ser de utilidade para outros paises e para os pr6prios
Organismos.

3. Em qualquer caso, o Gov~rno, na medida do possivel, porA h disposigdo
dos Organismos interessados informag6es s~bre as medidas adotadas em conse-
qu~ncia da assist~ncia prestada, assim como s6bre os resultados obtidos.

4. Por ac6rdo mdituo, o Gov~rno associarA aos peritos o pessocial t~cnico
necessirio h plena aplicagdo do disposto no Artigo I parigrafo 4 alfnea (c),
acima.

Artigo III

OBRIGArOES ADMINISTRATIVAS E FINANCEIRAS DOS ORGANISMOS

1. Os Organismos custeardo, no todo ou em parte, segundo possa ser mhtu-
amente acordado, as despesas necessrias h prestagdo de assist~ncia t6cnica
pagAvel fora do Brasil (doravante denominado ((o pals n), a saber:

(a) os sal~rios dos peritos;

(b) as despesas com o transporte e subsist~ncia dos peritos durante sua
viagem de ida at6 o ponto de ingresso no pals, e de volta a partir
?ldsse ponto;
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(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the

country of any equipment or supplies provided by the Organi-
zations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organi-
zations concerned;

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs I and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes, within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel

as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the Technical Assistance Committee and other governing bodies of the
Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon
period of months, the Government shall pay an advance against its contri-
bution in such amount as may be determined by the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board under the resolutions and decisions
referred to in the preceding paragraph. At the end of each such year or period the
Government will pay or be credited with, as the case may be, the difference
between the amount paid by it in advance and the full amount of its
contribution payable in accordance with (a) above.
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(c) o custo de quaisquer viagens fora do pals;
(d) o seguro dos peritos;
(e) a aquisigdo e o transporte, at6 o ponto de ingresso no pas e a partir

do ponto de saida do mesmo, de todo equipamento ou material for-
necido pelos Organismos;

(f) quaisquer outras despesas, aprovadas pelos Organismos interessados,
realizadas fora do pals.

2. Os Organismos interessados cobrir5Lo, em moeda local do pals, as despesas
que ndo forem pagiveis pelo Gov~rno, nos t~rmos do Artigo IV, parA-
grafo 1 e 2, d~ste Ac6rdo.

Artigo IV

OBRIGA6ES ADMINISTRATIVAS E FINANCEIRAS DO GOVtRNO

1. 0 Gov6rno contribuiri para as despesas de assist~ncia t~cnica custeando,
ou fornecendo diretamente, as seguinte facilidades e servigos:

(a) servigos locais de pessoal t6cnico e administrativo, inclusive o
necessArio auxilio local de secretaria, de int~rpretes-tradutores e
servigos correlatos;

(b) as depend~ncias para escrit6rios e outros locals necessArios;
(c) equipamentos e materiais produzidos no pals;
(d) transporte, dentro do pals, de pessoal, materiais e equipamentos

para fins oficiais, inclusive transporte local;
(e) correio e telecomunicagaes para fins oficiais;
(f) servigos e facilidades m6dicas para o pessoal da assist~ncia t6cnica,

nas mesmas condig6es que existam para os servidores civis do pals.

2. (a) os auxflios de subsist~ncia local dos peritos serdo pagos pelos Organis-
mos, mas o Gov~rno contribuird para tais auxilios de subsist~ncia local com
uma importAncia a ser calculada pelo Presidente Executivo da Junta de
Assist~ncia Tcnica, de ac6rdo com as resolug6es e decis6es pertinentes do
Comit6 de Assist~ncia T~cnica e outros 6rgdos dirigentes do Programa
Ampliado de Assist~ncia T~cnica;

(b) antes do inlcio de cada ano, ou de um perfodo de meses mituamente
acordado, o Gov~rno adiantari, s6bre o montante total de sua contribuigdo,
uma importAncia a ser determinada pelo Presidente Executivo da junta de
Assist~ncia T~cnica, nos t~rmos das decis6es e resolug6es mencionadas no
par~grafo anterior. Ao fim de cada ano ou perfodo, o Gov~rno pagara, ou,
conforme f6r o caso, lhe serd creditada, a diferen~a entre a importancia por
6le paga por antecipag.o e o montante total de sua contribuigdo, exigivel
nos t~rmos da alinea (a) precedente;
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary General of the United Nations, in accordance with such proce-
dures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in
the country pursuant to this Agreement except any representative in the
country of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose serv-
ices are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts:

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency 3 or, pending the acceptance by the Government of such
Agreement, the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).

Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 308 ; vol. 323,
p. 364 ; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266 ; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

8 Ibid., vol. 374, p. 147.

No. 9738



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

(c) as contribuigaes do Gov~rno para tais auxilios de subsist~ncia local
serdo creditados h conta que, para tal fim, f6r designada pelo SecretArio Geral
das Naq6es Unidas, de ac6rdo corn as normas que vierem a ser miituamente
acordadas;

(d) a expressdo ((perito,,, tal como 6 empregada n6ste partgrafo,
compreende tamb6m qualquer outro pessoal de assist~ncia t6cnica designado
pelos Organismos para servir no pais, nos t~rmos do presente ac6rdo,
excetuando-se qualquer representante, no pafs, da Junta de Assist~ncia T6c-
nica a seu. pessoal administrativo;

(e) o Gov~rno e o Organismo interessado poderdo entrar em ac6rdo
s6bre outras modalidades de pagamento dos auxilios de subsist~ncia local dos
peritos cujos servi~os sejam prestados dentro de um programa de assist~ncia
t6cnica custeado pelo orqamento regular de um dos Organismos.

3. Quando f6r cabivel, o Gov6rno porA h disposigAo dos Organismos a mdo
de obra, o equipamento, os materials e outros serviqos ou bens que venham
a ser necesstrios hL execugAo do trabalho de seus peritos e outros funcionirios,
segundo o que vier a ser mituamente acordado.

4. 0 Gov6rno custearA a parcela das despesas a serem pagas fora do pals,
cujo custeio ndo couber aos Organismos, e segundo o que f6r miltuamente
acordado.

Artigo V

FACILIDADES, PRIVILAGIOS E IMUNIDADES

1. 0 Gov~mo, caso ainda ndo esteja obrigado a faz8-lo, aplicard aos
Organismos, a seus bens, fundo e haveres, bern como a seus funcion6rios,
inclusive peritos de assist6ncia t6cnica:

(a) com respeito h Organizagao das Naq6es Unidas, a ((Conven do
s6bre Privil6gios e Imunidades das Nag6es Unidas ));

(b) com respeito s Ag~ncias Especializadas, a (Conven do s6bre Pri-
vil6gios e Imunidades das Ag~ncias Especializadas ;

(c) com respeito h Ag~ncia Internacional de Energia At6mica, o ((Ac6rdo
s6bre Privil6gios e Imunidades da Ag~ncia Internacional de Energia
At6mica ) ou, enquanto tal Ac6rdo ndo f6r aprovado pelo Brasil, a
((Convengdo s6bre Privil6gios e Imunidades das Nag6es Unidas ,.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement, and to assist experts
and other officials of the Organizations in obtaining such services and facil-
ities as may be required to carry on these activities.

When carrying out their responsabilities under this Agreement, the Organ-
izations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon notification from the
Government to the Organizations that it has been approved by the
competent organs of the legislative power of Brazil.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government.

Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Organizations concerned and by the Government in
keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, confe-
rences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Orgaizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon
written notice to other parties and shall terminate 60 days after receipt of
such notice.

5. This Agreement is signed in the English and Portuguese languages, both
texts being authentic but in case of divergence the English text will prevail.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
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2. 0 Gov6rno tomarA t6das as provid~ncias destinadas a facilitar as
atividades dos Organismos, segundo o disposto no presente Ac6rdo, e a
assistir os peritos e outros funcion6rios dos referidos Organismos na obtengdo
das facilidades e servigos necessirios ao desempenho de tais atividades.

0 Govrno concederA aos Organismos, seus peritos e demais funcion~rios,
quando no desempenho das responsabilidades que lhes cabem no presente
Ac6rdo, a taxa de cAmbio mais favornvel.

Artigo VI

DISPOSIg6Es GERMS

1. 0 presente Ac6rdo entrar6 em vigor na data em que o Gov6rno notificar
os Organismos de que foi aprovado pelos 6rgdos competentes do Poder
Legislativo do Brasil.

2. As disposig~es do presente Ac6rdo n5o se. aplicam h assist6ncia t6cnica
prestada ao Gov6rno pelos Organismos no Ombito de seus programas regulares
de assist~ncia t6cnica, nos casos em que tais programas forem regidos por
quaisquer ac6rdos para 6ste fim conclufdos entre o Gov6rno e os referidos
Organismos.

3. 0 presente Ac6rdo poder6 ser modificado por ac6rdo entre o Gov~rno e os
Organismos interessados. Qualquer assunto concernente ao presente Ac6rdo
e n6le ndo previsto serA resolvido entre os Organismos interessados e o
Gov6rno, dentro do espfrito das resolu 6es e decis~es pertinentes das
assembl6ias, confer8ncias, conselhos e outros 6rgdos dos Organismos. Cada
Parte Contratante examinar4 corn atengdo e espirito de colabora9lo qualquer
proposta que a outra Parte apresente para chegar a tal ac6rdo.

4. 0 presente Ac6rdo poderA ser denunciado pelo Govrno ou ainda, por
todos ou qualquer um dos Organismos, na medida de seus respectivos
inter6sses, mediante notificagdo escrita hs demais Partes Contratantes, a
qual produzird seus efeitos 60 (sessenta) dias a contar de seu recebimento.

5. 0 presente Ac6rdo 6 firmado em ingles e portugu6s, sendo ambos os
textos igualmente aut6nticos. Em caso de diverg6ncia prevalecer4 o texto
em ingl6s.

EM FA DO QUE os abaixo assinados representantes devidamente designados
pelos Organismos e pelo Gov6rno, assinaram, em nome das Partes Contra-
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the parties signed the present Agreement at this day of twenty-nine of
December 1964 in the English and Portuguese languages in two copies.

For the Government of Brazil:

Vasco T. LEITiO DA CUNHA

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educa-
tional Scientific and Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organi-
zation, the International Atomic Energy Agency
and the Universal Postal Union:

Georges PtTER

Resident Representative of the United Nations
Technical Assistance Board and Director of
Special Fund Programmes in Brazil

[SEAL]
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tantes, o presente Ac6rdo, na cidade do Rio de Janeiro, aos 29 dias do m~s
de dezembro de mil novecentos a sessenta e quatro.

Pelo Govrno dos Estados Unidos do Brasil:

Vasco T. LAITAO DA CUNHA

Pela Organizagdo das Na95es Unidas, a Organiza~do
Internacional do Trabalho, a Organizagdo das Na95es
Unidas para a Alimentado e a Agricultura, a
Organizagdo das Na95es Unidas para a Educagdo,
a Ci~ncia e a Cultura, a OrganizagAo de Aviagdo
Civil Internacional, a Organizagdo Mundial de Safide,
a Unido Internacional de Telecomunicag6es, a Orga-
nizagdo Meteorol6gica Mundial, a Ag~ncia Inter-
national de Energia At6mica, e a Unido Postal
Universal:

Georges P]TER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE ' REVISE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'RDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TRL]tCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION M]kTIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L']PNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS DU BRSIL,
D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, 1'Organisation internationale du
Travail, 1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, 1'Union internationale des tl6communications, l'Organisation m~t~o-
rologique mondiale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et 1'Union
postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es c( es Organisations )), toutes orga-
nisations membres du Bureau de l'assistance technique d'une part, et le
Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil (ci-apr~s ddnomm6 ale Gouver-
nement )), d'autre part;

D6sirant donner effet aux resolutions et d~cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop~reront en vue

1 Entrd en vigueur le 5 mai 1966, ds notification du Gouvernement br6silien confirmant
son approbation par les organes compdtents du pouvoir ldgislatif brdsilien, conformdment b
l'article VI.
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d'61laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par les Organisations int6ress6es, des pro-
grammes d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
resolutions et dcisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie
dans le cadre du Programme 6largi d'assistance technique pour le d6velop-
pement 6conomique des pays sous-d6velopp~s sera fournie et reque con-
form~ment aux observations et principes directeurs 6nonc6s h. 'annexe 1 1
de la r6solution 222 A (IX) 2 adopt6e le 15 aodt 1949 par le Conseil
6conomique et social.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater

assistance au Gouvernement ou par son interm~diare;
b) Organiser et diriger des s~minaires, des programmes de formation

professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un
commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int~ress~es de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation .professionnelle hors du
pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s k donner des avis et h prater assistance au
Gouvernement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les
Organisations int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign~s
par lui h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de
l'assistance . fournir, et dont les Organisations et le Gouvernement seront
convenus;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, neuviame session,

Suppldment n o 1, p. 4.
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c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra asso-
cier h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques
professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du
materiel technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 60
effectu~e suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es
seront convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre AL toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employ~s en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le
Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
et les Organisations int~ress6es conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ress6s.

Article II
COOPPERATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se
conformer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont
6nonc~es, sous le titre ((Participation des Gouvernements requ6rants), h
l'annexe I de la r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et aux Organisations
elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les
mesures prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats
obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de 'article premier.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s
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n~cessaires h la fourniture de l'assistance technique et payables hors du
Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 ((le pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination et en provenance du point d'entr~e dans le
pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu. hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point
d'entr~e dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par
les Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des
Organisations int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des
paragraphes I et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

I. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h sa charge le coit des facilit~s et services ci-apres ou en les
fournissant directement:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel h
l'int6rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les
transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins
du service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de
l'assistance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires
du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de
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l'assistance technique, conform~ment aux r6solutions et ddcisions pertinentes
du Comit6 de l'assistance technique et des autres organes directeurs du
Programme 6largi;

b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique, conform6ment aux r6solutions et
d~cisions vis~es au paragraphe pr6cddent. A la fin de chaque annie ou
p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance
qu'il aura verse et le montant total de la contribution qui lui incombe
conform~ment h l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le
Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s
qui seront fix6es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ( experts)) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d6tacheront en mission dans le pays en vertu du present
Accord, h l'exception de tout reprdsentant du Bureau de l'assistance
technique dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les ddpenses aff6rentes aux
indemnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre
d'un programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire
d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres
services ou biens n~cessaires h l'ex~cution de la tAche de leurs experts et
autres fonctionnaires, suivant ce qui aura t6 convenu d'un commun
accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'h leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique:
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a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies 1;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur
les privil~ges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2; et

c) En ce qui concerne 1'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
l'Accord sur les privil~ges et immunit6s de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique 3 ou, tant que ledit Accord n'aura pas W
accept6 par le Gouvernement, la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du
pr6sent Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des
Organisations s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin
pour mener h bien ces activit~s.

Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present
Accord les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires,
b~n~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion
des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GPNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s la notification par le Gouver-
nement aux Organisations, de son approbation par les organes comptents
du pouvoir l6gislatif br~silien.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits pro-
grammes ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un accord que le
Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement.

Toutes questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront
r~gl6es par les Organisations int6ress6es et le Gouvernement conform6ment aux
resolutions et d6cisions pertinentes des assemblies, conf6rences, conseils et
autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie.

I Nations Unies, Recuedi des Traids, vol. 1, p. 15.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds des

annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285,
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par 'ensemble des Orga-
nisations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la con-
cerne, soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux
autres Parties, et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de
la notification.

5. Le present Accord est conclu dans les langues anglaise et portugaise, les
deux textes faisant foi, mais en cas de divergence le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord h Rio de Janeiro, le 29 dcembre 1964,
en deux exemplaires 6tablis dans les langues anglaise et portugaise.

Pour le Gouvernement br~silien:
Le Ministre des affaires ftrangres,

Vasco T. LEITXO DA CUNHA

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de 'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, 1'Union internationale des t~l~communica-
tions, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
'Agence internationale de l'6nergie atomique et

l'Union postale universelle :

Le Repr~sentant r6sident du Bureau de l'assis-
tance technique des Nations Unies et Directeur
des programmes du Fonds sp6cial du Br6sil,

Georges PPTER

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE NETHERLANDS GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CONCERNING THE
MUTUAL RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES
OF MERCHANT SHIPS

EMBASSY OF PAKISTAN
S. 178/65

The Embassy of Pakistan presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to
refer to previous consultations on the mutual recognition of Tonnage Certi-
ficates of Merchant Ships by the Government of Pakistan and the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

On behalf of the Pakistan Government the Embassy proposes:

1. Pakistan ships furnished with certificates of registry or other national
documents denoting tonnage duly issued by the competent authorities of Pakistan
shall be deemed by the Netherlands authorities, without remeasurement of the ships,
to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

2. Similarly, ships registered in the Netherlands and furnished with certifi-
cates of registry or other national documents denoting tonnage duly issued by the
competent authorities of the Netherlands shall be deemed by the authorities of
Pakistan, without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in
those certificates or documents.

3. If, in either country, the regulations governing the measurement of tonnage
are modified, the Government of that country shall without delay inform the
Government of the other country of the modification.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of the Kingdom
of the Netherlands, the Embassy has the honour to propose that this Note
Ministry's affirmative reply thereto shall be deemed to constitute an agreement
between the two Governments that will enter into force on the sixteenth day
following the day on which the Government of the Kingdom of the Netherlands

1 Came into force on 8 May 1969, i.e., on the sixteenth day following the day on which
the Government of the Netherlands informed the Government of Pakistan that the approval
constitutionally required in the Netherlands had been obtained, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DU PAKISTAN CONCERNANT LA RECON-
NAISSANCE RkCIPROQUE DES CERTIFICATS DE
JAUGEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE

I

AMBASSADE DU PAKISTAN
S. 178/65

L'Ambassade du Pakistan pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de se r6f~rer
aux consultations qui ont eu lieu au sujet de la reconnaissance reciproque
des certificats de jaugeage des navires de commerce par le Gouvernement
du Pakistan et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Au nom du Gouvernement pakistanais, l'Ambassade propose ce qui
suit:

1. Les autorit6s n6erlandaises consid~reront, sans proc~der 't un nouveau mesu-
rage des navires, que les navires pakistanais munis de certificats d'immatriculation
ou autres documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment d~livrds par les
autoritds comp6telites du Pakistan, ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans
ces certificats ou documents.

2. R6ciproquement, les autorit~s pakistanaises consid~reront, sans proc~der
un nouveau mesurage des navires, que les navires immatricus aux Pays-Bas

et munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant
le tonnage, daiment d6livr~s par les autorit~s compdtentes des Pays-Bas, ont pour
tonnage celui qui est indiqud dans ces certificats ou documents.

3. Si, dans l'un quelconque des deux pays, les r~glements r6gissant le mesurage
du tonnage sont modifies, le Gouvernement de ce pays communiquera sans d6lai la
modification au Gouvernement de rautre pays.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade propose que la pr6sente note et la
r~ponse affirmative du Ministare soient consid6r~es comme constituant entre
les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le seizi~me jour
suivant la date h laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura

I Entrd en vigueur le 8 mai 1969, soit le seizi~me jour qui a suivi la date h laquelle le Gou-
vernement nderlandais a informd le Gouvernement pakistanais de l'obtention de l'approbation
constitutionnele requise aux Pays-Bas, conformment aux dispositions desdites notes.
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has informed the Government of Pakistan that the approval constitutionally
required in the Netherlands has been obtained. The agreement shall remain
in force for an indefinite period. It may be terminated by one of the
Governments by giving twelve months' notice to the other Government to
do so.

It is understood that, as regards the Kingdom of the Netherlands, the
agreement shall apply to the part of the Kingdom in Europe.

The Hague, 13 December 1968.

The Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

at The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Department
DVE /VV-220421

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Pakistan and has the honour to acknowledge receipt of the Latter's
Note No. S. 178/65 of 13 December 1968, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the
Government of the Kingdom of the Netherlands accepts the proposals
and confirms the understanding set out in the Embassy's Note and affirms
that the Latter's Note and this Note are regarded as a placing on record
of the agreement between the two Governments in this matter.

The Hague, 13 December 1968.

The Embassy of Pakistan

The Hague
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inform6 le Gouvernement du Pakistan de l'obtention de 'approbation requise
par les dispositions constitutionnelles en vigueur aux Pays-Bas. L'Accord
demeurera en vigueur pendant une p~riode ind~finie. Chacun des deux
Gouvernements pourra y mettre fin moyennant un pr~avis de 12 mois donn6

l'autre Gouvernement.
I1 est entendu que, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, ledit

Accord s'appliquera k la partie du Royaume situ~e en Europe.

La Haye, le 13 d6cembre 1968.

Ministare des affaires 6trang6res
du Royaume des Pays-Bas

La Haye

.II

MINISTtRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Service des traitds
DVE /VV-220421

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambas-
sade du Pakistan et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no S 178/65
du 13 dcembre 1968, qui est ainsi conque:

[Voit note I]

Le Ministare a le plaisir de faire savoir h l'Ambassade que les propositions
qui prcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, qui confirme les arrangements 6nonc~s dans la note de l'Ambassade
et declare que la note de cette dernire et la pr~sente note sont consid~r~es
comme consacrant l'accord intervenu en la mati~re entre les deux Gouver-
nements.

La Haye, le 13 d6cembre 1968.

Ambassade du Pakistan
La Haye
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS ORGANIZACIONES Y EL GOBIERNO
DE LA REPIOIBLICA DE GUINEA ECUATORIAL PARA
LA PRESTACION DE ASISTENCIA TIRCNICA

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecommunicaciones, la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia
At6mica, la Uni6n Postal Universal y la Organizaci6n Consultiva Maritima
Intergubernamental y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el
Desarrollo Industrial, (que en adelante se denominar~n (alas Organizaciones ),
participantes en el sector de asistencia t~cnica del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo, y el Gobierno de la Repdiblica de Guinea
Ecuatorial, (al que en adelante se denominarA ((el Gobierno ));

Deseando poner en pr~ctica las resoluciones y las decisiones referentes a
la asistencia tdcnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el
progreso econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espfritu de coopera-
ci6n amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TfhCNICA

1. Las Organizaciones prestar~n asistencia t~cnica al Gobierno siempre que
se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colecti-
vamente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas del Gobierno y
aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborardn en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar
trabajos de asistencia t~cnica.

2. Tal asistencia t~cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las
resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros
6rganos de las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del
sector asistencia t~cnica del Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo, serd proporcionada y recibida, en particular, con arreglo a las
Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la reso-
luci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,
de 15 de agosto de 1949 y en la resoluci6n 2029 (XX) de 22 de noviembre de
1965 de la Asamblea General de las Naciones Unidas.
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3. Tal asistencia t~cnica podrA consistir en:
A) Facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar

asistencia al Gobierno o por medio de 6ste;
B) Organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,

trabajos de demostraci6n o de ensefianza pr6ctica, grupos de trabajo
de expertos y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse
de comin acuerdo;

C) Conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o
adoptar otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos
por el Gobierno y. aprobados por las Organizaciones interesadas,
cursar~n estudios o recibir~n formaci6n profesional fuera del pais;

D) Preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas o experi-
mentos o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan
convenirse de comiln acuerdo;

E) Proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que
puedan convenir las Organizaciones y el Gobierno;

4. A) Los expectos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones en consulta
con el Gobierno. Los expertos serin responsables ante las Organizaciones
interesadas;

B) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos designados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que
ellas est~n en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia
que se debe prestar y seg-in pueda convenirse de comdin acuerdo entre las
Organizaciones interesadas y el Gobierno.

C) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo
lo posible para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto
en relaci6n con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prActicas de
trabajo, asi como sobre los principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organi-
zaciones seguirA siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo
de propiedad sea transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan
de comiin acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. El Gobierno tendrA a su cargo el trimite de todas las reclamaciones que
se presenten por terceras partes contra las Organizaciones y sus expertos,
agentes o empleados, y mantendrA exentos de responsabilidad a tales
Organizaciones y sus expertos, agentes y empleados en caso de que resulten
cualesquiera reclamaciones o responsabilidades de las actividades realizadas
en virtud de este Acuerdo, a menos que el Gobierno, el Administrador del
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y las Organizaciones
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interesadas convengan en que tales reclamaciones o responsabilidades se deben
a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o
empleados.

Articulo II

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragardn, total o parcialmente, segdin se convenga
de comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean
pagados fuera de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial (que en adelante se
denominard ((el pals ) en lo que se refiere a:

A) Sueldos de los expertos;
B) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida

y hasta el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto;
C) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;
D) Seguro de los expertos;
E) Compra y gastos de transporte al pals respectivo de toda clase de

material o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones
interesadas;

F) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pas y que sean
aprobados por las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarin en moneda nacional del pals
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pirrafos
I y 2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a los gastos de asistencia tcnica sufragando,
o suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios:

A) Los servicios del personal local, t6cnico y administrativo, incluso los
servicios locales necesarios de secretarfa, interpretaci6n y traducci6n
y actividades afines;

B) Las Oficinas y otros locales necesarios;
C) El equipo y los suministros que se produzcan en el pals;
D) El transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el

transporte local, del personal, del equipo y de los suministros;
E) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
F) Los servicios y facilidades m~dicos para el personal de asistencia

t6cnica, en las mismas condiciones en que pueda disponer de ellos
los funcionarios pfiblicos del pals;
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2. A) Las Organizaciones pagardn las dietas locales de los expertos, pero
el Gobierno contribuirA al pago de dichas dietas locales con una cantidad que
el Administrador del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
computar. de acuerdo con las resoluciones y decisiones pertinentes del
Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, del Consejo de
Administraci6n del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, y
dem.s 6rganos rectores del sector asistencia tdcnica de dicho Programa.

B) Antes del comienzo de cada afio o de un perfodo de meses convenido
en comdn, el Gobierno pagarA un anticipo de su contribuci6n por una suma
que el Administrador del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo
fijard con arreglo a las resoluciones y decisiones mencionadas en el pArrafo
anterior. Al final de cada afio o perfodo el Gobierno pagarA, o se acreditari
al mismo, segdn proceda, la diferencia entre la suma pagada por 6l como
anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso A)
de este articulo y pdrrafo.

C) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos
se pagar~n para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las
Naciones Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que
se convenga de comdin acuerdo.

D) El t6rmino ((experto) que se utiliza en este pdrrafo comprende
tambi~n a cualquier otro personal asignado por las Organizaciones para
prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pafs del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo y el personal de 6ste.

E) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas locales de los expertos cuyos servicios se han
proporcionado en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado
con cargo al presupuesto ordinario de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demis
servicios o bienes que se necesitan para la ejecuci6n del trabajo de sus
expertos y de otros funcionarios, y ello segn convenga de comdn acuerdo.

Articulo V
FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo
asi, aplicard a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus
funcionarios, incluso los expertos de asistencia t6cnica,

A) En lo que atafie a las Naciones Unidas, la Convenci6n sobre
prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas;

B) En lo que atafie a los Organismos Especializados, la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados;
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C) En lo que atafie al Organismo Internacional de Energia At6mica, el
Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional
de Energia At6mica.

2. El Gobierno adoptar6 todas las medidas posibles para facilitar las activi-
dades de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los
expertos y a otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los
servicios y facilidades que puedan necesitar para llevar a cabo esas actividades.
En el cumplimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las
Organizaciones, sus expertos y demrs funcionarios, se beneficiarn del tipo
oficial de cambio mAs favorable para la conversi6n de la moneda.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. En presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado.

2. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a la asistencia t6cnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas
ordinarios de asistencia tcnica, en los casos en que esos programas ordinarios
de asistencia t~cnica se rijan por cualquier Acuerdo que el Gobierno y dichas
Organizaciones puedan concertar a ese efecto.

3. El presente Acuerdo podr. ser modificado por acuerdo entre las Organiza-
ciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo ser6 resuelta
por las Organizaciones interesadas y el Gobiemo, en conformidad con las
resoluciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos
y otros 6rganos de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente
Acuerdo deberA examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta de que la otra Parte provenga o presente para ilegar a tal acuerdo.

4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respecti-
vamente, o el Gobierno, podrin dar por terminada la vigencia del presente
Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo
terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de
dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente
designados de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado
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en nombre de las Partes el presente Acuerdo en Santa Isabel el dia
18 de Junio de 1969 en 4 ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repiblica de Guinea Ecuatorial:

Francisco MACIA

[SELLO]

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunica-
ciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el
Organismo Internacional de Energia At6mica, la
Uni6n Postal Universal y la Organizaci6n Consul-
tiva Marltima Intergubernamental y la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial:

Roger POLGAR

[SELLO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE ORGANIZATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the United Na-
tions Industrial Development Organization, organizations participating in the
technical assistance sector of the United Nations Development Programme
(hereinafter called " the Organizations "), and the Government of the
Republic of Equatorial Guinea (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to
technical assistance of the Organizations, which are intended to promote the
economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered within
the technical assistance sector of the United Nations Development Pro-
gramme shall, in particular, be furnished and received in accordance with the

1 Came into force on 18 June 1969 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LES ORGANISATIONS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RkPUBLIQUE DE LA GUINRE
IRQUATORIALE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6l6communications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel (ci-apr~s d~nomm~es d(les Organisations )), toutes
organisations participant h l'6lment Assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et le Gouvernement de
la R6publique de la Guin6e 6quatoriale (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouverne-
ment )), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions relatives h
l'assistance technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser
le progr~s et le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par6ment, et le Gouvernement coop6reront en
vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par les Organisations int~ress6es, des pro-
grammes d'op6rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et regue conform~ment aux
r6solutions et decisions pertinentes des assemblies, conferences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au
titre de l'6l6ment Assistance technique du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement sera fournie et revue conform6ment aux observations

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1969 par la signature, conformdment h l'article VI, para-
graphe 1.
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Observations and Guiding Principles set forth in Annex I I of resolution
222 A (IX) 2 of the Economic and Social Council of 15 August 1949, and in
resolution 2029 (XX) 3 of 22 November 1965 of the General Assembly of the
United Nations.

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other from ot technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government and shall comply with instructions from the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be
given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-

ment 1, p. 4.
3 United Nations, Official Records of the General A ssembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14, p. 20.
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et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I I de la r~solution 222 A (IX) 2
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies et dans la resolution 2029 (XX) 3 adoptde le
22 novembre 1965 par 'Assembl6e gdn6rale de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de

prater assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations ou des travaux pratiques, des
groupes de travail d'experts et des activitds connexes, dans les lieux
qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~signds par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int6ress6es de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du
pays;

d) Preparer et executer des projets t~moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et h prater assistance au
Gouvernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les
Organisations int~ress~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s
par lui k cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui
seront applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance
h fournir, et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra
associer h leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et
pratiques professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, neuvi~me session,

Suppliment n o 1, p. 4.
8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, vingtigme session, Suppldment

no 14, p. 20.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between
the Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Administrator of the United Nations Development Programme
and the Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Republic of Equatorial Guinea (hereinafter called " the country ")
as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the
country of any equipment or supplies provided by the Organiz-
ations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organiz-
ations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 9740



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 289

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du
materiel fournis par elles, tant que la session n'en aura pas t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront convenues
avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A. toutes reclamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les Organisations et leurs experts, agents
ou employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employ6s en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex~cutdes en vertu du present Accord, h moins que le Gouverne-
ment, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et
les Organisations int~ress~es ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int6ress6s.

Article II

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s
n6cessaires h la fourniture de l'assistance technique et payables hors de la
R6publique de la Guin6e 6quatoriale (ci-apr~s d6nomm6e ale pays )):

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant
leur voyage h destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;

e) L'achat et le transport k destination du pays, de tout le materiel
et 6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des
Organisations int~ress~es.

2. Les Organisations interessees prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des
paragraphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant h. sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services
suivants:
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(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and
related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations
Development Programme in accordance with the relevant resolutions and
decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council of the
United Nations Development Programme and other governing bodies
concerning the technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon
period of months, the Government shall pay an advance against its contri-
bution in such amount as may be determined by the Administrator of the
United Nations Development Programme under the resolutions and decisions
referred to in the preceding paragraph. At the end of each such year or
period the Government will pay or be credited with, as the case may be, the
difference between the amount paid by it in advance and the full amount
of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.
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a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront ncessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ncessaires;

c) Le materiel et l'quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'quipement et du materiel A. l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
du service;

f) Les m~mes facilit~s et services mdicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, du
Conseil d'administration du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement et des autres organes directeurs de l'61ment Assistance technique
dudit programme.

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, . valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement conform6ment aux
r6solutions et d~cisions vis6es au paragraphe pr6c6dent. A la fin de chaque
annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de
1'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe
conform~ment h l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~it6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend
6galement de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que
les Organisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent
Accord, 6. l'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions i 'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux
indemnit~s locales des experts dont les services serient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.
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3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their
officials, including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations; 1

(b) in respect of the Specialized Agencies, 2 the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies;

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of
currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of
technical assistance are governed by any agreement which the Government
and those Organizations may conclude relating thereto.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90. p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).

2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 308 ; vol. 323,
p. 364 ; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'oeuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres
services ou biens n~cessaires 1'ex~cution de la tAche de leurs experts et
autres fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun
accord.

Article V

FACILIT9S, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations qu'h leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique,

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 1;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cia-
lis~es 2 ;

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
les dispositions de 'Accord sur les privileges et immunit~s de
l'Agence internationale de '6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s exerc~es par les Organisations int~ress~es en vertu du
pr6sent Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des
Organisations h s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin
pour mener h bien ces activit~s. Dans l'exercice des fonctions qui lear
incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi que leurs
experts et autres fonctionnaires, b6n~ficieront du taux de change ofliciel le
plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits
programmes ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que
le Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds des annexes publides ultdrieurement,
voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zations concerned and the Government. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of
the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by
the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon
written notice to the other parties and shall terminate sixty days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Santa Isabel this 18th day
of June 1969 in the Spanish language in four copies.

For the Government of the Republic of Equatorial
Guinea:

Francisco MACIAS

[SEAL]

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization
and the United Nations Industrial Development
Organization:

Roger POLGAR

[sEAL)

No. 9740



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 295

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas
expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgldes par les Organi-
sations intdressdes et le Gouvernement, conformdment aux resolutions et aux
decisions pertinentes des assembldes, conferences, conseils et autres organes des
Organisations. Chacune des Parties au present Accord examinera avec soin
et bienveilance toute proposition dans ce sens prdsentde par l'autre Partie
afin de parvenir h un accord.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organi-
sations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres
parties, et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la
notification.

EN FOI DE QuOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autoris6s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign. le prdsent Accord h Santa Isabel, le 18 juin 1969, en quatre
exemplaires, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de la Guinde
6quatoriale:

Francisco MAClAS

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6ldcommunications,
l'Organisation mdt6orologique mondiale, l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime et l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel:
Roger POLGAR

[SCEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS ORGANIZACIONES Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA DE GUINEA ECUATORIAL PARA
LA PRESTACI6N DE ASISTENCIA TIRCNICA EN
FUNCIONES DE EJECUCION Y DIRECCION

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia
At6mica, la Uni6n Postal Universal, la Organizaci6n Consultiva Marftima
Intergubernamental y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el
Desarrollo Industrial, (que en lo sucesivo se denominarn alas Organi-
zaciones )) y el Gobierno de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial (denominado
en lo sucesivo ((el Gobierno )),

Deseando poner en prictica las resoluciones y decisiones de las Organi-
zaciones relativas a la asistencia tcnica en materia de administraci6n
pdiblica, en particular las resoluciones 1256 (XIII) y 1946 (XVIII) de la
Asamblea General de las Naciones Unidas, que tienen por objeto favorecer el
desarrollo econ6mico y social de los pueblos;

Considerando conveniente colaborar en el desarrollo de los servicios de
la administraci6n piblica de la Repdiblicca de Guinea Ecuatorial, han
celebrado el presente Acuerdo, animados de un espfritu de amistosa
cooperaci6n.

Articulo I

CONTENIDO DEL ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se estipulan las condiciones conforme a las
cuales las Organizaciones facilitarAn al Gobierno los servicios de personas
para que desempefien funciones ejecutivas, directivas y administrativas (que
en los sucesivo se denominarn (los Funcionarios ))) como funcionarios o
empleados de categorfa similar de su administraci6n pdiblica. Se estipulan
asimismo las condiciones bAsicas que han de regir las relaciones entre el
Gobierno y los Funcionarios. El Gobierno y los Funcionarios celebrar~n
contratos entre sf o adoptarnm las disposiciones que juzguen pertinentes en
lo que se refiere a sus relaciones mutuas, de conformidad con las prActicas
del Gobierno en lo que respecta a sus propios funcionarios o empleados
pfiblicos de categorfa similar. No obstante, todo contrato o disposici6n de
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esta indole quedarA sujeto a las estipulaciones del presente Acuerdo y deberi
comunicarse a las Organizaciones interesadas.

2. Las relaciones entre cada Organizaci6n y los Funcionarios cuyos servicios
facilite se definirAn mediante contratos que la Organizaci6n interesada deberA
celebrar con tales Funcionarios. Para conocimiento del Gobierno, se acompafia
a este Acuerdo, como Anexo I, un ejemplar del modelo de contrato que las
Organizaciones se proponen utilizar a este respecto. Las Organizaciones se
obligan a proporcionar al Gobierno copia de cada uno de tales contratos
dentro del mes siguiente a la fecha de su celebraci6n.

Articulo II

FUNCIONES DE LOS FUNCIONARIOS

1. Los Funcionarios cuyos servicios se faciliten en virtud del presente
Acuerdo podr~n desempefiar funciones ejecutivas, directivas y administrativas,
inclusive funciones de formaci6n profesional, al servicio del Gobiemo o, de
convenir en ello el Gobierno y las Organizaciones interesadas, al servicio de
otros organismos, entidades o instituciones pdbhcas, o al servicio de entidades
que no tengan car~cter piibhco.

2. En el desempefho de las funciones que les asigne el Gobierno, los Funcio-
narios ser6n 6nicamente responsables ante el Gobierno o ante la instituci6n
o el organismo pdbhico o de otra indole al que sean destinados, y estarin
bajo su exclusiva direcci6n; salvo con la aprobaci6n del Gobierno, no deberin
rendir informes a las Organizaciones ni a ninguna otra persona o entidad
ajena al Gobierno o a la instituci6n o al organismo pdblico o de otra indole
al que hayan sido destinados, ni recibir instrucciones de aqullas. En cada
caso, el Gobierno deberd designar la autoridad ante la cual habrA de responder
directamente el Funcionario.

3. Las Partes reconocen que los Funcionarios cuyos servicios se faclitan al
Gobierno en virtud del presente Acuerdo estAn investidos de un carActer
intemacional especial, y que la asistencia prestada al Gobierno en virtud del
mismo se efectia en persecuci6n de los prop6sitos de las Organizaciones. En
consecuencia, no deberA pedirse a los Funcionarios que desempefien funci6n
alguna que sea incompatible con su carActer internacional especial, o con los
prop6sitos de las Organizaciones, y todo contrato convenido entre el Gobierno y
el Funcionario contendri una estipulaci6n expresa en este sentido.

4. El Gobierno se obliga a proporcionar al Funcionario o a los Funcionarios,
personal nacional de contraparte, el que deberd ser adiestrado por aqu6llos
a fin de estar en posici6n de asumir lo antes posible las funciones que temporal-
mente se asignan a los Funcionarios en virtud del presente Acuerdo. El
Gobierno darA asimismo las facilidades pertinentes para el adiestramiento
de ese personal de contraparte.
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Articulo III

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones se obligan a facilitar, previa solicitud al efecto del
Gobierno, funcionarios calificados para desempefiar las funciones mencionadas
en el articulo II supra.
2. A reserva de disponer de los fondos necesarios y de personal apropriado
al efecto, las Organizaciones se obligan a facilitar los servicios de Funcionarios
de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de sus 6rganos
competentes.

3. Dentro de lo que permiten los recursos econ6micos a su disposici6n, las
Organizaciones se obligan a dar facilidades administrativas en tanto que
resulten necesarias para ejecutar con 6xito el presente Acuerdo, inclufdo el
pago de remuneraciones y subsidios destinados a complementar, en su caso,
los sueldos y subsidios que pague el Gobierno a los Funcionarios conforme
al p6rrafo 1 del articulo IV del presente Acuerdo y, previa solicitud al
efecto, a efectuar esos pagos en las divisas que el Gobierno no pueda obtener,
y a disponer lo necesario para los viajes y transportes fuera de la Repdiblica
de Guinea Ecuatorial, cuando los Funcionarios, o sus familias o sus pertenen-
cias hayan de trasladarse conforme a las estipulaciones de sus contratos con
la Organizaci6n interesada.

4. Las Organizaciones se obligan a prever para los Funcionarios las presta-
ciones adicionales que estimen pertinentes, inclufdo el pago de una indemni-
zaci6n por muerte, accidente o enfermedad imputable al desempefio de
funciones oficiales al servicio del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se
sefialardn expresamente en los contratos entre la Organizaci6n interesasa y
los Funcionarios.

5. Las Organizaciones se obligan a hacer uso de sus buenos oficios para
lograr cualquier cambio que sea necesario en las condiciones de servicio de
los Funcionarios, incluida la cesaci6n de tal servicio cuando ello se haga
preciso.

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo abonando a los Funcionarios los sueldos, subsidios y demos
emolumentos afines que serfan pagaderos a un funcionario o empleado
pdblico nacional de categorfa similar a la categorfa a que se hallen asimilados
los Funcionarios; no obstante, cuando el total de los emolumentos que
representen la contribuci6n de Gobierno con respecto a un Funcionario
resulte inferior al 12,5 % u otro porcentaje apropiado de los gastos totales
que suponga la prestaci6n de servicios de tal Funcionario; este pago deberA
efectuarse anualmente y por adelantado.
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2. El Gobierno proporcionarA al Funcionario los servicios y la asistencia
de que normalmente disponga un funcionario o empleado piiblico nacional
de categoria similar a la categorfa a que se halle asimilado aqu6l, inclusive
medios para el transporte local y atenci6n m~dica y hospitalaria.

3. El Gobierno procurarA encontrar para cada Funcionario una vivienda
adecuada y la pondrA a su disposici6n. Proporcionar6 al Funcionario la
vivienda cuando la proporcione a sus funcionarios o empleados piiblicos
nacionales de categorfa similar, y en las mismas condiciones aplicables a
6stos.

4. El Gobierno reconocerA a los Funcionarios vacaciones anuales y licencias
por enfermedad en condiciones no menos favorables que las aplicadas a su
propio personal por la Organizaci6n que facilite los servicios de tales
Funcionarios. El Gobierno dispondrA tambi6n lo necesario para que los
Funcionarios puedan tomar en sus parses de origen las vacaciones a que tengan
derecho conforme a sus contratos con la Organizaci6n interesada.

5. El Gobierno reconoce que los Funcionarios:
A) Gozarin de inmunidad de jurisdicci6n respecto a todos los actos

ejecutados por ellos en el desempefio de sus funciones, inclusive sus
palabras y escritos.

B) Estarin exentos de impuestos sobre los sueldos, subsidios y emolu-
mentos pagados por las Organizaciones;

C) Estarn exentos de toda obligaci6n relativa al servicio nacional;
D) Estar~n exentos, al igual que sus c6nyugues y familiares a cargo, de

las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalida-
des de registro de extranjeros;

E) GozarA, en materia de facilidades de cambio, de las mismas
prerrogativas que los Funcionarios de rango similar de las misiones
diplomiticas acreditadas ante el Gobierno;

F) En tiempo de crisis internacional, gozarAn, al igual que sus c6nyugues
y familiares a su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n
que los enviados diplomAticos.

G) PodrAn importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos
personales cuando tomen posesi6n por primera vez del cargo en el
pals de destino.

6. El Gobierno deberA entender en cualquier reclamaci6n formulada por
terceros contra los Funcionarios o contra las Organizaciones y sus agentes y
empleados, y en todo caso pondri a los Funcionarios, y a las Organizaciones
y sus agentes y empleados, a cubierto de cualquier reclamaci6n o responsabi-
lidad que resulte de operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo,
salvo cuando el Gobierno, el Administrador del Programa de las Naciones
Unidas para el Desarrollo, en su caso, y la Organizaci6n interesada est6n de
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acuerdo en que tal reclamaci6n o responsabilidad tiene su orfgen en una
negligencia grave o en una falta intencional del Funcionario, o del agente o
empleado de la Organizaci6n interesada.

7. Al solicitar la prestaci6n de servicios de Funcionarios conforme al
presente Acuerdo, el Gobierno comunicarA a la Organizaci6n interesada todos
los datos que 6sta pida acerca de los requisitos del cargo que ha de lenarse,
asf como los t~rminos y condiciones de empleo del cualquier Funcionario para
tal cargo por el Gobierno.

8. En relaci6n con cada cargo que haya de proveerse, el Gobierno
garantizard que la echa en que comience la misi6n del Funcionario al
servicio del Gobierno coincida con la fecha de nombramiento que figura en
su contrato con la Organizaci6n.

9. El Gobierno harA todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de los Funcionarios que se le proporcionen y, en cuanto sea
factible, informarA a las Organizaciones sobre los resultados logrados con esta
asistencia.

10. El Gobierno sufragarA la parte de los gastos de los Funcionarios paga-
deros fuera del pafs que se convenga de mutuo acuerdo.

1.1. Cuando por iniciativa del Gobierno se den por terminados los servicios
de un Funcionario en circunstancias tales que obliguen a la Organizaci6n a
pagarle una indemnizaci6n en virtud de su contrato con el Funcionario, el
Gobierno contribuirA a tal pago con una suma igual a la de la indemnizaci6n
que habrfa de pagar a un funcionario o empleado pdblico nacional de
categora similar en caso de dar por terminados sus servicios en las mismas
circunstancias.

Articulo V

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y cualquier Funcionario que surja
a causa de las condiciones de servicio de 6ste, o en relaci6n con las mismas,
podrA ser puesta en conocimiento de la Organizaci6n que haya facilitado los
servicios de ese Funcionario tanto por el Gobierno como por el Funcionario
interesado, y la Organizaci6n harA uso de sus buenos oficios para contribuir
a que se pongan de acuerdo. Si no pudiere resolvere de este modo la contro-
versia, la cuesti6n deberA someterse a arbitraje a solicitud de cualquiera de
las partes de la controversia, conforme a los dispuesto en el pArrafo 3 de
este articulo.

2. Toda controversia entre las Organizaciones y el Gobierno que surja a
causa del presente Acuerdo, o en relaci6n con el mismo, y que no pueda
resolverse por medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de
comfin acuerdo, se someterA a arbitraje a solicitud de cualquiera de las
Partes, conforme a lo dispuesto en el pArrafo 3 de este articulo.
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3. Toda controversia que haya de someterse a arbitraje se remitirA a tres
Arbitros para que la resuelvan por mayoria. Cada una de las partes en la
controversia nombrarA un Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designar~n
a un tercer Arbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los treinta dias
siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las partes no
hubiere todavia nombrado un Arbitro, o si dentro de los quince dfas siguientes
al nombramiento de los dos Arbitros no se hubiere designado el tercer
Arbitro, cualquiera de la Partes podrA pedir al Secretario General de la Corte
Permanente de Arbitraje que designe un Arbitro. El procedimiento arbitral
serA establecido por los Arbitros y los costos del arbitraje corrern a cargo
de las partes en las proporciones que determinen los Arbitros. La sentencia
arbitral deberi ser motivada y serA aceptada por las partes como soluci6n
de la controversia.

Articulo VI

DISPOSICIONEs GENERALES

El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de su firma.
Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarn a los Funcionarios

cuyos servicios facilite una Organizaci6n que no sean las Naciones Unidas
en el Ambito del programa ordinario de asistencia t6cnica de esa Organizaci6n,
cuando tal programa ordinario de asistencia t~cnica dependa de un acuerdo
especial al respecto entre la Organizaci6n interesada y el Gobierno.

3. El presente Acuerdo podrA set modificado de mutuo acuerdo por las
Organizaciones y el Gobierno, siempre que ello no vaya en menoscabo de los
derechos de los Funcionarios que desempefien cargos en virtud del presente
Acuerdo. Toda cuesti6n que no se halle expresamente prevista en este Acuerdo
serA resuelta por la Organizaci6n interesada y el Gobierno de conformidad con
las resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de la
Organizaci6n. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberA examinar
con toda atenci6n y inimo favorable cualquier propuesta presentada por
la otra parte en aplicaci6n del presente p-rrafo.

4. El presente Acuerdo podrA set denunciado por todas las Organizaciones o
algunas de ellas, en la medida en que est6n respectivamente interesadas, o por
el Gobierno, mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de
surtir efecto 60 dias despu~s de la fecha del recibo de dicha notificaci6n. La
expiraci6n del presente Acuerdo no irA en perjuicio de los Funcionarios
nombrados en virtud del mismo.

EN FE DE LO cuAL los infrascritos, representantes debidamente autori-
zados de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado
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en nombre de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de Santa Isabel, el
dfa 18 de Junio de 1969 en 4 ejemplares en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repiiblica de Guinea Ecuatorial:

Francisco MACIAS

[SELLO]

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional
del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Union Internacional de
Telecomunicaciones, la Organizaci6n MeteoroL6gica
Mundial, el Organismo Internacional de Energia
At6mica, la Uni6n Postal Universal, y la Organi-
zaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental y
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el
Desarrollo Industrial:

Roger POLGAR

[SELLO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE ORGANIZATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA FOR THE PROVISION OF EXECUTIVE AND
MANAGERIAL ASSISTANCE

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization and the United Nations
Industrial Development Organization (hereinafter called " the Organiz-
ations "), and the Government of the Republic of Equatorial Guinea (herei-
nafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organiz-
ations relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General
Assembly, which are intended to promote the economic and social development
of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
public administration services of the Republic of Equatorial Guinea, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of persons to perform func-
tions of an executive, managerial and administrative character, (hereinafter
referred to as " the Officers "), as civil servants or other comparable
employees of the Government. It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the Officers. The
Government and the Officers shall either enter into contracts between them-

' Came into force on 18 June 1969 by signature, in accordance with article VI.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

8 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A /5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES ORGANISATIONS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LA GUINtIE
tQUATORIALE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATIERE DE FONCTIONS
DE DIRECTION ET DE GESTION

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel (ci-apr~s d~nomm6es ((les Organisations )), d'une
part, et le Gouvernement de la RWpublique de la Guin~e 6quatoriale
(ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement ,), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
relatives h l'assistance technique en mati~re d'administration publique, en
particulier les resolutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assembl~e
g6ndrale de l'Organisation des Nations Unies, dont l'objet est de favoriser
le d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Estimant opportun de participer au d~veloppement des services d'admi-
nistration publique de la R~publique de la Guin~e 6quatoriale, ont conclu
le present Accord, dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

CONTENU DE L'AccORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services de personnes charg~es de s'acquitter
de fonctions d'ex6cution, de direction et de gestion (ci-apr s d~nomm~es
d(les agents )) en tant que fonctionnaires de son administration nationale ou
employ~s publics de rang comparable. IL d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents concluront entre eux des contrats ou prendront

1 Entrd en vigueur le 18 juin 1969 par la signature, conformdment . l'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treiziome session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 16.
3 Ibid., dix-huitigme session, Suppldment n

o 
15 (A/5515), p. 34.
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selves, or adopt such other arrangements as they may deem appropriate
concerning their mutual relationships, in conformity with the practices of the
Government in regard to its own civil servants or other comparable public
employees. However, any such contracts or arrangements shall be subject to
the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.

2. The relationships between each Organization and the Officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such Officers. A copy of the form of contract which the
Organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex I I to this Agreement. The
Organizations undertake to furnish the Government with a copy of each such
contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

I. The Officers to be provided under this Agreement shall be available
to perform executive, managerial and administrative functions, including
training, for the Government or, if so agreed by the Government and the
Organizations concerned, for other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of the Government or the public or other agency or body to
which they are assigned; they shall not report to nor take instructions
from the Organizations or any other person or body external to the Govern-
ment, or the public or other agency or body to which they are assigned,
except with the approval of the Government. In each case the Government
shall designate the authority to whom the Officer shall be immediately
responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the Organizations. Accordingly, the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

I Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty

Series, vol. 527, p. 136.
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les arrangements qu'ils jugeront appropri6s touchant leurs relations mutuelles,
conform~ment h la pratique du Gouvernement en ce qui concerne ses propres
fonctionnaires ou les employ6s publics de rang comparable. Cependant,
tout contrat ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et communiqu6 aux organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int~ress6e devra
conclure avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cette fin est communique ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 1 1 du present Accord. Les Organi-
sations s'engagent h fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chacun de ces contrats.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel~s b remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et h. s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par le Gouvernement et les
Organisations int~ress~es, k remplir ces fonctions dans d'autres organismes,
entit~s ou institutions de droit public, ou encore dans des entit~s n'ayant pas
de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
l'institution ou l'organisme de droit public aupr~s de qui ils seront affect6s,
et ne relkveront que de celui-ci; hi moins que le Gouvernement ne les y
autorise, ils ne devront ni rendre compte L l'Organisation ou hi d'autres
personnes ou entit6s ext6rieures au Gouvernement ou h l'institution ou
l'organisme de droit public ou autre aupr~s de qui ils seront affect6s, ni
en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera
l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis k la
disposition du Gouvernement en vertu du pr6sent Accord sont investis d'un
statut international special et que l'assistance fournie au Gouvernement en
vertu du m~me Accord vise k atteindre les buts des Organisations. En
consequence, les agents ne pourront 6tre requis d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international special ou avec les buts des
Organisations, et tout contrat conclu entre le Gouvernement et l'agent con-
tiendra une disposition expresse dans ce sens.

1 Non publi~e avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable personnel.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the Officers by the Government under article IV, paragraph 1, of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in
currencies unavailable to the Government, and the making of arrangements
for travel and transportation outside of the Republic of Equatorial Guinea,
when the Officers, their families or their belongings are moved under the
terms of their contracts with the organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compen-
sation in the event of death, injury or illness attributable to the performance
of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits
shall be specified in the contracts to be entered into between the Organization
concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the Officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
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4. Le Gouvernement s'engage A fournir h l'agent ou aux agents du personnel
national de contrepartie que lesdits agents devront former le plus rapidement
possible aux fonctions qui seront assignees temporairement aux agents en
vertu du present Accord. De m~me, le Gouvernement fournira les facilit~s
propres h la formation de ce personnel de contrepartie.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent :k fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc~es k l'article II ci-dessus.

2. Sous reserve qu'ils disposent des fonds n~cessaires et du personnel voulu,
les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et decisions pertinentes de leurs organes comp6tents.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs qui se r~v~leront n~cessaires h la
bonne application du present Accord, et notamment h verser les appointe-
ments et indemnit~s destines h completer, le cas 6ch~ant, les traitements
et indemnit~s que le Gouvernement versera aux agents en vertu du paragraphe
premier de l'article IV du pr6sent Accord; elles s'engagent en outre h
effectuer, sur demande, ces paiements dans des monnaies dont le Gouverne-
ment ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage
des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en
dehors de la R~publique de la Guin6e 6quatoriale lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr~vu au contrat de l'agent avec l'Organisation int~ress6e.

4. Les Organisations s'engagent a pr6voir pour les agents les prestations
subsidiaires qu'eles jugeront appropri6es, notamment le versement d'une
indemnit6 en cas de d6c~s, d'accident ou de maladie imputable a l'exercice de
fonctions officielles au service du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires
seront sp6cifi6es dans les contrats conclus entre l'Organisation int~ress6e et
les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v6leraient
indispensables, notamment a l'occasion de la cessation de service, le moment
venu.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex6cution du present Accord en versant aux agents les traitements,
indemnit~s et 6moluments connexes que recevrait un fonctionnaire de son
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public employee holding a rank comparable to that to which the Officers
are assimilated, provided that, if the total emoluments forming the Govern-
ment's contribution in respect of an Officer should amount to less than twelve
and one-half per cent of the total cost of providing that officer or other
appropriate percentage figure of such total cost, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other public
employee holding a rank comparable to that to which the Officers are
assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other
comparable public employees and under the same conditions as are applicable
to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes that the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of
diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;
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administration nationale ou tout autre employ6 public comparable auquel les
agents sont assimil6s quant au rang; n6anmoins, lorsque le total des 6mo-
luments repr6sentant la contribution du Gouvernement au titre de la
r6mun6ration d'un agent est inf6rieur bL 12,5 p. 100, ou tout autre pour-
centage appropri6, de l'ensemble des d6penses imputables h la prestation de
services de l'int6ress6, cette somme devra 6tre vers6e annuellement et par
anticipation.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers,
dont b6n6ficie normalement un fonctionnaire de son administration nationale
ou tout autre employ6 public comparable auquel l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement s'efforcera de trouver et de mettre hi la disposition de
chaque agent un logement satisfaisant. I1 fournira le logement h l'agent s'il
doit le fournir aux fonctionnaires de son administration nationale ou h tout
autre employ6 public de rang comparable, et le fera dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong6s annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions aussi favorables que celles dont b6n6ficient
les propres employ6s de l'Organisation qui fournit les services desdits
agents. En outre, le Gouvernement fera le n6cessaire pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils pourraient avoir droit en
vertu de leur contrat avec l'Organisation int6ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions (y compris leurs paroles
et 6crits) ;

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements, indemnit6s et
6moluments vers6s par les Organisations;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de
leur famille vivant L leur charge, aux dispositions limitant l'immigra-
tion et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes
privileges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
vivant h. leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoy6s diplomatiques en p~riode de crise internationale;
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(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the
Organizations and their agents and employees, and shall hold the Officers, the
Organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful
misconduct of Officers or the agents or employees of the Organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the Officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
Officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other public employee of like rank in the event of the termination
of his services in the same circumstances.

Article V
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved,

No. 9741



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 315

g) Jouiront du droit d'importer en franchise de droits leurs meubles
et leurs effets personnels h l'occasion de leur premiere prise de
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement devra connaitre de toute r6clamation formulae par des
tiers contre les agents ou contre les Organisations et leurs employ6s et,
en tout cas, mettra hors de cause les agents et les Organisations et leurs
employ~s en cas de rclamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant
d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, h moins que le Gouver-
nement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
le cas 6ch~ant, et l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite r~cla-
mation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle de l'agent ou de 1'employ6 de l'Organisation
int6ress~e.

7. Lorsque le Gouvernement demandera, conform~ment au present Accord,
les services d'un agent, il devra communiquer h l'Organisation int6ress6e
toutes les informations qu'elle demandera s'agissant de la description du poste
h pourvoir, ainsi que des conditions d'emploi que le Gouvernement offre i
l'agent pour occuper le poste en question.

8. En ce qui concerne chaque poste h. pourvoir, le Gouvernement fera en
sorte que la date du debut de la mission de 1'agent au service du Gouverne-
ment coincide avec la date de nomination qui figure dans son contrat avec
l'Organisation.

9. Le Gouvernement fera tout ce qui sera en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace des services des agents mis h sa disposition et il
communiquera aux Organisations, dans toute la mesure du possible, des
renseignements sur les r6sultats obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents payables hors du pays qui aura t6 convenue d'un commun accord.

11. Lorsqu'il sera mis fin, sur l'initiative du Gouvernement, aux services
d'un agent, dans des circonstances qui obligent 'Organisation h lui verser une
indemnisation en vertu de son contrat avec l'agent, le Gouvernement devra y
contribuer pour une somme 6gale au montant de l'indemnisation qu'il
devrait verser . un fonctionnaire de son administration nationale ou h tout
autre employ6 public de rang comparable dont la cessation de service
interviendrait dans les m~mes circonstances.

Article V

RhGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra
6tre soumis h l'Organisation qui aura fourni les services de l'int~ress6 par
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and the Organization concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in this way, the
matter shall be submitted to arbitration at the request of either party to the
dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this
article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The proce-
dure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudic-
ation thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organization concerned and
by the Government, in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the competent organs of the Organization. Each party to this Agreement
shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party under this paragraph.
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le Gouvernement ou par l'agent lui-m~me et l'Organisation usera de ses
bons offices pour aider les parties h parvenir h un accord. Si le diff~rend ne
peut 6tre r~gl6 de cette mani re, la question sera, sur la demande de l'une
quelconque des parties au diff~rend, soumise h l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement imputable
ou relatif au pr6sent Accord et qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations
ou par toute autre proc6dure convenue d'un commun accord sera, sur la
demande de l'une quelconque des parties au diff6rend, soumis h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage sera port6 devant trois
arbitres pour qu'ils le r~glent h la majorit6. Chaque partie au diff6rend
d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le
troisi~me, qui fera fonction de pr6sident. Si, dans les trente jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si,
dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une quelconque des parties pourra
demander au Secr6taire g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer
un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties en
supporteront les frais selon la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv~e et elle sera accept~e par les parties comme le
r~glement de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GfNRALES

I. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne seront pas applicables aux agents
dont une Organisation autre que l'Organisation des Nations Unies fournira les
services dans le cadre de son programme ordinaire d'assistance technique dans
les cas oii ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un
accord sp6cial que l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement auront
conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations et le Gouvernement, h condition que la modification ne porte
pas prejudice aux droits des agents qui s'acquittent de fonctions en vertu
du present Accord. Toute question qui n'est pas express6ment pr6vue dans
le pr6sent Accord sera r6gle par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement
conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes compktents
de l'Organisation. Chacune des parties au present Accord devra examiner
avec soin et bienveillance toute proposition pr6sent6e par 'autre partie en
application du pr6sent paragraphe.
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4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon
written notice to the other party, and shall terminate sixty days after
receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without pre-
judice to the rights of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties signed the present Agreement at Santa Isabel this 18th day of
June 1969 in the Spanish language in four copies.

For the Government of the Republic of Equatorial
Guinea:

Francisco MACIAS
[SEAL]

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the Inter-
national Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Telecom-
munication Union, the World Meteorological Orga-
nization, the International Atomic Energy Agency,
the Universal Postal Union, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and the United
Nations Industrial Development Organization:

Roger POLGAR

[SEAIj
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4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouver-
nement, moyennant notification 6crite adressge h l'autre partie, et il cessera
de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification. L'expiration
du present Accord ne portera pas pr6judice aux agents dgsign6s en vertu de cet
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord & Santa Isabel, le 18 juin 1969, en
quatre exemplaires en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R~publique de la Guin~e
6quatoriale:

Francisco MACIAS

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des t6l~communica-
tions, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation mari-
time et l'Organisation des Nations Unies pour le
d~veloppement industriel:

Roger POLGAR

[SCEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL PROGRAMA DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA EL DESARROLLO (FONDO ESPECIAL)
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUINEA
ECUATORIAL SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO
(FONDO ESPECIAL)

Considerando que el Gobiemo de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial
(que en lo sucesivo se denominarA el Gobierno) ha presentado una solicitud
de asistencia al Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (Fondo
Especial), (que en lo sucesivo se denominari el Fondo Especial), de
conformidad con la resoluci6n 1240 (XIII) y 2029 (XX) de la Asamblea
General de las Naciones Unidas,

Considerando que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y
elevar el nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico de la
Repdiblica de Guinea Ecuatorial,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espfritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestarA asistencia al Gobierno, y ademAs establece las condiciones
fundamentales que regirin la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrdn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serAn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos
descritos en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y
aplicables de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo
de conformidad con la resoluci6n 1240 (XIII) y 2029 (XX) de la Asamblea
General y a reserva de que se disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones
que se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias
para la ejecuci6n de un proyecto serA requisito indispensable para que el
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Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que
las incumben en virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo
a la ejecuci6n de un proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con
cualquiera de las anteriores obligaciones relacionadas con el mismo, tal
ejecuci6n podr. darse por terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo
Especial.

Articulo II

EJECucI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA
ejecutado o administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo
de Ejecuci6n, al cual se abonar6n, mediante acuerdo entre el Fondo Especial
y dicho Organismo de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al levar a cabo un proyecto, la situaci6n
del Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial seri la de un
contratista independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA
responsable de los actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las
personas que presten servicios por cuenta de este iltimo. El Organismo de
Ejecuci6n no serA responsable de los actos u omisiones del Fondo Especial
o de las personas que presten servicios por cuenta de este diltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca
de la ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarAi sujeto a las
disposiciones del presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del
Administrador.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirdn siendo propieta-
rios de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia
que puedan ser utilizados o proporcionales por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al
Gobierno en los t6rminos y condiciones que se convengan de comdin acuerdo
entre el Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de
Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMAcI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y demAs informaci6n pertinente para que este diltimo
pueda solicitar con conocimiento de causa datos sobre la ejecuci6n de cualquier
proyecto o para demostrar que este sigue siendo realizable y conveniente, o
que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le incumben en virtud del
presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud
del presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrA el derecho, en todo
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momento, de observar la marcha de las operaciones que se realicen en
virtud del presente Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberA poner a disposici6n
del Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las
ventajas obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo, y permitiri que el Fondo Especial examine la
situaci6n.

4. El Gobierno pondri asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente
para la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o
conveniente para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una
evaluaci6n de las ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades
emprendidas para promover las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultar~n entre si sobre la publicaci6n, segdin proceda,
de cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del
mismo se deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO

EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

I. El Gobierno participar y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a
que se refiere el presente Acuerdo. Tomard en particular todas las medidas
que de su parte requiera el Plan de Operaciones de cada Proyecto, incluida
la aportaci6n de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y
servicios profesionales que puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondrA
que se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de
Operaciones, las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra,
materiales, equipo y suministros que puedan obtenerse en el pas.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el
ptrrafo precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el
Secretario General de las Naciones Unidas y serAn administradas conforme a
las disposiciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
p6.rrafo precedente, en el momento de estar terminando un proyecto en
conformidad con el Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno
despu~s de deducir el importe de todas las obligaciones no liquidadas
existentes al t~rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirven para indicar que tal proyecto se ejecuta con la
asistencia del Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJEcucI6N

1. Ademds del pago mencionado en el p~rrafo 2 del articulo IV supra,
el Gobierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a
ejecutar los proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes
facilidades locales necesarias para Uevar a cabo el programa de trabajo
especificado en el Plan de Operaciones.

A) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal
que el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito
al pas en virtud del presente Acuerdo, seg-in se especifique en el
Plan de Operaciones del proyecto;

B) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido
el personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demAs
personal auxiliar que sea necesario;

C) El transporte dentro del pals del personal, suministros y equipo;
D) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

E) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud
del p6rrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serin pagadas al Fondo Especial y administradas de
conformidad con las disposiciones de los p~rrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el
p~rrafo 1 supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial,
serAn proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el
Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los
siguientes servicios y facilidades locales:

A) Las Oficinas y otros locales necesarios;
B) Facilidades y servicios m6dicos apropriados para el personal inter-

nacional ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para
el personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el
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Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n
eficaces del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones
que el presente Acuerdo imponga al Gobierno no serdn modificadas por
ningdn arreglo que pueda concertarse con otras entidades que cooperen
con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA AsISTENCIA

El Gobierno harA cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de
Ejecuci6n, y utilizard esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con
este objeto, el Gobierno adoptarA las medidas que se estipulan en el Plan de
Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, compren-
dido el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcio-
narios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades
de las Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que acttie como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a
la Convenci6n que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo
Internacional de Energia at6mica actiie como Organismo de Ejecuci6n, el
Gobierno aplicarA a sus bienes, fondos y haberes, asi como a sus funcionarios,
las disposiciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo
Internacional de Energia At6mica o, a falta de tal Acuerdo, las disposiciones
de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

3. En casos apropriados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto,
el Gobierno y el Fondo Especial podrin convenir en que el Gobierno conceda
a una empresa u organizaci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo
de Ejecuci6n hayan podido confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para
la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades semejantes a las que se especifican
en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas
y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especia-
lizados.

4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y
demis personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los
reglamentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones
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que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dard las demis facilidades
que sean necesarias para la ripida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En
particular, les concederA los derechos y facilidades siguientes:

A) Expedici6n rApida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

B) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los
derechos de paso necesarios;

C) Derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 61 o
salir del mismo, en la medidad necesaria para la adecuada ejecuci6n
del proyecto;

D) Tipo de cambio legal m~s favorable;
E) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,

materiales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asf
como para su exportaci6n ulterior; y

F) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes,
de uso o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del
Fondo Especial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas
que presten servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior
exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximirt
a toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de
Ejecuci6n, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos, gravdmenes
o imposiciones - o bien se harA cargo de los mismos - referente a:

A) Los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

B) El equipo, materiales y suministros de toda clase Uevados al pas a los
fines del presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

C) Los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal
para uso o consumo propios o que, despu6s de haber sido introducidos
en el pas, sean retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten
servicios por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al
Fondo Especial, al respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas
personas de cualquier reclamaci6n o responsabilidad resultante de las
operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando las
partes en el mismo y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal
reclamaci6n o responsabilidad se han debido a negligencia grave o a una
falta intencional de dichas personas.
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Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse
por medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comiin
acuerdo, se someterA a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes.
Cada una de las Partes nombrarA. un Arbitro y los dos irbitros asi nombrados
nombrarin a un tercero, quien actuari de presidente. Si dentro de los 30 dias
siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes
no ha nombrado todavia un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al
nombramiento de los dos Arbitros no se ha designado al tercer drbitro,
cualquiera de las Partes podrA pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre un Arbitro. Los Arbitros establecerAn el procedimiento
arbitral y las costas del arbitraje correrin a cargo de las partes en las
proporciones que determinen los drbitros. La sentencia arbitral contendr. una
exposici6n de las razones en que estr fundada y las Partes la adoptarAn como
soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONEs GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de ser firmado y
permanecerA en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pArrafo
3 infra.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo seri reuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas.
Cada una de las Partes deberA examinar con toda atenci6n y inimo favorable
cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente
pdrrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir
efectos a los 60 dias de haber recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las partes en virtud de los artfculos III,
IV y VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las
obligaciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente
Acuerdo subsistir~n despu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida
que sea necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal,
los fondos y los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n
o de toda empresa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u
otro para la ejecuci6n de su proyecto.

No. 9742



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 329

EN FE DE LO cuAL los infrasquitos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes, en Santa Isabel el dia 18 de Junio de 1969.

Por el Programa
de las Naciones Unidas

Roger POLGAR

[SELLO]

Por el Gobierno:

Francisco MACIAS

[SELLO]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)

Whereas the Government of the Republic of Equatorial Guinea,
hereinafter referred to as " the Government ", has requested assistance from
the United Nations Development Programme (Special Fund), hereinafter
referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII) 2
and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

Whereas the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better
standards of life and advancing the economic development of the Republic
of Equatorial Guinea;

Now therefore the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions
1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the
availability of funds.

I Came into force on 18 June 1969 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18, (A/4090), p. 11.
8 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14, p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DI VELOPPEMENT (FONDS SPiRCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE LA GUINRE
RQUATORIALE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DRVE-
LOPPEMENT (FONDS SPRCIAL)

Consid~rant que le Gouvernement de la R6publique de la Guin~e 6qua-
toriale (ci-apr~s d~nomm6e ((le Gouvernement )) a pr~sent6 une demande
d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds
special), ci-apr~s d~sign6 le Fonds special, conform~ment aux resolutions 1240
(XIII) 2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

Consid~rant que le Fonds special est dispos6 hi fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l~rer le d~veloppement 6conomique de la
R6publique de la Guin~e 6quatoriale;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord
dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPP-CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront 6 chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets dcrits dans ledit plan, confor-
moment aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes
comp~tents des Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII) et
2029 (XX) de l'Assembl~e g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit~s financi~res
suffisantes.

I Entrd en vigueur le 18 juin 1969 par la signature, conformdment h l'article X, para-

graphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g6nirale, treizi~me session, Suppldment

no 18 (A/4090), p. 11.
Ibid., vingtidme session, Suppliment no 14, p. 20.
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4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall
be a condition of performance by the Special Fund and by the Executing
Agency of their responsibilities under this Agreement. In case execution of a
project is commenced before compliance by the Government with any related
prior obligations, such execution may be terminated or suspended at the discre-
tion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or
administered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which
the sums referred to in article I above shall be disbursed by agreement
between the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts
or omissions of the Executing Agency or of persons performing services on
its behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property
unless and until such time as title thereto may be transferred to the
Government on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the Special Fund with such documents,
accounts, records, statements and other relevant information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
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4. Le Fonds special et l'Agent chargd de 'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6s ent Accord
qu'h condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n6cessaires 5 1'ex6-
cution d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le
Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle
pourra 6tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXBtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 au nom du Fonds sp6cial par un Agent, auquel les sommes
vis~es h l'article premier ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord
entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit
celle d'un entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournis-
sant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes
ou omissions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour
son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de 'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par
le Directeur.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6-
taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvision-
nements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s
ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant
qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions
dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un
commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que
celui-ci demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est
acquitt6 des obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage . faire en sorte que le Gouvernement soit
tenu au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes
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Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of.any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
and will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken
to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appro-
priate of any information relating to any project or to benefits derived
therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT

IN THE EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of
materials, equipment, supplies, labour and professional services available
within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in
accordance with the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in
accordance with the Plan of Operation shall be repaid to the Government
after provision has been made for any unliquidated obligations in existence
at the time of the completion of the project.
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en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h. tout moment,
d'observer les progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet et, k cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la
situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles hL
1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou
utiles 6. l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages
qui en r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il
conviendra, des renseignements relatifs 6. un projet ou aux avantages en
r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A, L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'excution des projets regis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui
concerne la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements,
de la main-d'oeuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispo-
sitions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre,
des fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de
se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds spdcial conform6ment au paragraphe
precedent seront d~pos~es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 confor-
m6ment aux dispositions pertinentes du r~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent
lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op&
rations seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des
obligations non liquid~es lors de l'achvement du projet.
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5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the
Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2,
above, the Government shall assist the Special Fund and the Executing
Agency in executing any project by paying or arranging to pay for the
following local facilities required to fulfil the programme of work specified
in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretariat help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under article VIII,
paragraph 5, below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with article IV,
paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the Special
Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent specified
in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in
a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.
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5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un
projet b6n~ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg- de
l'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPfCIAL

ET X L'AGENT CHARGI DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex6cuter les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires h
l'ex~cution du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h
savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans
le pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs
et autres auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
5. l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6l~communications n~cessaires h des
fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe I
ci-dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement . fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel

international affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage k fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du present Accord.
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Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by either Party from other sources, the Parties shall consult each
other and the Executing Agency with a view to effective co-ordination and
utilization of assistance received by the Government from all sources. The
obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements with other entities co-operating with the Government in the
execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing
Agency and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
The Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan
of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its
officials, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies 2 including any Annex to the Convention applicable to
such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts
as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds
and assets and to its officials and experts, the provisions of the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency 3

or, in the absence of such an Agreement, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).p Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see Vol. 71, p. 318 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 308 ; vol. 323,
p. 364 ; vol. 327, p. 326 ; vol. 371, p. 266 ; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

o Ibid. vol. 374, p. 147.
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Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPPCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de 'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient 'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque
par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec
d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution
d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouver-
nement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meileur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de 'Agent charg6 de l'exdcution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqu~es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVIL1LGES ET IMMUNITPS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies
et . ses organes, y compris le Fonds special, qu'6 ses biens, fonds et avoirs
et h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sir les privileges
et immunit~s des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant
fonction d'Agent charg6 de l'excution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilkges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe
h la Convention applicable L ladite institution sp6cialis6e. Si 'Agence
internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6-
cution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h
ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3 ou, h d6faut
d'un tel Accord, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des annexes publides ultdrieurement,
voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323,
p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

8 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies shall be granted by the Government to a firm or
organization which may be retained by either the Special Fund or an
Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
other persons performing services on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their
subsequent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies
which may be imposed on any firm or organization which may be retained
by an Executing Agency and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country
in connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and
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3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s
analogues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es seront accord~es par le Gouvernement
IL une entreprise ou h une organisation aux services de laquelle le Fonds special
ou un Agent charg6 de l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution d'un projet.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s n~cessaires 6 l'ex~cution rapide et satisfaisante
des projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations
n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des
projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires L l'importation de materiel, de

fournitures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present
Accord, ainsi qu'h leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un agent charg6 de
l'ex~cution, ou AL d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destin6s h la consommation ou b l'usage personnel
des int~ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires h. l'expor-
tation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent
charg6 de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra
k sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex6-
cution d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir t6
introduits, pourront en 6tre r~export6s par la suite;
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(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom
upon departure or such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the
Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the Chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as
the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
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c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise
ou l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation
ou leur usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le
pays, pourront en 6tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce
personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
1'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6
et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de toute
responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du present Accord,
sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 'ex~cution conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

R GLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement,
h cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h
l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me,
qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation
des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront b, la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront
les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept6e par
les Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GINERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl~es
par les Parties conformment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
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resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund
and of any Executing Agency, or of any firm or organization retained by
either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations Development Programme and of the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at
Santa Isabel this 18th day of June 1969.

For the United Nations For the Government:

Development Programme:

Roger POLGAR Francisco MACIAS

[SEAL] [SEAL]
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organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce
sens pr~sentde par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du
present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit
Accord dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de
tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux
services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un
projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouver-
nement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, h
Santa Isabel, le 18 juin 1969.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour le d~veloppement:

Roger POLGAR Francisco MACIAS

[SCEAU] [SCEAU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
INCLUDING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON OPERATIONAL
ASSISTANCE TO SURINAM AND THE NETHERLANDS
ANTILLES

The United Nations, including the United Nations Industrial
Development Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International Telecommunica-
tion Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (hereinafter called" the Organizations "),
and the Government of the Kingdom of the Netherlands (hereinafter called
"the Government of the Kingdom ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Orga-
nizations relating to technical assistance in public administration, in

1 Applied provisionally from 24 June 1969, the date of signature, in accordance with
article VI, 1, b.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE OP1 RATIONNELLE POUR LE
SURINAM ET LES ANTILLES NI ERLANDAISES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DRVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFRIRENCE
DES NATIONS UNIES POUR LE COMMERCE ET LE
DIRVELOPPEMENT, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'1RDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRLRCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MRT]ROROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IRNERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGA-
NISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS,
D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conference des Nations Unies
pour le commerce et le d6veloppement, l'Organisation internationale du
Travail, lOrganisation des Nations Unies pour l'alimentation et lagri-
culture, l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, 1'Union internationale des t6l6communications, l'Orga-
nisation m~t~orologique mondiale, 'Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique, l'Union postale universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime (ci-apr~s d~nomm6es (c les Organi-
sations s), d'une part, et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s
d~nomm6 ale Gouvernement du Royaume ), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont

1 Appliqud & titre provisoire . compter du 24 juin 1969, date de la signature, conform-
ment h l'article VI, 1, b.
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particular resolutions 1256 (XIII) ' and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations
General Assembly, which are intended to promote the economic and social
development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Governments of Surinam and
the Netherlands Antilles and thus to supplement the technical assistance
available to those Governments under the Technical Assistance Agreement
of 19 April 1967 between the Organizations and the Government of the
Kingdom;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government of Surinam or the Netherlands Antilles with
the services of officers to perform functions of an operational, executive and
administrative character, as civil servants or other comparable employees of
those Governments (hereinafter referred to as " the Officers "). It also
embodies the basic conditions which shall govern the relationship between
the Governement concerned and the Officers. The Government of Surinam
or the Netherlands Antilles and the Officers shall either enter into contracts
between themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationships in conformity with the practice of the
Government concerned in regard to its own civil servants or other comparable
employees. However, any such contracts or arrangements shall be subject to
the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.

The Government of the Kingdom assumes international responsibility
for any arrangements concluded or undertakings entered into by the Govern-
ment of Surinam or the Netherlands Antilles pursuant to the present
Agreement, in the same manner as if they had been concluded or entered
into in the name of the Government of the Kingdom.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided by
it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into which such Officers. The Organizations undertake to furnish
the Government of Surinam or the Netherlands Antilles with a copy of
each such contract within one month after it has been concluded.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A /5515), p. 33.
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pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les resolutions 1256 (XIII) I et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e
gn~rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert . favoriser le d~velop-
pement des services administratifs et autres services publics des Gouver-
nements du Surinam et des Antilles n~erlandaises et de complter ainsi
l'assistance technique mise h la disposition de ces Gouvernements en vertu
de l'Accord d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement
du Royaume ont conclu le 19 avril 1967,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTP-E DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement du Surinam ou au Gouvernement des Antilles
n~erlandaises les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s (les agents )) qui,
en tant que fonctionnaires de ces Gouvernements ou autres personnes
employees par eux k titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution,
de direction et d'administration. Il d~finit 6galement les conditions fonda-
mentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement int6ress6 et les
agents. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles
n~erlandaises et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
tous autres arrangements appropri~s au sujet de leurs relations mutuelles,
conform~ment h. la pratique suivie par le Gouvernement en question pour ce
qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie

. titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature
sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux
Organisations int6ress6es.

Le Gouvernement du Royaume assume la responsabilit6 internationale
de tous arrangements conclus, ou engagements pris par le Gouvernement du
Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~erlandaises en application du
present Accord, au m~me titre que s'ils avaient t6 conclus ou pris au nom
du Gouvernement du Royaume.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle foumira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e
passera avec ces agents. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouverne-
ment du Surinam ou au Gouvernement des Antilles n6erlandaises copie de
chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginirale, treizi~me session, Suppliment
,no 18 (A14090), p. 16.

Ibid., dix-huiti~me session, Suppliment n0 15 (A/5515), p. 34.
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles or, if so agreed by the Government concerned and the Organization
concerned, in other public agencies or public corporations or public bodies
or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government of
Surinam or the Netherlands Antilles, the Officers shall be solely responsible
to, and be under the exclusive direction of the Governement concerned or
the public body or other agency or body to which they are assigned; they
shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other
person or body external to the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles, or the public body or other agency or body to which they are
assigned, except with the approval of the Government concerned. In each
case the Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall designate
the autority to whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government of Surinam or the Nether-
lands Antilles under this Agreement, and that the assistance provided hereunder
is in furtherance of the purposes of the Organizations. Accordingly the Officers
shall not be required to perform functions incompatible with such special
international status, or with the purposes of the Organizations, and any
contract entered into by the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles agrees that
nationals of the country shall be provided as national counterparts to the
Officers, and shall be trained by the latter to assume as early as possible the
responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this Agree-
ment. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government concerned.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government of Surinam or the Netherlands Antilles, qualified Officers to
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Article II

FONCTIONS DES AGENTS

I. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appelds b remplir, pour le Gouvernement du Surinam ou le Gouverne-
ment des Antilles n6erlandaises, des fonctions d'ex6cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, si le Gouvernement en question et l'Organisation intdressde
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, socidtds
ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract6re public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement du Surinam ou le
Gouvernement des Antilles nderlandaises leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement en question ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affectds, et ils en
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement du Surinam ou le
Gouvernement des Antilles n6erlandaises ne les y autorise, ils ne devront ni
rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou organismes
extdrieurs au Gouvernement en question ou au service ou organisme, public
ou non, auquel ils seront affectds, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles nderlandaises
ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immddiatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la
disposition du Gouvernement du Surinam ou du Gouvernement des Antilles
n6erlandaises en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international spdcial
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de nature h favoriser
l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6quence, les agents ne
pourront 6tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur
statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles
nderlandaises et un agent devra renfermer une clause expresse h cet effet.
4. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles nderlan-
daises convient de fournir les services de ressortissants du pays qui seront les
homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de faqon h les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s tempo-
rairement confi6es aux agents en exdcution du pr6sent Accord. Le Gouverne-
ment en question fournira les installations et services ndcessaires h la
formation de ces homologues.

Article III
OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h. fournir au Gouvernement du Surinam ou
au Gouvernement des Antilles nderlandaises, quand il en fera la demande,
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perform the functions described in Article II above. The Officers shall be
selected by the Organizations in consultation with the Government con-
cerned.

2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful imple-
mentation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
paid to the Officers by the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
the effecting of such payments in currencies unavailable to the Government
concerned, and the making of arrangements for travel and transportation out-
side the territory of assignment, when the Officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organiz-
ation concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts to be
entered into between the Organization concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATION OF THE GOVERNMENT OF SURINAM

OR THE NETHERLANDS ANTILLES

1. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall contribute
to the cost of implementing this Agreement by paying the Officers the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to a
national civil servant or other comparable employee holding the same rank
to which the Officers are assimilated, provided that if the total emoluments
forming that Government's contribution in respect of an Officer should amount
to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that
Officer, or to less than such other percentage of such total cost as the compe-
tent organs of the Organizations shall determine from time to time, the

No. 9743



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 355

les services d'agents qualifi~s pour remplir les fonctions 6nonc~es plus haut
l'article II. Les agents seront choisis par les Organisations en consultation

avec le Gouvernement int~ress6.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents
conform~ment I toutes resolutions et d6cisions applicables de leurs organes
comptents et sous reserve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents
ayant la competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent h fournir, dans les limites de leurs ressources
financi~res, les services administratifs ncessaires . la due application du
present Accord et, notamment, h, verser le complement de traitement et
les indemnit6s devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et
indemnit~s connexes vers6s aux agents par le Gouvernement du Surinam
ou le Gouvernement des Antilles n~erlandaises en vertu du paragraphe 1 de
l'article IV du present Accord; elles s'engagent h effectuer, sur demande,
lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement int6ress6 ne dispose
pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et
des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels hors du
territoire oh ils seront affect~s lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress6e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement du Surinam ou du Gouvernement des
Antilles n~erlandaises. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les
contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
toutes modifications n~cessaires aux conditions d'emploi des agents, et notam-
ment en ce qui concerne la cessation de cet emploi si cette mesure vient h
s'imposer.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT DU SURINAM

OU DU GOUVERNEMENT DES ANTILLES NItERLANDAISES

1. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~er-
landaises prendra t sa charge une partie des d6penses entrainees par
l'ex~cution du present Accord, en versant h tout agent le traitement, les
indemnit~s et les 6lments de r6mun6ration connexes que recevraient ses
fonctionnaires ou les autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total
des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les
services de cet agent, ou moins de tout autre pourcentage de ce total qui aura
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Government concerned shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as
appropriate, in an amount which will bring that Government's total
contribution for each Officer to twelve and one-half per cent or other
appropriate percentage figure of the total cost of providing the Officers, such
payment to be made annually in advance.

2. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall provide the
Officers with such services and facilities, including local transportation
and medical and hospital facilities, as are normally made available to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the Officers are assimilated.

3. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall use its best
endeavours to locate suitable housing and make it available to each Officer.
It shall provide each Officer with housing if it does so with respect to its
national civil servants or other comparable employees and under the same
conditions as are applicable to them.

4. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall grant the
Officers annual and sick leave under conditions not less favourable than those
which the Organization providing the Officers applies to its own officials.
The Government concerned shall also make any arrangement necessary
to permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under
the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government of the Kingdom and the Government of Surinam or the
Netherlands Antilles shall apply to the Officers the provisions of Article VI
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

6. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall be respon-
sible for dealing with any claims which may be brought by third parties
against the Officers or against the Organizations and their agents and
employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government concerned, the Administrator of the United Nations Development
Programme, where appropriate, and the Organization concerned that such
claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of
Officers or the agents or employees of the Organization concerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).
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W fix6 par les organes comptents des Organisations, le Gouvernement en
question versera au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement ou,
le cas 6ch6ant, It l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contri-
bution globale dudit Gouvernement au titre de cet agent repr~sente 12,5 p. 100,
ou tout autre pourcentage appropri6, du total des d6penses faites pour fournir
les services dudit agent, ce versement devant 6tre effectu6 annuellement
et par avance.

2. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n6er-
landaises fournira h tout agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilitds dont
b~n~ficient normalement ses fonctionnaires du Gouvernement ou les autres
personnes employees par lui h titre analogue auxquels ledit agent est assimil6
quant au rang.

3. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles nrerlan-
daises ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre , la disposition de
chaque agent un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires
ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le Gouvernement
en question fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~erlan-
daises accordera aux agents des cong6s annuels et des congas de maladie
dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique hi ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement en question prendra 6galement les dispo-
sitions voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers
auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organi-
sation int6ress~e.

5. Le Gouvernement du Royaume et le Gouvernement du Surinam ou le
Gouvernement des Antilles n~erlandaises appliqueront aux agents les dispo-
sitions de l'article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies 1

6. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n6er-
landaises sera tenu de r6pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouver-
nement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de
r6clamation ou d'action en responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut~es
en vertu du present Accord, h moins que le Gouvernement en question, le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, le cas
6ch~ant, et l'Organisation int6ress6e ne conviennent que ladite r6clamation

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government of Surinam or. the Netherlands Antilles
shall provide the Organization concerned with such information as the
Organization may request concerning the requirements of any post to be
filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by the
Government concerned in that post.

8. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall ensure
that, in respect of each post filled, the date upon which the Officer's
assignment commences in that Government's service shall coincide with the
date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall do every-
thing within its means to ensure the effective use of the Officers provided,
and will, as far as practicable, make available to the Organizations
information on the results achieved by this assistance.

10. The Government of Surinam or the Netherlands Antilles shall defray
such portion of the expenses of the Officers to be paid outside the country
as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government of Surinam or the Netherlands Antilles under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Organization to pay him
an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Government
concerned shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles and any Officer arising out of or relating to the conditions of his
service may be referred to the Organization providing the Officer by either
the Government concerned or the Officer involved, and the Organization
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement.
If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence,
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ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une neghgence grave ou d'une
faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation
int6ress6e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement du Surinam ou le
Gouvernement des Antilles n~erlandaises fournira h l'Organisation int6ress~e
les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra
remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement en question appliquera h l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~erlan-
daises veillera ;k ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e en
fonctions de l'agent h son service coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int6ress~e.

9. Le Gouvernement de Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~er-
landaises fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des ser-
vices des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles
n6erlandaises prendra k sa charge la fraction des d~penses des agents . r~gler
hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.

1i. Si le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles
n~erlandaises prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un agent dans
des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnit6 k cet agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le
Gouvernement en question versera, h titre de contribution au r~glement de
cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il aurait a verser h un de ses fonctionnaires ou une des autres personnes
employees par lui h titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimilk quant au
rang, s'il mettait fin a leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFPRENDS

I. Tout diff~rend entre le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement
des Antilles n~erlandaises et un agent auquel donneraient lieu les conditions
d'emploi de cet agent ou qui y aurait trait pourra tre soumis h l'Organi-
sation qui aura fourni les services dudit agent, soit par le Gouvernement
en question, soit par l'agent et l'Organisation int~ress~e usera de ses bons
offices pour aider les Parties k arriver h un r~glement. Si le diff~rend ne
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the matter shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government of the
Kingdom or the Government of Surinam or the Netherlands Antilles arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this
Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within sixty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within thirty days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The proce-
dure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. a. After the approval constitutionally required in the Kingdom of the
Netherlands has been obtained, this Agreement shall enter into force on the
date of receipt by the United Nations of a relevant notification from the
Government of the Kingdom.

b. Nevertheless, the Government of the Kingdom and the Organizations
shall provisionally apply the provisions of the present Agreement for a period
not exceeding one year from the date on which the Agreement is signed.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government of the Kingdom, relating
thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government of the Kingdom but without prejudice to the
rights of Officers holding appointments pursuant to this Agreement. Any
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peut 6tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de la phrase pr~c~dente, la
question sera, h la demande de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend,
soumise . arbitrage, conform~ment au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement du Royaume,
le Gouvernement du Surinam ou le Gouvernement des Antilles n~erlandaises
auquel donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne
pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu
de r~glement sera, . la demande de l'une ou l'autre des parties au diffirend,
soumis h arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff~rend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront h la majorit. Chacune des parties au diffirend
d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le
troisi~me qui pr~sidera. Si, dans les 60 jours qui suivront la demande d'arbi-
trage, l'une ou 'autre des Parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les
30 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas 6t6 d6sign6, chacune des Parties pourra demander au Secr6taire
gn6ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les
arbitres arr~teront la procedure h. suivre et les parties au diffirend supporte-
ront les frais de l'arbitrage dans la proportion fix~e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme
constituant le r~glement d~finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GP-NfRALES

1. a) Apr~s avoir obtenu 'approbation requise par la Constitution du
Royaume des Pays-Bas, le present Accord entrera en vigneur h la date h
laquelle l'Organisation des Nations Unies aura requ du Gouvernement du
Royaume une notification h. cet effet.

b) Toutefois, le Gouvernement du Royaume et les Organisations appli-
queront, h titre provisoire, les dispositions du present Accord pendant une
p6riode ne d~passant pas un an, h compter de la date de la signature de
'Accord.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute organisation autre que 'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord
que le Gouvernement du Royaume et l'Organisation int6ress6e ont sp~ciale-
ment conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement du Royaume, mais sans prejudice des droits
des agents nomm~s en vertu du pr6sent Accord. Toutes questions pertinentes
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relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Organization concerned and by the Government of the Kingdom,
in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent
organs of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by
the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government of the
Kingdom, upon written notice to the other party, and shall terminate sixty
days after receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be
without prejudice to the rights of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government of the Kingdom, respectively,
have on behalf of the parties signed the present Agreement at New York
this 24th day of June 1969 in the English language in two copies.

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization:

Sergije MAKIEDO

Officer-in-Charge
United Nations Development Programme

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Duco G. E. MIDDELBURG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations
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non prgvues par le present Accord seront r~glges par l'Organisation int~ressge
et le Gouvernement du Royaume, conform~ment aux rgsolutions et d6cisions
pertinentes des organes comp6tents des Organisations. Chacune des Parties
au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr~sentera \ cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement du Royaume, par voie de notification 6crite adress~e h
l'autre Partie; en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet
60 jours apr~s la r~ception de ladite notification. La dgnonciation du pr6sent
Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiments habilit~s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement du Royaume, d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord I New York, le 24 juin 1969,
en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organi-
sation des Nations Unies pour le d6veloppement in-
dustriel et la Conference des Nations Unies pour le
commerce et le d~veloppement, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de 'aviation
civile internationale, 'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des tgl6communica-
tions, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union
postale universelle et 'Organisation inter-gouver-
nementale consultative de la navigation maritime:
Le Directeur charg6 du Programme des Nations

Unies pour le d6veloppement,

Sergije MAKIEDO

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Repr6sentant permanent des Pays-Bas aupr s de

'Organisation des Nations Unies,

Duco G. E. MIDDELBURG
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
GUYANA

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of Guyana (hereinafter called " the Government ").

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established
UNICEF as an organ of the United Nations for the purpose of meeting,
through the provision of supplies, training and advice, emergency and
long-range needs of children, and their continuing needs particularly in
under-developed countries, with a view to strengthening, where appropriate,
the permanent child health and child welfare programmes of countries
receiving assistance.

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes; have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government
and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of the Government and UNICEF with respect to the
furnishing of supplies, equipment, services or other assistance, shall be
set forth in a Plan of Operations to be signed by the Government and
UNICEF, and when appropriate, by other organizations participating in

i Came into force on 2 July 1969 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT GUYANAIS

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 ale
FISE ) et le Gouvernement guyanais (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvemement ),

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr 6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce
k des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'b. ses besoins persistants, notamment
dans les pays sous-d~velopp~s, en vue de renforcer, le cas 6ch~ant, les
programmes permanents d'hygi~ne et de protection de 1'enfance des pays
b~n~ficiant de l'assistance,

CONSIDPRANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir
l'assistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSP-ES AU FISE ET PLANS D'OPPRATIONS

I. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les
projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d~crivant le projet qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant 1'6tendue envisag~e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE & 1'ex~cution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'excution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui con-
cerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations

1 Entrd en vigueur le 2 juillet 1969 par la signature, conformdment h 1'article VIII, para-

graphe 1.
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the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan
of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT, AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport and large items of equipment, may be otherwise provided in the
Plan of Operations. UNICEF reserves the right to require the return of any
supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality, status, or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
1. UNICEF may, from time to time, send authorised officers to Guyana
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects
and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the
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participant au projet. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront .

chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATARIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouver-
nement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE
se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu6s de fa on 6quitable et efficace, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan
d'op~rations. Les b~n~ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis
par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la reception, le d~chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op~rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement en Guyane des fonctionnaires
dfiment habilit~s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des
projets et plans d'op~rations envisag6s ainsi que de l'exp~dition, de la reception
et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis
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progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the
application of this Agreement. The Government shall permit authorised
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans
of Operations in Guyana.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds, up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing Guyana.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans
of Operations within the territory of Guyana.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its
experts, agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF
and its experts, agents and employees in case of any claims or liabilities
resulting from the execution of plans of operations made pursuant to this
Agreement, except where it is agreed by the Government and UNICEF that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of
UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which para-
graph 2 of this Article relates to, or for the fulfilment of the purposes of
paragraph 3.
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par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans
d'op~rations et de toute question int6ressant l'application du pr6sent
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE
de suivre toutes les phases de l'excution des plans d'op6rations en Guyane.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu' . concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement
des d6penses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis h la
disposition du bureau de zone du FISE desservant la Guyane.

Article V

PUBLICITf-

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RfCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assu-
mera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d~coulant de 'ex6cution
de plans d'opdrations sur le territoire de la Guyane.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes les
r~clamations que des tiers pourraient faire valoir contre le FISE ou ses
experts, agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le
FISE et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou
d'action en responsabilit6 d6coulant de l'exdcution de plans d'opdrations
arr~t6s en vertu du present Accord, L moins que le Gouvernement et le FISE
ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts,
agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvemement effectuera un paiement en ex6cution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les
droits et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourraient
6tre formules contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis~es
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
(to which Guyana is a party). No taxes, fees, tolls or duties shall be levied
on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are used
in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which UNICEF
receives written notice from the Government that the approval constitutional-
ly required in Guyana has been obtained.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF, have on behalf of the Parties, respect-
ively signed the present Agreement.

For the Government
of Guyana:

S. S. RAMPHAL

at Georgetown
on July 2, 1969

For the United Nations
Children's Fund:

C. M. SOTOMAYOR

at Georgetown
on July 2, 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).
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Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITAS

Le Gouvemement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, t ses biens, fonds et avoirs et 5 son personnel, le
b~n6fice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies 1 (A laquelle la Guyane est partie). Les articles et le materiel four-
nis par le FISE ne donneront lieu k la perception d'aucun imp6t, droit, p6age
ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans
d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GPNPRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur . la date h laquelle le FISE
recevra du Gouvernement notification 6crite de l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises en Guyane.

2. Le present Accord et les plans d'op6rations pourront 8tre modifi6s par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'. complkte execution de
tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par le Gouverne-
ment et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
guyanais:

S. S. RAMPHAL

Georgetown
le 2 juilet 1969

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

C. M. SOTOMAYOR

Georgetown
le 2 juillet 1969

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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ACCORD 1 BILATtRAL POUR LE BtTAIL DE FABRICATION
(No EX 01.02 A II) ENTRE LA COMMUNAUTt ItCO-
NOMIQUE EUROPEENNE ET LE DANEMARK

1. La Communaut6, dans ses relations avec le Danemark, est convenue
de d6roger au R glement portant tablissement d'une organisation commune
de march6 de la viande bovine aux conditions suivantes:

2. Sont consid~r~es comme b~tail de fabrication de la sous-position 01.02
A II du Tarif douanier commun, les vaches vivantes de l'espce bovine, des
esp~ces domestiques destinies, sous contr6le douanier, &. la fabrication.

3. Le droit du Tarif Douanier Commun pour le b6tail de fabrication
(no ex 01.02 A II) est r6duit de 16 k 13 %.

4. Les caract~ristiques particuli~res de l'Accord conclu entre le Dane-
mark et la Communaut6 visant , organiser entre eux le march6 du b6tail de
fabrication, ainsi que les obligations prises par le Danemark pour contribuer
.k la stabilisation du march6 interne communautaire, am6nent la Communaut6
A envisager, en faveur du Danemark, un am~nagement de son syst~me de
pr~l~vement.

5. Lorsqu'il est n~cessaire de recourir k toute la protection r6sultant du
cumul des droits de douane et du pr~l~vement, la Communaut6 s'engage, par
d6rogation h l'Article 5 du R~glement no 14/64/CEE, h limiter le montant
du pr6 vement applicable k l'importation du b~tail de fabrication en
provenance du Danemark en fonction du calendrier et selon les modalit~s sui-
vantes:
(i) pendant la p~riode s'6tendant du 15 aofit au 31 janvier:

- si le prix de march6 des gros bovins se situe h. un niveau compris
entre 100 et 105 % du prix d'orientation, le montant du pr6lkvement
per~u ne peut 6tre sup~rieur b 20 % du pr6l~vement entier;

- si le prix de march6 des gros bovins se situe h un niveau compris
entre le prix d'orientation et le seuil de d~clenchement des mica-
nismes d'intervention, le montant du pr6lMvement perqu ne peut 8tre
sup6rieur A 40 % du pr6lvement entier;

- si le prix de march6 des gros bovins se situe A un niveau compris
entre le seuil de dclenchement des m6canismes d'intervention et le
prix d'intervention, le montant du pr6l~vement perqu ne peut 6tre
sup6rieur . 70 % du pr6l~vement entier;

I Entrd en vigueur le 1er avril 1968, conformdment au paragraphe 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BILATERAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY AND DENMARK CONCER-
NING CATTLE FOR PROCESSING (No. EX 01.02 A II)

1. In its relations with Denmark, the Community has agreed to depart
from the Regulation establishing a common marketing organization for
beef on the following conditions:

2. Live cows of the bovine species (domestic types) intended, under
customs control, for processing, shall be considered cattle for processing under
sub-heading 01.02 A II of the common customs tariff.

3. The duty under the common customs tariff on cattle for processing
(No. ex 01.02 A II) shall be reduced from 16 to 13 per cent.

4. Owing to the special features of the Agreement concluded between
Denmark and the Community with a view to the joint regulation of the
market for cattle for processing and to the obligations assumed by Denmark
in order to contribute to the stabilization of the internal Community market,
the Community envisages an adjustment in its levy system in favour of
Denmark.

5. When it is necessary to resort to the full protection provided by
the aggregate of customs duties and the levy, the Community undertakes,
notwithstanding article 5 of Regulation No. 14/64/CEE, to limit the amount
of the levy applicable to the import of cattle for processing from Denmark
according to the time of year, as follows:

(i) During the period from 15 August to 31 January:

- If the market price of grown cattle is at a level between 100 and 150
per cent of the guide price, the amount of the levy collected may
not exceed 20 per cent of the full levy;

- If the market price of grown cattle is at a level between the guide
price and the threshold at which the intervention machinery is set
in motion, the amount of the levy collected may not exceed 40 per
cent of the full levy;

- If the market price of grown cattle is at a level between the threshold
at which the intervention machinery is set in motion and the
intervention price, the amount of the levy collected may not exceed
70 per cent of the full levy;

Came into force on 1 April 1968, in accordance with paragraph 10.
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- si le prix de march6 des gros bovins se situe h un niveau 6gal ou
inf~rieur au prix d'intervention, le syst~me actuel c'est- -dire la
perception du pr6lkvement entier, est maintenu.

(ii) pendant la p6riode s'6tendant du jer f6vrier au 14 aofit:

- si le prix de march6 des gros bovins se situe k un niveau compris
entre 100 et 105 % du prix d'orientation, la Communaut6 renonce
h la perception de tout pr~l~vement;

- si le prix de march6 des gros bovins se situe 6 un niveau compris
entre le prix d'orientation et le seuil de ddclenchement des m~canismes
d'intervention, le montant du prdl~vement per~u ne peut 6tre sup~rieur
h 15 % du pr6lMvement entier;

- si le prix de march6 des gros bovins se situe i un niveau compris
entre le seuil de d~clenchement des mdcanismes d'intervention et le
prix d'intervention, le montant du pr6l~vement perqu ne peut 8tre
sup6rieur h 50 % du pr6l~vement entier;

- si le prix de march6 des gros bovins se situe h un niveau 6gal ou
inf6rieur au prix d'intervention, le syst~me actuel c'est-h-dire la
perception du prdlvement entier, est maintenu.

6. Le Danemark s'engage, pour sa part, h contribuer h la stabilisation
du march6 interne de la Communaut6, en prenant notamment toutes
dispositions utiles pour veiller au d6veloppement bien ordonn6 de ses expor-
tations de bovins vers la C.E.E., notamment par un contr6le efficace de
chaque exp6dition qui permet h la Communaut6 d'en suivre Lexacte
destination.

7. Le Danemark s'engage par ailleurs h communiquer aux Instances
comp~tentes de la Communaut6 toutes donn6es utiles concernant les 6lments
d'appr6ciation des prix pratiqu6s h 1'exportation.

8. Le Danemark s'engage h prendre, en consultation avec la Commu-
naut6, les dispositions n~cessaires, dans la mesure oii des perturbations sur le
march6 de la Communaut6 risquent d'6tre cr~6es ou sont cr66es du fait de la
mise en application du pr6sent Accord, dispositions pouvant aller jusqu'h
la suspension temporaire des envois.

9. Aux fins d'application des dispositions du pr6sent Accord, il est
institu6 une Commission mixte entre le Danemark et la Communaut6 charg~e
de veiller au bon fonctionnement de 'Accord. Cette Commission mixte se
r~unit soit p6riodiquement, soit imm6diatement, b l'initiative du Danemark
ou de la Communaut6.

10. Le pr6sent Accord, valable pour une p~riode de trois ann~es, entrera
en application h compter du ler avril 1968 et sera renouvelable d'un commun
accord par p~riode triennale.
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- If the market price of grown cattle is at a level equal to or lower
than the intervention price, the present system, that is to say, the
collecting of the full levy, shall be maintained.

(ii) During the period from 1 February to 14 August:

- If the market price of grown cattle is at a level between 100 and
105 per cent of the guide price, the Community shall waive the
collection of any levy;

- If the market price of grown cattle is at a level between the guide
price and the threshold at which the intervention machinery is set
in motion, the amount of the levy collected may not exceed 15 per
cent of the full levy;

- If the market price of grown cattle is at a level between the threshold
at which the intervention machinery is set in motion and the
intervention price, the amount of the levy collected may not exceed
50 per cent of the full levy;

- If the market price of grown cattle is at a level equal to or lower
than the intervention price, the present system, that is to say, the
collecting of the full levy, shall be maintained.

6. Denmark undertakes for its part to contribute to the stabilization
of the internal market of the Community, in particular by taking all
appropriate measures to ensure the orderly development of its exports of
bovine animals to EEC, inter alia by a thorough inspection of each
consignment in order that the Community may be informed of its exact
destination.

7. Moreover, Denmark undertakes to supply the competent authorities
of the Community with all appropriate data concerning the factors
considered in evaluating the prices applied on exportation.

8. Denmark undertakes that in so far as disturbances on the market
of the Community may result or do result from the implementation of this
Agreement, it will, in consultation with the Community, take appropriate
steps, which may extend to the temporary suspension of consignments.

9. With a view to implementing the provisions of this Agreement, a
Joint Commission shall be set up by Denmark and the Community to
oversee the proper functioning of the Agreement. This Joint Commission
shall be convened either periodically or immediately upon the initiative of
Denmark or the Community.

10. This Agreement, valid for a period of three years, shall enter into force
on 1 April 1968 and shall be renewable by agreement for three-year periods.
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Toutefois, pour le cas oii le present Accord ne serait pas renouvel au
terme de la p6riode triennale, la Communaut6 et le Danemark s'engagent
h entrer en n6gociation pour examiner les cons6quences r6sultant de cette
nouvelle situation sur le plan des relations commerciales entre les deux
Parties.

11. Le Danemark renonce en outre h se pr~valoir des droits de n6gociation
tels qu'ils existent le 1er septembre 1960 pour les produits mentionn6s ci-apr~s:

01.02 Animaux vivants de l'espce bovine, y compris les animaux du genre
buffle:
A. des esp6ces domestiques

II. autres.
01.03 Animaux vivants de l'esp~ce porcine:

A. des esp~ces domestiques
II. autres.

02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris aux no8 01.01 & 01.04
inclus, frais, r6frig6r6s ou congel6s:
A. Viandes

II. de l'esp~ce bovine
III. de l'espce porcine

a) domestique.

02.02 Volailles mortes de basse-cour et leurs abats comestibles (h l'exclusion
des foies), frais, r6frig6r6s ou congel6s.

04.04 Fromages et caillebotte.
04.05 CEufs d'oiseaux et jaunes d'ceufs, frais, conserv6s s6ch6s ou sucr6s:

A. CEufs en coquille, frais ou conserv6s.

Dans le cas oii les dispositions de l'Accord bilat6ral seraient suspendues, le
Danemark peut se pr6valoir h nouveau des droits de n6gociation.

FAIT h Genbve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, seul le texte
en langue frangaise faisant foi.

Pour la Communaut6 tconomique Europ6enne:

Le Pr6sident de la D616gation
de la Commission de la Communaut6 I&conomique Europ6enne

pour les N6gociations Commerciales du G.A.T.T.,
Th. C. HIJZEN

Pour le Gouvernement du Danemark:

Le Pr6sident de la D616gation du Danemark
pour les N6gociations Commerciales du G.A.T.T.,

H. E. THRANE
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However, the Community and Denmark undertake that if this Agreement
is not renewed upon the expiry of the three-year period, they will enter
into negotiations to consider the effects produced by that new situation
on commercial relations between the two Parties.

11. Furthermore, Denmark shall waive the exercise of its negotiating
rights, as they existed on 1 September 1960, for the following products:

01.02 Live animals of the bovine species:

A. Domestic
II. Other

01.03 Live swine:
A. Domestic
II. Other

02.01 Meat and edible offals of the animals falling within heading Nos. 01.01,
01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen:
A. Meat

II. Bovine species
III. Swine

(a) Domestic
02.02 Dead poultry (that is to say, fowls, ducks, geese, turkeys and guinea

fowls) and edible offals thereof (except liver), fresh chilled or frozen
04.04 Cheese and curd
04.05 Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise preserved,

sweetened or not:
A. Eggs in shell, fresh or preserved

If the provisions of the bilateral Agreement are suspended, Denmark
may once again exercise its negotiating rights.

DONE at Geneva on 30 June 1967, only the text in the French language
being authentic.

For the European Economic Community:

Th. C. HIJZEN
Head of the Delegation

of the Commission of the European Economic Community
to the GATT Trade Negotiations

For te Government of Denmark:

H.E. THRANE

Head of the Delegation of Denmark
to the GATT Trade Negotiations
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LETTRE CONNEXE

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE

D616gation de la Commission pour les N6gociations Commerciales du G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le President,

J'ai 'honneur de vous confirmer que, s'agissant de l'Accord bilatdral pour le
b6tail de fabrication, pour l'application du present Accord et notamment ses
dispositions du paragraphe 2, les pratiques L I'importation suivies jusqu'ici en
R~publique f~d~rale d'Allemagne:

(( Gewerbliche Ver- und Bearbeitungsbetriebe einschliefllich Schlachtmeister s
ne seront pas modifi~es.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute
consideration.

Th. C. HIJZEN

President de la D6Mgation
de la Commission de la Communaut6 Rconomique Europ~enne

Monsieur 'Ambassadeur H. E. Thrane
President de la D6l6gation du Danemark

aux n~gociations commerciales du G.A.T.T.
Gen~ve
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RELATED LETTER

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Delegation of the Commission to the GATT Trade Negotiations

Geneva, 30 June 1967
Sir,

I have the honour to confirm to you that, in connexion with the bilateral
Agreement concerning cattle for processing, for the implementation of this
Agreement and in particular the provisions of paragraph 2, the import practices
followed hitherto in the Federal Republic of Germany with regard to:

" Commercial processing and manufacturing plants including slaughter-
houses "

will not be changed.

Accept, Sir, etc.

Th. C. HIJZEN

Head of the Delegation
of the Commission of the European Economic Community

His Excellency Ambassador H. E. Thrane
Head of the Delegation of Denmark

to the GATT Trade Negotiations
Geneva
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DENMARK
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Letter Agreement concerning import arrangements in the
European Economic Community for Tilsit (Havarti)
cheese. Geneva, 30 June 1967

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 4 August 1969.

DANEMARK
et

COMMUNAUTA ACONOMIQUE EUROPAENNE

Accord par lettre concernant les dispositions adoptees
par la Communaute conomique europenne pour
l'importation du fromage o Tilsit # (Havarti).
Geneve, 30 juin 1967

Texte authentique: franpais.

Enregistrd par le Danemark le 4 aoat 1969.
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ACCORD 1 PAR LETTRE ENTRE LE DANEMARK ET LA
COMMUNAUTIR tCONOMIQUE EUROPtRENNE CON-
CERNANT LES DISPOSITIONS ADOPTtRES PAR LA
COMMUNAUTR 1RCONOMIQUE EUROPRENNE POUR
L'IMPORTATION DU FROMAGE ((TILSIT) (HAVARTI)

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE

D616gation de la Commission pour les Ndgociations commerciales du G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le President,

Me r6f~rant aux conservations qui ont eu lieu entre nos deux d6l6gations
au sujet du r6gime . rimportation dans la Communaut6 du fromage TILSIT
(Havarti), j'ai 1'honneur de vous communiquer que la Communaut6 iRcono-
mique Europ6enne appliquera de mani6re autonome k ce produit (NDB
ex 04.04) le regime d6fini comme suit:

Maintien d'un r~gime particulier h l'importation pour le fromage TILSIT
(Havarti); la Communaut6 fixera le pr6lkvement h l'importation en prove-
nance du Danemark sur la base d'un prix franco fronti~re qui atteindrait
progressivement, et au plus tard le jer avril 1968, 85 U.C./100 kg h
condition que les prix pratiqu~s . 'exportation par le Danemark vers la
Communaut6 correspondent h ce niveau.

Je vous prie, Monsieur le Prdsident, d'agrder 1'assurance de ma haute
consid~ration.

TH. C. HIJZEN
Pr6sident de la D616gation

de la Commission de la Communaut6 Ikconomique Europ~enne

Monsieur l'Ambassadeur H. E. Thrane
Pr6sident de la D616gation du Danemark

aux N~gociations commerciales du G.A.T.T.
Gen~ve

1 Entrd en vigueur le 30 juin 1967 d6s la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
DENMARK AND THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY CONCERNING ARRANGEMENTS FOR THE
IMPORT OF TILSIT (HAVARTI) CHEESE INTO THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Delegation of the Commission to the GATT Trade Negotiations

Geneva, 30 June 1967
Sir,

Referring to the conversations held between our two delegations concer-
ning arrangements for the import of TILSIT (Havarti) cheese into the
Community, I have the honour to inform you that the European Economic
Community will independently apply to this product (BTN ex 04.04) the
following arrangements:

Maintenance of special import arrangements for TILSIT (Havarti) cheese;
the Community shall fix the levy on imports from Denmark on the basis
of a price free at the frontier which shall be gradually increased to eighty-five
units of account per 100 kilogrammes, by 1 April 1968 at the latest,
provided that the prices applied on exportation from Denmark to the
Community correspond to this level.

Accept, Sir, etc.

Th. C. HIJZEN

Head of the Delegation
of the Commission of the European Economic Community

His Excellency Ambassador H. E. Thrane
Head of the Delegation of Denmark

to the GATT Trade Negotiations
Geneva

1 Came into force on 30 June 1967 upon signature.
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DENMARK
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
concessions from the European Economic Community
on herring (with annexes). Geneva, 30 June 1967

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 4 August 1969.

DANEMARK
et

COMMUNAUTIE tCONOMIQUE EUROPIPENNE

IRchange de lettres constituant un accord relatif a des
concessions de la Communaute conomique europeenne
concernant le hareng (avec annexes). Geneve,
30 juin 1967

Texte authentique: franfais.

Enregistrj par le Danemark le 4 ao4t 1969.
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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE DANEMARK ET LA COMMUNAUTR tCO-
NOMIQUE EUROPItENNE RELATIF A DES CON-
CESSIONS DE LA COMMUNAUTR IRCONOMIQUE
EUROP]ENNE CONCERNANT LE HARENG

I

COMMUNAUTt P-CONOMIQUE EUROPtENNE

D6lgation de la Commission pour les Ndgociations Commerciales du G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le President,

A l'occasion des n~gociations commerciales multilat~rales men~es dans
le cadre du G.A.T.T. 2 h Gen~ve, la Communaut6 Economique Europ6enne a
consenti h ses partenaires h la n~gociation les concessions pour les harengs de
la position tarifaire ex 03.01 B I a) 2 du tarif douanier commun, reprises en
annexe I, sous condition du respect du prix de r~f~rence.

Je suis en mesure de pr~ciser ci-apr~s les modalit~s de fonctionnement
de ce prix de r~f~rence:

1. Le niveau du prix de r~f6rence est fix6 100 unit6s de compte la tonne
m~trique pour le hareng e(entier frais, r~frig~r6 ou congel6 autre que le hareng de
qualitd sup~rieure ou de premiere qualit6, pr~sentd en caisses d'origine pour lequel
il est fait application, ce prix, d'un coefficient correcteur de 1,25. Pour les
diff~rentes prdsentations de harengs tronqonn~s, il est fait application de coefficients
correcteurs pour ramener les produits . leur 6quivalent en ((entiers ; de ce fait, le
prix de r~f~rence est respectivement fix6 A 175 $ par tonne pour le hareng simple-
ment tranch6 dans le sens transversal et A 200 $ par tonne pour le hareng tranch6
dans le sens longitudinal et pr~sent6 sous forme de e(flancs ,.

2. Le prix de r~f~rence entrera en vigueur conjointement avec la mise en
oeuvre des concessions et restera au niveau indiqu6 au paragraphe 1 pour une
dur~e de trois ans, expirant le 1er juillet 1970.

Au terme de cette p~riode, le niveau du prix de r~fdrence sera adapt6 chaque fois
que cela s'av~rera n~cessaire compte tenu des modifications intervenant dans les
facteurs d~terminant la formation des prix du hareng dans la Communaut6. A

I Entrd en vigueur le ler juillet 1967.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les

rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 h 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609,
620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 et 668.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN DENMARK AND THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY CONCERNING CONCESSIONS
FROM THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY ON
HERRING

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Delegation of the Commission to the GATT Trade Negotiations

Geneva, 30 June 1967
Sir,

On the occasion of the multilateral trade negotiations held under GATT 2

at Geneva, the European Economic Community granted its negotiating
partners the concessions specified in annex I on herring under tariff heading
ex 03.01 B I a) 2 of the common customs tariff, subject to observance of
the reference price.

I am able to give the following particulars on the manner in which
this reference price will be applied:

1. The level of the reference price shall be fixed at 100 units of account
per metric ton for " whole " fresh herring, either chilled or frozen, other than
herring of superior or first quality packed in the original cases, for which a
corrective coefficient of 1.25 shall be applied to this price. For the different forms
of sliced herring, corrective coefficients shall be applied to convert the price to the
equivalent for the " whole " product; the reference price shall therefore be fixed
respectively at $ 175 per ton for herring simply sliced crosswise and at $ 200 per
ton for herring sliced lengthwise and packed as " sides " (flancs).

2. The reference price shall enter into force simultaneously with the appli-
cation of the concessions and shall remain at the level specified in paragraph 1
for a period of three years expiring on 1 July 1970.

Upon the expiry of this period, the level of the reference price shall be
adjusted whenever an adjustment is deemed necessary in the light of changes in the
factors determining herring prices in the Community. With respect to these

1 Came into force on 1 July 1967.
United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 and 668.
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l'gard de ces dventuelles r~visions, la Communaut6 tconomique Europ~enne est
pr~te a entrer en consultation avec le Gouvernement du Danemark ou a accepter
une demande de consultation de la part du Gouvernement du Danemark.

3. Le fonctionnement du m~canisme du prix de r~f~rence sera le suivant:
- les importations effectudes A des prix situ6s au-dessous du prix de r6f~rence

sont passibles d'une taxe compensatoire, qui comble la difference entre le niveau
du prix de r~fdrence et le prix auquel la marchandise est import~e dans chacun
des P-tats membres de la C.E.E. avant la perception des droits de douane.

- le respect du prix de r6f~rence et l'application 6ventuelle de taxes compen-
satoires valent pour toutes les importations des marchandises en cause en
provenance des pays tiers y compris celles effectu~es dans le cadre des contingents
tarifaires.
Toutefois, la taxe ne serait pas appliqu~e a l' gard du Danemark si le Danemark

6tait en mesure de garantir et de prendre l'engagement, dans des conditions A
determiner, de respecter le prix de r~f~rence et le respectait dans ses offres
effectives.

I1 est entendu qu'en 6change des concessions reprises en annexe I le
Gouvernement du Danemark renonce a se pr6valoir des droits de n6gociations qu'il
dtient en vertu des concessions octroy~es lors des n6gociations tarifaires de Gen~ve
en 1960/61 par la Communaut6 sur les m~mes positions tarifaires reprises en
annexe II.

Toutefois, lors des consultations indiqu6es au point 2, le Gouvernement du
Danemark disposera des droits de n~gociations r~sultant des concessions ant~rieures
reprises en annexe H.

Ces droits de n~gociations seront calcul~s en volume de commerce exprim6
en valeur en retenant la moyenne arithm~tique des importations effectu~es dans
la C.E.E. en provenance du Danemark sous le b6n~fice des concessions en cause
dans la p~riode triennale 1964-1965-1966.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si vous pouvez
marquer votre accord sur ce qui precede.

Je vous prie, Monsieur le President, d'agr6er l'assurance de ma haute
consideration.

Th. C. HIJZEN

Pr6sident de la D6l6gation
de la Commission de la Communaut6 tconomique Europ~enne

Monsieur 'Ambassadeur H. E. Thrane
President de la D6l6gation du Danemark

aux n~gociations commerciales du G.A.T.T.
Gen~ve
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possible revisions, the European Economic Community is prepared to enter into
consultations with the Government of Denmark or to accede to a request for
consultations from the Government of Denmark.

3. The machinery for the reference price shall operate as follows:
- Imports at prices below the reference price shall be subject to a countervailing

charge offsetting the difference between the level of the reference price and
the price at which the goods are imported into each of the member States
of EEC before customs duties have been levied.

- The reference price must be observed and the countervailing charges, if any,
must be applied in respect of all goods of the kind in question imported from
third countries, including imports within the limits of tariff quotas.

However, the charge shall not be applied with respect to Denmark if Denmark
is in a position to guarantee and to undertake a commitment that it will observe
the reference price under conditions to be determined and observes it in its
actual offers.

It is agreed that, in return for the concessions specified in annex I, the
Government of Denmark shall waive the exercise of the negotiating rights which it
possesses by virtue of the concessions specified in annex II, granted during the
Geneva tariff negotiations in 1960-1961 by the Community on the same tariff
headings.

However, during the consultations referred to in paragraph 2 the Government
of Denmark may exercise its negotiating rights arising out of the earlier concessions
specified in annex II.

These negotiating rights shall be calculated on the basis of the volume of
trade expressed in terms of value by taking into account the arithmetical average
of the quantities imported by EEC from Denmark under the concessions in
question during the three-year period 1964-1965-1966.

I should be grateful if you would inform me whether you can indicate
your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Th. C. HIJZEN
Head of the Delegation

of the Commission of the European Economic Community

His Excellency Ambassador H. E. Thrane
Head of the Delegation of Denmark

to the GATT Trade Negotiations
Geneva
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ANNEXE I

03.01 B I ex a) 2. du 16 juin au 14 fdvrier:
- Harengs:

- dans la limite d'un contingent tarifaire de
46.000 tonnes m~triques .................... exemption (b)

- autres .................................... 15 %(
(b) sous condition du respect du prix de r~fdrence.

ANNEXE II

03.01 B I ex a) 2. du 16 juin au 14 f6vrier
- Harengs et esprots (sprats) dans la limite d'un contingent

de 32.000 tonnes m~triques ...................... exemption
- autres .......................................... 20 %

II

LA DftLEGATION DU DANEMARK

POUR LES NI GOCIATIONS COMMERCIALES DU G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 30 juin 1967 dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre 1]

Je suis en mesure de vous confirmer au nom du Gouvernement du
Danemark mon accord avec le contenu de cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, 1'assurance de ma haute consi-
d6ration.

H.E. THRANE

Ambassadeur
Chef de la D61gation du Danemark

Monsieur Th. C. Hijzen
Prdsident de la D61gation
de la Commission de la Communaut6 IRconomique Europ6enne
pour les Ndgociations Commerciales du G.A.T.T.

ANNEXES I et II

[Comme sous la lettye I]
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ANNEX I

03.01 B I ex (a) 2. From 16 June to 14 February:
- Herring:

Within the limits of a tariff quota of 46,000
m etric tons .............................. free (b)

- Other .................................... 15 per cent
(b) Subject to observance of the reference price.

ANNEX II

03.01 B I ex (a) 2. From 16 June to 14 February:
- Herring and sprats, within the limits of a tariff quota of

32,000 metric tons .............................. free
- Other ............................................ 20 per cent

II

DELEGATION OF DENMARK TO THE GATT TRADE NEGOTIATIONS

Geneva, 30 June 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 June 1967,
which reads as follows:

[See letter I]

I am able to confirm to you, on behalf of the Government of Denmark,
my agreement with the contents of this letter.

Accept, Sir, etc.

H. E. THRANE

Ambassador
Head of the Delegation of Denmark

Mr. Th. C. Hijzen
Head of the Delegation
of the Commission of the European Economic Community

to the GATT Trade Negotiations

ANNEXES I et II

[As under letter I]

N0 9747





No. 9748

DENMARK
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
concessions from the European Economic Community
on tuna (with annexes). Geneva, 30 June 1967

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 4 August 1969.

DANEMARK
et

COMMUNAUTE PICONOMIQUE EUROP2ENNE

Achange de lettres constituant un accord relatif a
des concessions de la Communaute economique
europeenne concernant le thon (avec annexes).
Geneve, 30 juin 1967

Texte authentique: franvais.

Enregistri par le Danemark: le 4 aoiU 1969.



398 United Nations - Treaty Series 1969

1 CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE DANEMARK ET LA COMMUNAUTR IRCONOMIQUE
EUROPIENNE RELATIF A DES CONCESSIONS DE LA
COMMUNAUTt RCONOMIQUE EUROPIRENNE CON-
CERNANT LE THON

COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROP1fENNE

D616gation de la Commission pour les Ndgociations commerciales du G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le President,

A l'occasion des n~gociations commerciales multilat~rales men6es dans
le cadre du G.A.T.T. 2 h Gen~ve, la Communaut6 Economique Europ~enne
a consenti h ses partenaires h la n~gociation les concessions pour les thons de
la position tarifaire ex 03.01 B I b) du tarif douanier commun, reprises en
annexe I ((sous condition du respect du prix de r~f~rence ,.

Je suis en mesure de prdciser ci-apr~s les modalit~s de fonctionnement
de ce prix de r~f~rence:

1. Le niveau du prix de r~f6rence est fix6 A 350 unit~s de compte la tonne
mtrique. Ce prix concerne le thon ((albacore-yellow fin)) de plus de trois kilos
entier.

Pour les esp~ces et vari~t~s de thons autres que l'albacore-yellow fin ), le
prix de r~f~rence est affectd d'un des coefficients correcteurs repris en annexe III.

Pour les thons pr~sentds ((dressed)) (6viscdr~s, 6tts, nageoires enlev~es) et
((gilled and gutted)) (visc~res et oules enlevdes) des coefficients correcteurs respec-
tivement fixes h 1.24 et 1.14 seront appliques.

2. Le prix de r~fdrence entrera en vigueur conjointement avec la mise en
oeuvre des concessions et restera au niveau indiqud au paragraphe 1 pour une
p~riode expirant le ler juillet 1970.

Au terme de cette pdriode, le niveau du prix de r~fdrence peut tre modifi6
chaque fois qu'il s'av6rera n~cessaire, compte tenu des modifications intervenant
dans les facteurs determinant la formation des prix des thons sur les march~s de
la Communaut6 et apr~s consultations du Gouvernement du Danemark.

1 Entrd en vigueur le ler juillet 1967.
' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 55, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rfd-

rences donndes dans les Index cumulatifs n os 1 & 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 et 668.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN DENMARK AND THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY CONCERNING CONCESSIONS
FROM THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY ON
TUNA

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Delegation of the commission to the GATT Trade Negotiations

Geneva, 30 June 1967
Sir,

On the occasion of the multilateral trade negotiations held under
GATT 2 at Geneva, the European Economic Community granted its negotiat-
ing partners the concessions specified in annex I on tuna under tariff
heading ex 03.01 B I b) of the common customs tariff, "subject to
to observance of the reference price ".

I am able to give the following particulars on the manner in which this
reference price will be applied:

1. The level of the reference price shall be fixed at 350 units of account per
metric ton. This price relates to " albacore-yellowfin " whole tuna weighing more
than three kilogrammes.

In the case of species and varieties of tuna other than " albacore-yellowfin"
the reference price shall be multiplied by one of the corrective coefficients specified
in annex III.

In the case of " dressed " and " gilled and gutted " tuna, corrective coeffi-
cients fixed at 1.24 and 1.14 respectively shall be applied.

2. The reference price shall enter into force simultaneously with the
application of the concessions and shall remain at the level specified in paragraph 1
for a period expiring on 1 July 1970.

Upon the expiry of this period, the level of the reference price may be modified
whenever a modification is deemed necessary in the light of changes in the factors
determining tuna prices on the markets of the Community and after the Government
of Denmark has been consulted.

1 Came into force on 1 July 1967.
United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187 ; for subsequentlactions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624,
625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 and 668.
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3. Le fonctionnement du m~canisme du prix de r6f~rence sera le suivant:
- les importations effectu~es des prix situ~s en dessous du prix de r6fdrence

sont passibles d'une taxe compensatoire, qui comble la difference entre le niveau
du prix de rdf6rence et le prix auquel la marchandise est importde dans chacun
des ttats membres de la C.E.E. avant la perception des droits de douane.

- le respect du prix de r6fdrence et l'application 6ventuelle de taxes compensatoires
valent pour toutes les importations des marchandises en cause en provenance
des pays tiers y compris celles effectu6es dans le cadre des contingents
tarifaires.
Toutefois, la taxe ne serait pas appliqu~e l'6gard du Danemark si le Danemark

dtait en mesure de garantir et de prendre l'engagement, dans des conditions h
d~terminer, de respecter le prix de r~f~rence et le respectait dans ces offres effectives.

I1 est entendu que, en 6change des concessions reprises en annexe, le Gouverne-
ment du Danemark renonce h se pr~valoir des droits de n~gociations qu'il d~tient en
vertu des concessions octroy6es lors des n6gociations tarifaires de Gen~ve, 1960/61
par la Communaut6 sur les m~mes positions tarifaires reprises en Annexe II.

Toutefois, lors des consultations indiqu~es au point 2, le Gouvernement du
Danemark disposera des droits de n6gociations rsultant des concessions ant~rieures
reprises en Annexe II.

Ces droits de n~gociations seront calcul6s en volume de commerce exprim6 en
valeur en retenant la moyenne arithmdtique des importations effectu~es dans la
C.E.E. en provenance du Danemark sous le b~n6fice des concessions en cause dans
la p~riode triennale 1964-1965-1966.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si vous pouvez
marquer votre accord sur ce qui precede.

Je vous prie, Monsieur le President, d'agr6er l'assurance de ma haute
consideration.

Th. C. HIJZEN

Pr6sident de la D61gation
de la Commission de la Communaut6 ]Economique Europdenne

Monsieur l'Ambassadeur H. E. Thrane
Pr6sident de la D6lgation du Danemark

aux Ndgociations commerciales du G.A.T.T.
Gen~ve

ANNEXE I

03.01 B I ex b)
- Thons destin6s A l'industrie de la conserve, dans

la limite d'un contingent tarifaire annuel de 30 000 (
tonnes m~triques ............................ exemption (b)

- autres thons .................................. 22 %

(b) sous condition du respect du prix de r6f6rence.
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3. The machinery for the reference price shall operate as follows:
- Imports at prices below the reference price shall be subject to a countervailing

change offsetting the difference between the level of the reference price and the
price at which the goods are imported into each of the member States of EEC
before customs duties have been levied.

- The reference price must be observed and the countervailing changes, if any,
must be applied in respect of all goods imported from third countries,
including imports within the limits of tariff quotas.

However, the charge shall not be applied with respect to Denmark if Denmark
is in a position to guarantee and to undertake a commitment that it will observe
the reference price under conditions to be determined and observes it in its actual
offers.

It is agreed that, in return for the concessions specified in the annexes, the
Government of Denmark shall waive the exercise of the negotiating rights which
it possesses by virtue of the concessions specified in annex II, granted during the
Geneva tariff negotiations in 1960-1961 by the Community on the same tariff
headings.

However, during the consultations referred to in paragraph 2 the Government
of Denmark may exercise its negotiating rights arising out of the earlier concessions
specified in annex II.

These negotiating rights shall be calculated on the basis of the volume of trade
expressed in terms of value by taking into account the arithmetical average of the
quantities imported by EEC from Denmark under the concessions in question
during the three-year period 1964-1965-1966.

I should be grateful if you would inform me whether you can indicate
your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Th. C. HIJZEN
Head of the Delegation

of the Commission of the European Economic Community

His Excellency Ambassador H. E. Thrane
Head of the Delegation of Denmark

to the GATT Trade Negotiations
Geneva

ANNEX I

03.01 B I ex b)
- Tuna for the tinning industry, within the limits of

an annual tariff quota of 30,000 metric tons free (b)

- Other tuna .................................. 22 per cent
(b) Subject to observance of the reference price.

NO 9748



402 United Nations - Treaty Series 1969

ANNEXE II

03.01 B I ex b). Thon.
- Thon destind a l'industrie de la conserve, dans la limite

d'un contingent annuel de 14 000 tonnes m~triques .... exemption
- autres ............................................ 25 %

ANNEXE III

Coefficients correcteurs applicables aux diffirentes espkes et varigtis de thons

de la position 03.01 B I b

Coefficient

Yellow fin ..................
thon a nageoires jaunes

(Neothynnus albacora) ....

Germ on ....................
(Thunnus alalunga) ......

Blue-Fin ou thon rouge ......
(Thynnus Thynnus)

Big-eye Patudo ..............
(Parathynnus obesus
Parathynnus macropterus)

Skipjack. Listao ..............
(Euthynnus Pelamys
Katsuwonus Pelamys) ....

Little Tunny Thonine ........
(Euthynnus alleteratus)

de plus de 3 kg

6gal ou inf~rieur A 3 kg

de plus de 3 kg

6gal ou inf~rieur h 3 kg

1

0,70
limite infdrieure 1,05
limite supdrieure 1,75
0,85

0,75

0,70

0,65
0,70

LA DLtGATION DU DANEMARK

POUR LES N9GOCIATIONS COMMERCIALES DU G.A.T.T.

Gen~ve, le 30 juin 1967
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 juin 1967 dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre 1]

Je suis en mesure de vous confirmer au nom du Gouvernement du
Danemark mon accord avec le contenu de cette lettre.
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ANNEX II

03.01 B I ex b) - Tuna
- Tuna for the tinning industry, within the limits of an

annual quota of 14,000 metric tons .............. free
- Other tuna ...................................... 25 per cent

ANNEX III

Corrective coefficients applicable to the various species and
under tariff heading 03.01 B I b)

varieties of tuna

Coefficient

Yellowfin ......................

(Neothynnus albacora) ........

Germ on ........................
(Thunnus alalunga) ..........

Bluefin ........................
(Thunnus thynnus)

Bigeye ........................
(Parathynnus obesus
Parathynnus macropterus)

Skipjack .....................
(Euthynnus pelamis
Katsuwonus pelamis) ........

Little tunny ....................
(Euthynnus alletteratus)

weighing more than 3 kg.

weighing 3 kg. or less

weighing more than 3 kg.

weighing 3 kg. or less

0.70
lower limit 1.05
upper limit 1.75
0.85

0.75

0.70

0.65
0.70

DELEGATION OF DENMARK TO THE GATT TRADE NEGOTIATIONS

Geneva, 30 June 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 June 1967,
which reads as follows:

[See letter I]

I am able to confirm to you, on behalf of the Government of Denmark,
my agreement with the contents of this letter.
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Veuilez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

H.E. THRANE

Ambassadeur
Chef de la D16gation du Danemark

Monsieur Th. C. Hijzen
President de la D61gation

de la Commission de la Communaut6 IRconomique Europ6enne
pour les N6gociations Commerciales du G.A.T.T.

ANNEXES I, II et III

[Comme sous la lettre 1]

No. 9748



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 405

Accept, Sir, etc.

H. E. THRANE

Ambassador
Head of the Delegation of Denmark

Mr. Th. C. Hijzen
Head of the Delegation

of the Commission of the European
to the GATT Trade Negotiations

Economic Community

ANNEX I, II and III

[As under letter I]
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ANNEX A

No. 5158. CONVENTION RELA-
TING TO THE STATUS OF STA-
TELESS PERSONS. DONE AT
NEW YORK ON 28 SEPTEMBER
19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 July 1969
TUNISIA

(To take effect on 27 October 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 360,
p. 117 ; for subsequent actions relating to this
Convention see references in Cumulative
Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, as well as annex A
in volumes 619, 633, 648 and 658.

ANNEXE A

No 5158. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES APATRIDES.
FAITE A NEW YORK LE
28 SEPTEMBRE 19541

ADHESION

Instrument djposj le:

29 juillet 1969
TUNISIE

(Pour prendre effet le
1969.)

27 octobre

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
360, p. 117 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4, 5, 7 et 8,
ainsi que l'annexe A dans les volumes 619,
633, 648 et 658.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 409

No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PACKINGS. DONE AT
BRUSSELS ON 6 OCTOBER 19601

RATIFICATION

No 6861. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DES
EMBALLAGES. FAITE A
BRUXELLES LE 6 OCTOBRE
1960 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 July 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 October 1969.
On depositing the instrument, the
Government of the Federal Republic of
Germany declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
30 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473,
p. 131 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Indexes Nos. 6
to 8, as well as annex A in volume 638.

Instrument dgpos auprs du Secritaire
gdngral du Conseil de coopgration doua-
nitre le:

11 juillet 1969

RfPUBLIQUE Fl DtRALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1969.
Lors du ddp6t de l'instrument, le Gou-
vernement de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne a ddclar6 que la Convention
s'appliquerait 6galement au Land de
Berlin.)

La diclaration certifiie a jtj enregistrie
par le Conseil de coopiration douani~re
le 30 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
473, p. 131 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n

os 6 ?t 8, ainsi
que l'annexe A du volume 638.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PROFESSIONAL EQUIPMENT. DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE
1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation

Council on:

11 July 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 October 1969. On depositing the instrument, the
Government of the Federal Republic of Germany declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation

Council on:

19 July 1969
POLAND

(To take effect on 19 October 1969.)

With the following declaration:

Following the declaration by the Government of the Federal Republic of
Germany concerning the application to West Berlin of the Customs Convention
on the Temporary Importation of Professional Equipment done at Brussels on
8th June 1961, 1 the Embassy of the Polish People's Republic have the honour to
state, on behalf of their Government, that the Government of the Polish People's
Republic reject the declaration of the Government of the Federal Republic of
Germany since that declaration is contrary to the international status of West
Berlin which has never been and is not part of the Federal Republic of Germany.

Certified statements were registered by the Customs Co-operation Council on
30 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes 619, 636 and 638.
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No 6862. CONVENTION DOUANIRRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATtRIEL PROFESSIONNEL. FAITE
BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire ginlral du Conseil de coopiration

douani~re le:

11 juillet 1969
Ri PUBLIQUE FPDARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1969. Lors du ddp6t de l'instrument, le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne a d~clar6 que la Convention
s'appliquerait dgalement au Land de Berlin.)

ADHRSION

Instrument dtiposg aupr~s du Secritaire gdniral du Conseil de cooperation

douani~re le:

19 juillet 1969

POLOGNE

(Pour prendre effet le 19 octobre 1969.)

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Suite A la d~claration du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
concernant l'application h Berlin-Ouest de la Convention douanire relative h
l'importation temporaire de materiel professionel faite Bruxelles le 8 juin 1961 1,
l'Ambassade de la R~publique populaire de Pologne a l'honneur de declarer, au nom
de son Gouvernement, que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
rejette la d~claration du Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
comme 6tant incompatible avec le statut international de Berlin-Ouest qui n'a
jamais fait et ne fait pas partie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Les diclarations certifiies ont jtj enregistres par le Conseil de coopiration
douani~re le 30 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs noS 6 , 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 619, 636 et 638.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DISPLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 1961 1

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General
Council on:

19 July 1969
POLAND

(To take effect on 19 October 1969.)

With the following declaration:

of the Customs Co-operation

Following the declaration by the Government of the Federal Republic of
Germany concerning the application to West Berlin of the Customs Convention
concerning Facilities for the Importation of Goods for Display or Use at Exhibitions,
Fairs, Meetings or similar Events done at Brussels on 8th June 1961, 1 as set,
out in the letter of the Customs Co-operation Council under date of 18th March 1969,
No. 15.074, T1-032, the Embassy of the Polish People's Republic have the honour
to state, on behalf of their Government, that the Government of the Polish People's
Republic reject the declaration of the Government of the Federal Republic of
Germany since that declaration is contrary to the international status of West
Berlin which has never been and is not part of the Federal Republic of Germany.

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on
30 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes
604, 633 and 638.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitgs 413

No 6863. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX FACILITkS ACCOR-
D] ES POUR L'IMPORTATION DES MARCHANDISES DESTINtES A

TRE PR]tSENT]RES OU UTILISP-ES A UNE EXPOSITION, UNE
FOIRE, UN CONGRtS OU UNE MANIFESTATION SIMILAIRE. FAITE
A BRUXELLES LE 8 JUIN 19611

ADHtESION

Instrument d~posi aupras du Secrdtaire ginlral du Conseil de coopiration
douani~re le:

19 juillet 1969
POLOGNE

(Pour prendre effet le 19 octobre 1969.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Suite la d6claration du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
concernant l'application A Berlin-Ouest de la Convention douani~re relative aux
facilit~s accord~es pour l'importation des marchandises destinies A 6tre pr~sent~es
ou utilisdes . une exposition, une foire, un congr6s ou une manifestation similaire,
faite L Bruxelles le 8 juin 1961 , figurant dans la lettre du Conseil de Cooperation
Douani~re en date du 18 mars 1969 (no 15074, T1-032), l'Ambassade de la R~pu-
blique populaire de Pologne a l'honneur de d~clarer, au nom de son Gouvernement,
que le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne rejette la d6claration
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne comme 6tant incompatible
avec le statut international de Berlin-Ouest qui n'a jamais fait et ne fait pas partie
de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

La diclaration certifie a jtj enregistrie par le Conseil de cooperation douanire
le 30 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Tyaitjs, vol. 473, p. 187 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifes no
s 

6 . 8, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 604, 633 et 638.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS (A.T.A. CONVENTION). DONE
AT BRUSSELS, ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation

Council on:

19 July 1969
POLAND

(To take effect on 19 October 1966.)

With the following declaration:

Under Articles 3 (paragraphs 2 and 3) and 23 (paragraph 1) of the Convention,
the Government of the Polish People's Republic declares that as from the date of
entry into force of the Convention for Poland it will accept:

(i) A.T.A. carnets for the purposes of the International Convention to
facilitate the Importation of Commercial Samples and Advertising Material
done at Geneva on 7th November 1952; 2 and

(ii) A.T.A. carnets in respect of goods carried in transit.
Following the declaration by the Government of the Federal Republic of

Germany concerning the application to West Berlin of the Customs Convention
on the A.T.A. carnet for the Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention)
done at Brussels on 6th December 1961, 1 as set out in the letter of the Customs
Co-operation Council under date of 18th March 1969, No. 15.075, T1-042, the
Embassy of the Polish People's Republic have the honour to state, on behalf of
their Government, that the Government of the Polish People's Republic reject the
declaration of the Government of the Federal Republic of Germany since that
declaration is contrary to the international status of West Berlin which has never
been and is not part of the Federal Republic of Germany.

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on
30 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A in volumes
619, 638 and 656.

2 Ibid., vol. 221, p. 255.
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No 6864. CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A. BRUXELLES LE 6 Dt CEMBRE 19611

ADHP-SION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire giniral du Conseil de coopgration

douani~re le:

19 juillet 1969
POLOGNE

(Pour prendre effet le 19 octobre 1969.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu des articles 3 (par. 2 et 3) et 23 (par. 1) de la Convention, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne d6clare qu'il acceptera
partir de la date d'entrde en vigueur de la Convention pour la Pologne:

i) Les carnets A.T.A. aux fins de la Convention internationale pour faciliter
l'importation des dchantillons commerciaux et du materiel publicitaire
faite h Gen~ve le 7 novembre 1952 2; et

ii) Les carnets A.T.A. pour les marchandises en transit.
Suite h la declaration du Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne

concernant l'application h Berlin-Ouest de la Convention douani~re sur le carnet
A.T.A. pour l'admission temporaire de marchandises (Convention A.T.A.), faite .
Bruxelles, le 6 d~cembre 1961 1, figurant dans la lettre du Conseil de Cooperation
Douani~re datde du 18 mars 1969 (no 15075, T1-042), l'Ambassade de la R6publique
populaire de Pologne a l'honneur de declarer, au nom de son Gouvernement, que
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne rejette la d~claration
du Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne comme 6tant incompa-
tible avec le statut international de Berlin-Ouest qui n'a jamais fait et ne fait pas
partie de la R~publique f~drale d'Allemagne.

La diclaration certifiie a W1i enregistrie par le Conseil de coopiration douani~re
le 30 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473, p. 219 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 6 k 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 619, 638 et 656.

2 Ibid., vol. 221, p. 255.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

ACCESSION

NO 7310. CONVENTION DE VIEN4-
NE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 '

ADHESION

Instrument deposited on:

23 July 1969
KUWAIT

With the following reservation

Instrument dipos le.:

23 juillet 1969
KOWEIT

Avec la r~serve suivante:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

0 a

W . 131 j LjJ '1 I l , . L 1 oI

b _ -. ji

[TRANSLATION]

If the State of Kuwait has reason
to believe that the diplomatic pouch
contains something which may not be
sent by pouch under paragraph 4 of
article 27 of the Convention, it considers
that it has the right to request that the
pouch be opened in the presence of the
representative of the diplomatic mission
(concerned). If this request is refused
by the authorities of the Sending State,

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,

p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649. 652, 653, 668, 669. 679 and 683.

[TRADUCTION]

Si l'tat du Koweit a des raisons de
croire que la valise diplomatique contient
un objet qui ne peut pas 6tre exp~di6
par ce moyen aux termes du para-
graphe 4 de l'article 27 de la Convention,
il consid~rera qu'il a le droit de demander
que la valise diplomatique soit ouverte en
presence d'un reprdsentant de la mission
diplomatique intdressde. Si les autoritds
du pays exp~diteur ne font pas droit

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vcl.

500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs
no

s 
7 et 8 ainsi que l'annexe A des volumes

608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633, 635,
638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653, 668,
669, 679 et 683.
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the diplomatic pouch shall be returned to
its place of origin.

Furthermore, the Government of
Kuwait declared that its accession to the
Convention did not imply recognition
of " Israel " or entering with it into
relations governed by the Convention. 1

1 With respect to this declaration the fol-
lowing communication was received from the
Government of Israel:

"The Government of Israel has noted the
political character of the declaration made
by the Government of Kuwait on acceding to
the above Convention. In the view of the
Government of Israel, this Convention is
not the proper place for making such political
pronouncements. The Government of Israel
will, in so far as concerns the substance of the
matter, adopt towards the Government of
Kuwait an attitude of complete reciprocity. "

cette demande, la valise diplomatique
sera retourn~e A son lieu d'origine.

En outre, le Gouvernement koweltien
a d~clar6 que son adhesion A la Conven-
tion n'implique pas qu'il reconnaisse
(( Israel s ou qu'il 6tablisse avec ce dernier
des relations rdgldes par ladite Conven-
tion'

I La communication suivante concernant
cette declaration a 6td revue du Gouvernement
isradlien :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a Le Gouvernement isradlien a relevd le
caract~re politique de la declaration faite
par le Gouvernement koweitien lors de son
adhdsion & la Convention susmentionnde. De
l'avis du Gouvernement isradlien, cette Con-
vention ne constitue pas le cadre appropri6
pour des declarations politiques de cette
nature. En ce qui concerne le fond de la
question, le Gouvernement isradlien adoptera
k l'dgard du Gouvernement koweitien une
attitude d'enti~re r6ciprocit. )

N
O

7310
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS ON 1 DECEMBER
19641

RATIFICATION

No 8012. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE AU MATIERIEL
DE BIEN-tTRE DESTINfl AUX
GENS DE MER. FAITE A
BRUXELLES LE 1er DI CEMBRE
19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 July 1969
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 October 1969. On
depositing the instrument, the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 July
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 550,
p. 133 ; for subsequent actions concerning this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 8, as well as annex A in volumes
606, 610, 614, 635, 638, 640, 642, 645 and 666.

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
giniral du Conseil de coopiration doua-
nitre le:

11 juillet 1969
RPPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1969.
Lors du d~p6t de l'instrument, le Gou-
vernement de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne a ddclar6 que la Convention
s'appliquerait dgalement au Land de
Berlin.)

La diclaration certifide a dt enregistrie
par le Conseil de coopiration douaniare le
30 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
550, p. 133 ; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans l'Index cumulatif no 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 606, 610, 614,
635, 638, 640, 642, 645 et 666.
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No. 8310. CONVENTION RELA-
TING TO THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES CONCERNING
COLLISIONS IN INLAND NAVI-
GATION. DONE AT GENEVA ON
15 MARCH 1960 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 August 1969
ROMANIA

(To take effect on 2 November 1969.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania de-
clares, in accordance with the provisions
of article 15, that it does not consider
itself bound by the provisions of article
14 of the Convention.

The position of the Socialist Republic
of Romania is that disputes relating to
the interpretation or application of the
Convention may be referred to the Inter-
national Court of Justice only with the
agreement of all the parties in dispute
in each particular case.

The Socialist Republic of Romania re-
serves the right, in accordance with
article 9, paragraphs (a) and (b) of the
Convention, to provide by law or inter-
national agreement that the provisions
of the Convention shall not apply to
vessels exclusively employed by the
public authorities, or to waterways re-
served exclusively for its own shipping.

I United Nations, Treaty Series, vol. 572,

p. 133.

No 8310. CONVENTION RELATIVE
A L'UNIFICATION DE CER-
TAINES RItGLES EN MATIRE
D'ABORDAGE EN NAVIGATION
INT] RIEURE. FAITE k GENtVE
LE 15 MARS 1960 1

ADHtSION

Instrument diposi le:

4 aofit 1969
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 2 novembre
1969.)

Avec les reserves suivantes:

((La R6publique socialiste de Rou-
manie d6clare, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 15, qu'elle ne se
consid~re pas li~e par les dispositions
de l'article 14 de la Convention.

>> La position de la R~publique so-
cialiste de Roumanie est que les diffd-
rends concernant l'interprdtation ou
l'application de la Convention pourront
6tre soumis la Cour internationale de
Justice seulement avec le consentement
des parties en litige, dans chaque cas
particulier.
)) La R6publique socialiste de Roumanie

se r~serve le droit, conform~ment k
l'article 9, paragraphes a) et b) de la
Convention, de prdvoir dans sa lgis-
lation nationale ou dans des accords
internationaux que les dispositions de
la Convention ne s'appliqueront pas
aux bateaux affect~s exclusivement h
l'exercice de la puissance publique, ainsi
qu'aux voies navigables r~servdes exclu-
sivement h sa navigation nationale. ),

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
572, p. 133.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
18 MARCH 1965 1

RATIFICATION

No 8359. CONVENTION POUR LE
RRGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE RTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES tTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Inter-
national Bank for Reconstruction and
Development on:

2 June 1969
MAURITIUS

(With effect from 2 July 1969. Signa-
ture affixed on 2 June 1969.)

Certified statement was registered by
the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 July 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 159 ; for subsequent actions relating to this
Convention see references in Cumulative
Index No. 8, as well as annex A in volumes
608. 614, 638. 639. 642, 649, 656, 659 and 674.

Instrument ddpos6 aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

2 juin 1969
MAURICE

(Avec effet A compter du 2 juillet
1969. Signature apposde le 2 juin 1969.)

La declaration certifiie a 9ti enregistrie
par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le
28 juillet 1969.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vdl.

575, p. 159; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdf~rences
donn6es dans l'Index cumulatif no 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 608, 614, 638,
639, 642, 649, 656, 659 et 674.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. BOTH SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL
CONVENTION. SIGNED AT VIEN-
NA ON 10 JULY 1964 2

RATIFICATION and APPROVAL

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

18 June 1969 3
ETHIOPIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611,
p. 7; for subsequent actions relating to this
Constitution and the General Regulations,
see annex A in volumes 619, 633, 634, 637,
639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670,
671 and 678.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; for subsequent
actions relating to this Convention, see annex
A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646, 651, 655, 658, 661, 670, 671 and 678.

3 Ratification of the Constitution, approval
of the General Regulations and the Universal
Postal Convention. The instrument of appro-
val was received by the Government of Swit-
zerland on 8 July 1968.

No 8844. CONSTITUTION DE
L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, ET RLGLEMENT GP-Nt-
RAL DE L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. SIGNtS A VIENNE
LE 10 JUILLET 19641

No 8845. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. SIGNt]E A, VIEN-
NE LE 10 JUILLET 1964 2

RATIFICATION et APPROBATION

Instruments d~posis aupr~s du Gouver-

nement suisse le:

18 juin 1969 3
RTHIOPIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
611, p. 7 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Constitution et le R~glement g~ndral,
voir 1'annexe A des volumes 619, 633, 634,
637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661,
670, 671 et 678.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits
ultdrieurs concernant cette Convention, voir
l'annexe A des volumes 619, 633, 634, 637,
639, 640, 643, 646, 651, 655, 658, 661, 670,
671 et 678.

3 Ratification de la Constitution, approba-
tion du R~glement gbndral et de la Convention
postale universelle. L'instrument d'approba-
tion a 6t6 remis au Gouvernement suisse le
8 juillet 1968.
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No. 8847. AGREEMENT CONCER-
NING POSTAL PARCELS. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

APPROVAL

No 8847. ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES COLIS POSTAUX.
SIGN A VIENNE LE 10 JUILLET
19641

APPROBATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 June 1969 2

ETHIOPIA

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 612,
p. 3; for subsequent actions concerning this
Agreement, see annex A in volumes 619, 633,
634, 637, 639, 640, 643, 646, 651, 655, 658,
670, 671 and 678.

2 Instrument of approval was received by
the Government of Switzerland on 8 July 1968.

Instrument djpos6 aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

18 juin 1969 2

tTHIOPIE

Les diclarations certifies ont W enre-
gistries par la Suisse le 29 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
612, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir l'annexe A des volumes
619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646, 651,
655, 658, 670, 671 et 678.

2 Instrument d'approbation recu par le
Gouvernement suisse le 8 juillet 1968.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 Dt-
CEMBRE 19681

RATIFICATION

Instruments deposited on:

23 July 1969
SWEDEN

4 August 1969

MADAGASCAR

I United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement see annex A in volumes 655, 656,
657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675,
677, 680 and 682.

Instruments diposis les:

23 juillet 1969
SUtDE

4 aofit 1969

MADAGASCAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
654, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir l'annexe A des volumes 655,
656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673,
675, 677, 680 et 682.




